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ÖN SÖZ 

En güzel söz, kısa ve öz olandır. Kısa ve öz olan sözün en güzel ve en 

anlamlı örneklerini atasözleri ve deyimler oluşturmaktadır. Atasözleri ve 

deyimler hem yazılı hem de sözlü olarak karşımıza çıkmaktadır. Geçmişten 

günümüze kadar edebîyâtımızın ilk yazılı belgeleri kabul edilen Köktürk 

Yazıtlarından, İslami Dönem eserlerinden olan Divânu Lügâti’t- Türk’e ve 

günümüze kadar gelmiş bütün edebî dil yadigârlarında atasözleri ve deyimlerin 

varlığı ile karşılaşmaktayız. Geçmişte “sab, sav, atalar sözü, mesel, darb-ı 

mesel, durub-ı emsâl” gibi adlandırmalarla günümüze kadar gelen atasözleri 

bazı Türk şivelerinde de “takmak, nakıl” gibi şekillerde adlandırılmıştır. 

 Türk Kültürünün zenginliğini ortaya koyma bakımından atasözleri ve 

deyimler ile ilgili pek çok araştırma ve inceleme yapılmaktadır. Kısa ifade ile 

onlarca kelimelik söz söylemek ve bu sözlerin asırlarca yok olmadan günümüze 

kadar gelebilmesine katkı sağlayan edebî metinlerin araştırılması 

gerekmektedir. Halk deyişlerinden olan atasözlerinin, sanatlı bir edebiyat alanı 

teşekkülü olan Klasik Türk edebîyâtı ile ortaklaşa kullanılması divan şiirinin 

halk kültürü ile alakalı olduğunu gösteren bağlayıcı bir unsur olarak 

görülmektedir. 

Klasik Türk edebîyâtı soyut anlatımı ile toplumdan uzak görünse de 

şairler eserlerinde yer verdikleri atasözleri ve deyimler ile toplumdan kopuk 

olmadığını göstermektedir. Şiirde bulunan atasözleri şairin düşünce 

dünyasındaki zenginliğini yansıtmaktadır. Türkçenin imkânlarını iyi bilen bir 

şair atasözü ve deyimlere yer vererek kinâye ve irsâl-i mesel gibi edebî sanatları 

kullanarak anlatımını zenginleştirmektedir.  

Bu hususlardan yola çıkarak yapılan bu çalışmada 16. yüzyıl şairlerinden 

Bâkî, Cinânî, Fuzûlî, Hayâlî, Hayretî, Muhibbî, NevǾî, Taşlıcalı Yahyâ ve Zâtî 

dîvânlarında atasözü ve deyimlerin kullanıldığı beyitler tespit edildi. Böylece 

16. Yüzyıl Klasik Türk edebiyatında Necati Beyden sonra deyimler ve 

atasözlerin şiirde kullanımının yoğunluğunu tespit edilmeye çalışıldı.  

Hazırlanan bu çalışma giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde atasözü ve deyimin tarifi, atasözü ve deyimlerin bir arada 

kullanılması, 16. yüzyıl Klasik Türk edebîyâtında atasözü ve deyimler, 16. 
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yüzyıl Klasik Türk edebîyâtında atasözü ve deyimlerin araştırılmasının 

nedenleri ve 16. yüzyıl Klasik Türk edebîyâtına genel bir bakış başlıkları 

altında atasözlerine, deyimlere ve döneme dair genel bir bilgi verildi. 

Birinci bölümde Bâkî’nin, Cinânî’nin, Fuzûlî’nin, Hayâlî’nin, 

Hayretî’nin, Muhibbî’nin, NevǾî’nin, Taşlıcalı Yahyâ’nın ve Zâtî’nin hayatı, 

edebî kişiliği ve   eserleri hakkında bilgiler vererek seçtiğimiz bu dokuz şairin 

özellikleri belirtildi. Devamında atasözleri ve deyimlerin kullanışı açısından 

şairlere göre dağılımı yapıldı.  Bu dağılım sonucunda belirlenilen şairler içinde 

en çok atasözü ve deyim kullanan şairleri tespit edildi ve bir sıralama yapıldı. 

İncelenen Dîvânlar içerisinde en çok kullanılan atasözlerinin hangi atasözleri 

olduğunu belirleyerek bu atasözlerinin anlamlarını açıklamaya çalışıldı. Aynı 

zamanda atasözlerinin kullanıldığı beyitler de örnek olarak belirtildi. 

Akabinde şairlerin en çok kullandığı 15 deyim tespit ederek yine bu deyimlerin 

de anlamlarını, Klasik Türk edebîyâtı  şiirlerinde niçin kullanılmış olduğu edebī 

sanatlar açıklanmaya çalışıldı. 

İkinci bölümde tarama yöntemiyle incelenilen dîvânlarda atasözleri ve 

deyimler tespit edildi. Tespit edilen atasözü ve deyimleri  alfabetik olarak 

sıralandı. Alfabetik olarak sıralanan atasözü ve deyimleri Ömer Asım Aksoy’un 

Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (1-2) ve TDK’nin Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü adlı eserlerdeki atasözleri ve deyimler ile karşılaştırıldı. Karşılaştırılan 

atasözleri ve deyimlerde farklılıklar tespit edildi. Tespit edilen bu farklılıkları 

açıklanmaya çalışıldı. Sonraki bölümde dîvânlarda yer alan atasözü ve deyim 

olmayan ancak bizce atasözü ve deyim olma özelliği taşıyan söz grupları 

belirlendi. Bu söz gruplarının neden atasözü ve deyim olabileceği Ömer Asım 

Aksoy’un yukarıda adı geçen eserini esas alarak açıklamaya çalışıldı. Son 

olarak sonuç bölümünde çalışmamızda elde edilen bulgulara yer verildi. 

Son olarak bu meşakatli yolda, benden maddi manevi desteklerini hiç 

esirgemeyen, ilim uğruna bütün fedakarlığı yapan canım  ailme ve her zaman, 

her koşulda yanımda olan Sezer BESLER’e teşekkür ederim. 
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ÖZET 

 
16. YÜZYIL ŞAİRLERİNDEN ZATİ, MUHİBBİ, BAKİ, FUZULİ, TAŞLICALI 

YAHYA,  CİNANİ, NEVǾİ, HAYALİ, HAYRETİ’NİN DİVANLARINDA 
ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 

 ULAŞ, Ebru 
Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 
Eski Türk Edebiyatı Programı 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Cemal BAYAK 
Eylül 2023, viii+250 Sayfa 

 
Türk edebîyâtında atasözleri ve deyimler sıklıkla kullanılmaktadır. Klasik 

Türk edebîyâtında bu söz varlıklarının şairler tarafından nasıl ve hangi sıklıkla 

kullanıldığı düşüncesiyle Zâtî, Muhibbî, Bâkî, Fuzûlî, Taşlıcalı Yahyâ, Nev’î, 

Cinânî, Hayâlî, Hayretî 16. yüzyıl şairlerinden bazılarının dîvânları incelenmiştir. 

16. yüzyıl şairlerinin dîvânları taranarak Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve 

Deyimler Sözlüğü (1-2) ve TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü adlı eserlerdeki 

atasözleri ve deyimler ile karşılaştırılmıştır. Dîvânlarda tespit edilen ama 

yukarıda adı geçen iki eserde yer almayan, deyim ve atasözü gibi kullanılabilen  

sözler de dîvânlarda geçtiği biçimiyle belirtilmiştir. 

Yapılan inceleme sonucunda 1058 deyim, 54 atasözü tespit edilmiştir. 

Çalışmamıza konu olan şairler içerisinde en fazla atasözü ve deyim kullanan 

şairin   Zâtî olduğu belirlenmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Atasözü, Deyim, 16. yüzyıl Dîvân edebîyâtı, 16. 

yüzyıl   Dîvân edebîyâtı şairleri.
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ABSTRACT 

 
PROVERBS AND IDİOMS THE DİVANS OF 16TH CENTURY POETS ZATİ, 
MUHİBBİ, BAKİ, FUZULİ, TAŞLICALI YAHYA,  CİNANİ, NEVǾİ, HAYALİ, 

HAYRETİ 
 

 ULAŞ, Ebru 

Mester’s Thesis 

Depertment of Turkish Language and Literature 

Department of Old Turkish Literature  

Thesis Manager: Doç. Dr. Cemal BAYAK 

September 2023, viii+250 Pages 

Proverbs and idioms are frequently used in Turkish literatüre. The dîvâns 

of some of the 16th century poets were examined, considering how and how often 

these words were used by poets in Turkish literatüre. 

By scanning the dîvâns of 16th century poets Zâtî, Muhibbî, Bâkî, Fuzûlî, 

Taşlıcalı Yahyâ, Nev’î, Cinânî,  Hayâlî, Hayretî, Ömer Asım Aksoy’s Dictionary 

of Proverbs and Idioms (1-2) and TDK Dictionary of Proverbs and Idioms 

Proverbs and idioms in the Works werw compared. The words that can be used as 

idioms and proverbs in the dîvâns but or included in the two mentioned Works 

are also staded as they are in the dîvân. 

As a result of the ezamination, 1058 idioms and 54 proverbs were 

identified. It has been determined that Zâtî is the poet who uses the most proverbs 

and idioms among the poets who are the subject of our study. 

 

Keywords: Proverb, Idiom, 16th century dîvân literature, poets of 16th century 

dîvân literatur
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GİRİŞ 

 

0.1.Atasözü 

Atasözleri, bir milletin günlük yaşayışını, kültürel ve estetik değerlerini, 

dünyayı algılama biçimini içinde barındıran ve o millete dair önemli özellikleri 

kısa ve öz biçimde ortaya koyan söyleyişlerdir. “Atasözleri Dîvânu Lügâti’t-

Türk’te Arapça “mesel”, Türkçe “sav” kelimeleriyle yer almaktadır. Kaşgarlı 

Mahmut’un Dîvânu Lügâti’t-Türk adlı eserinde üç yüze yakın atalar sözü (sav) 

tespit edilmiştir” (Dilçin, 2000: 14). İslamiyet Öncesi Dönemde atasözleri Türkler 

tarafından “sav” olarak adlandırılmış, fakat ilerleyen yüzyıllarda bu ifade 

unutulmuştur. Bu ifadenin yerini farklı coğrafyaların, farklı boyların yanı sıra 

Arapça ve Farsça’nın da etkisiyle “mesel” ya da “darb-ı mesel (çoğulu ‘durûb-ı 

emsâl’)” kelimeleri almıştır (Beyzadeoğlu, 1999: 27). 

Atasözü, kelime anlamı olarak Türk Dil Kurumu’na göre “Uzun deneme 

ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt verici nitelikte söz, 

deme, mesel, sav, darb-ı mesel” şeklinde tanımlanmıştır (TDK, 2011: 180). 

“Bizim gelenekle yerleşmiş bir atalar sözü anlayışımız vardır. Bu anlayışa göre 

atasözleri, ulusal varlıklardır. Tanrı ve peygamber sözleri gibi ruha işleyen bir etki 

taşırlar. İnandırıcı ve kutsaldırlar. Nitekim eski bir atasözü şöyle der: “Atalar sözü 

Kur’an’a girmez, yanınca yelişür.” (Birlikte koşup gider; ondan geri kalmaz) ”  

(Aksoy, 1988: 15). 

Atasözleri, bir milletin idealini yansıtan, milli özelliğe sahip, nesilden 

nesile aktarılan edebiyat örnekleri veya hayatın çeşitli konularıyla ilgili ibret veya 

öğüt verici özlü sözler olarak tanımlanabilirler (Altaylı, 2010: 127). Atasözleri 

toplumun inandığı gelenek, örf, adet ve inançları ile davranış şeklini aktarma 

aracıdır. Şairin anlatması güç olan bir ifadeyi ya da olayı halkın daha önce 

takındığı tutumlar sonucunda oluşturulan atasözlerini kullanarak anlatımını 

kolaylaştırır. Kısacası pek çok dîvân şairi, özel ya da genel görüşü güçlendirip 

sağlamlaştırmak için atasözlerini kullanmıştır. (Mengi, 1986: 50). 

 

Nesilden nesile aktarılarak günümüze kadar ulaşan atasözleri, anonim olup 

kısa ve kalıplaşmış özlü sözler biçimindedir. Bizlere daha önceki kulakların 

yargılarını ve gözlemlerini genellikle dilsel bir imge şeklinde yaşamımızda yol 

gösterici birer kural olarak sunarlar (Sağlam, 2001: 45). 
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“Atasözü bir fikri savunmada, bir davranışı yorumlamada ve yermede 

kullanılan etken bir dil aracıdır ; ya tam ya da öznesi, yüklemi veya tümleci eksik 

bir önermedir. İçindeki düşünceyi dolaylı yoldan benzetme ile söyler” (Eyüpoğlu, 

1973: 48).  

 “Atasözleri manzum ve mensur yazı dilinde yaşayan hikmet dolu, nasihat 

dolu, eğitici ve öğretici niteliklere sahip veciz sözlerdir” (Beyzadeoğlu, 1999: 30). 

Şiirin temelinde yer alan hayal, şairin kendi dünyasını, yeteneğini ve dilini 

kullanma becerisi ile bağlantılı bir unsurdur. Dili kullanma becerisi dile ait bütün 

yapı taşlarının şiirde yer almasını sağlamaktadır. Şairlerin içinde bulundukları 

çevre ve kendisine üstad olarak kabul ettiği şairleri taklit etmesi dile ait benzer 

özelliklerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Örnek alınan bu şairlerin, diğer 

şairler tarafından takip edildiği zaman bu kullanımın akım haline geldiği 

görülmektedir. Divanlarda geçen atasözü ve deyimlerin bazı şairler tarafından 

yoğun olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu durum mahalli söyleyişlerin şair 

üzerindeki etkisini gösterdiği gibi şairin eserlerinde kullandığı deyim ve 

atasözlerini şiir içerisinde pekiştirmiş olması da şairi ve şiirini değerlendirmede 

önemlidir. 

Yukarıda ulaşmış olduğumuz tanımlar neticesinde atasözlerinin kısa ve 

kalıplaşmış ifadelerden oluştuğu ortaya çıkmaktadır.  Atasözleri, nesilden nesile 

aktarılarak günümüze kadar gelmiştir. Atasözleri içinde gözlem ve deneyim 

barındırmaktadır. Bir nevi toplumların yaşayış biçimleri ve bu yaşayış biçiminden 

çıkarılan derslerin davranış kuralları olarak karşımıza çıkmasıdır. Atasözleri ait 

olduğu toplumun dünyayı anlama biçiminden, adetlerine, töresine, gelenek ve 

göreneklerine kadar pek çok unsuru içinde barındırmakta ve yansıtmaktadır. 

Atasözleri, bir toplumun geçmişte oluşturduğu değer yargılarının geleceğe 

taşınmasında köprü vazifesi kurmaktadır. 

Atasözleri, deyiş güzelliği ve kavram zenginliği bakımından  bilgi dolu 

hazinelerdir. Şairler atasözü ve deyimlere yer vererek fikirlerini kanıtlamış, 

şiirlerini süslemiştir. Dîvân şairlerinin kelimelerle oynaması ve edebî sanatlara 

olan merakı şiirin manasını zenginleştirerek anlamı pekiştirmiştir.  

 

 

 

 



3 
 

 

0.2.Deyim 

Deyimlerin farklı özelliklerine dikkat çeken tanımlamalar yapılmıştır. 

“Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten 

ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük 

topluluğu ya da tümce” (Aksoy, 1988: 52). 

“Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam taşıyan 

kalıplaşmış söz öbeği, ta‘bîr” (TDK, 2011: 651). 

“Deyim gerçek anlamı dışında farklı bir anlamı olan ve en az iki kelimeden oluşan 

kalıplaşmış söz grubudur” (Karataş, 207: 110). 

“En az iki sözcükten kurulan, konuşma ve yazma da anlatım gücünü artıran, anlam 

yönünden yer yer mantık dışına taşan bölümleri olabilen, yapısındaki kimi 

sözcükleri anlam değişmesine uğrayan, kalıplaşmış söz öbeklerine verilen addır” 

(Çotuksöken, 199: 25). 

“Deyimler, atasözlerine yardımcı söz grubu oluştururlar. “Gözü çöplükte kalmak” 

deyimdir, “horoz ölür gözü çöplükte kalır atasözüdür.” Burada görüldüğü gibi 

deyim yardımcı madde olarak kullanılmıştır” (Kuşçu ve Kuşçu, 2000: 15). 

Deyimler, önceleri “ta‘bîr” kelimesiyle ifade edilmiştir. Benzetmeleri ve 

mecazları bünyesinde barındırır. Deyimler kendi anlamlarından farklı bir fikir 

anlatmaya yarayan kelime topluluğudur. Toplumların söz yaratma gücü dil 

hazinesinin ne kadar geniş olduğunun bir göstergesidir. Deyimler gibi söz 

öbeklerinden oluşan kelimelere koca bir anlam yüklemek de bunun örneğidir. 

Deyimler şairin dili kullanma yetisine bağlı olarak 16. yüzyıl dîvân şairleri 

tarafından yoğun biçimde kullanılmıştır. Deyimler, kullanılan dilin ifade 

yeteneğinin hangi ölçüde gelişmiş olduğunun delili niteliğindedir. Şairler 

deyimlerden olabildiğince yaralanma yoluna gitmişler; dilin mecaz kullanımını, 

söyleyiş farklılıklarını, ele alınan kelimelerinin manalarını zenginleştirmek için 

deyim kullanmayı tercih etmiştirler. 

 

0.3. Atasözü ve Deyimlerin Bir Arada Kullanılması 

“Her ikisinin de eğitici, öğretici, yol gösterici özelliklere sahip olmaları, 

derlenen eserlerde, bir arada zikredilmelerini sağlamış, çok kez hangisinin 

atasözü, hangisinin deyim olduğu ayırt edilmemiş, daha doğrusu böyle bir ayırım 

düşünülmemiştir” (Beyzadeoğlu, 1999: 30). 



4 
 

 

 

“Dîvân edebîyâtında “ta‘bîr” yahut “ıstılâh” diye adlandırılan deyimler, 

atalarımızın inançlarını, günlük hayatlarını, duygu ve düşüncelerini yansıtan 

kalıplaşmış sözlerdir. Halka mal olan bu sözlerin çoğu, yüzyıllar içerisinde 

çeşitli değişikliklere uğramış, bir kısmı bölge ağızlarında kalmış, bazıları 

kullanılmaz olmuş, bazıları da dildeki yenileşmeler sonucu yeni şekilleri ile 

söylenir olmuştur” (Beyzadeoğlu, 1999: 30). 

Türk Dilinin zenginliği Türk edebîyâtına da yansımıştır. Türk 

edebîyâtındaki eserler incelendiğinde atasözleri ve deyimler dillimizin 

zenginliğinin göstergesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Geçmişten günümüze 

kadar bazı dönemlerde değişimlere uğrayarak yenilikler yaşadığı da 

bilinmektedir. Yaşanan bu değişim ve yeniliklere atasözleri ve deyimler de dahil 

olmuştur. Buna karşın sadelikleri, kalıplaşmış olmanın sağladığı akılda 

kalıcılıkları gibi sebeplerden dolayı varlıklarını daima korumuştur. Dilimizin yer 

aldığı en eski dil ürünlerinden en yeni dil ürünlerine kadar atasözleri ve deyimlere 

yer verilmektedir. “Divânu Lügâti’t Türk, İslamiyet’ten Sonraki Dönemin 

başlarında kaleme alınmıştır. Ancak atasözleri ve deyimler uzun zaman içerisinde 

meydana gelmektedir. Bu gerçekten hareketle eserdeki örneklerin çoğunun 

İslamiyet Öncesi Devre ait olduğu söylenebilir. Bu eserde Kaşgarlı Mahmut üç 

yüze yakın atalar sözü (sav) tespit etmiştir” (Dilçin, 2000: 14). 

Atasözleri ve deyimler, bazen manzum bazen mensur eserlerde 

edebîyâtımızın her döneminde sıklıkla kullanılmıştır. 13. yüzyılda oluşmaya 

başlayan Klasik Türk edebîyâtı şairleri de o dönemden itibaren eserlerinde 

atasözleri ve deyimleri kullanarak sanatlarını icra etmişlerdir.  “Edebîyâtımızda 

“irâd-ı mesel” veya “irsâl-i mesel” denilen bir söz sanatı vardır. Bir fikri ispat 

etmek için misal getirmek veya şiirde atasözü kullanmak, demek olan bu sanat 15. 

ve 16. yüzyıllardan itibaren edebîyâtımızda atasözleri ve deyimlerin rağbet 

kazanmasıyla daha da yaygınlaşmıştır” (Kurnaz, 1979: 195). “15-16. yüzyıl 

şairlerinden itibaren Dîvân edebîyâtının her türüne irâd-ı mesel cereyanı 

sokulmuştur” (Dilçin, 200: 18).  Zâtî, Necâtî Bey ve Taşlıcalı Yahyâ gibi dönemin 

tanınan şairleri tarafından atasözleri sıkça kullanılmıştır. Dönemin tanınan 

şairlerini üstad olarak kabul eden diğer şairler de atasözlerinin Klasik Türk 

edebîyâtı içinde kullanılmasına katkı sağlamışlardır. 
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Atasözlerinin az sözle çok şey anlatma özellikleri Klasik Türk edebîyâtının 

yapısına uygunluk göstermektedir. Klasik Türk edebîyâtında beyit bütünlüğünün 

olması ve anlamın beyitte sınırlı kalması durumu düşünüldüğünde atasözleri ve 

deyimlerden sık sık yararlanmak kaçınılmaz olacaktır. Nasıl ki iki mısralık bir 

beyitin ardına koca bir hayal gücü, şairin dünyası sığdırılabiliyorsa atasözleri ve 

deyimlerin de kısa anlatımının ardında yaşanmışlıklar,tecrübeler 

sığdırılabilmektedir. 

Atasözlerinin bir başka özelliği de toplumun inançlarıyla davranış 

biçimlerini aktarma aracı olarak kullanılabilmeleridir. Atasözlerinde halkın 

yüzyıllar boyu geçirdiği tecrübeler ile bu tecrübelerin sonucunda oluşmuş olan 

değer, düşünce, yaklaşım, örf ve adetlerin izlerini buluruz. “Atasözlerinin bu 

özelliği, şairin anlatımı zor olan durumları, çoğunluğun bilip inandığı güçlü 

sözlerle, canlı imajlar oluşturularak anlatmasını kolaylaştırmıştır. Yani pek çok 

dîvân şairi, atasözleri aracılığıyla ya kendisinin vermek istediği bir düşünceyi ya 

da toplumun herhangi bir tutum ve davranışını kanıtlamak, kısacası özel ya da 

genel bir görüşü güçlendirip sağlamlaştırmak istemiştir” (Mengi, 1986:  50). 

 

0.4. 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebîyâtında Atasözleri ve Deyimler 

Yapılan bu çalışma içinde 16. yüzyıl dîvânlarından Bâkî Dîvânı, Cinânî 

Dîvânı, Fuzûlî Dîvânı, Hayâlî Dîvânı, Hayretî Dîvânı, Muhibbî Dîvânı, Nev’î 

Dîvânı, Taşlıcalı Yahyâ Dîvânı ve Zâtî Dîvânı’nı inceledik. O dönemde kullanılan 

atasözleri ve deyimler belirlendi.. Bunu yaparken şairlerin dîvânlarında   atasözü ve 

deyimleri kullandığını, bu atasözleri ve deyimlerin hangi sıklıkta ve nasıl 

kullanıldıklarını, incelediğimiz dönemi göz önünde bulundurarak belirlenmeye 

çalışıldı. 

0.5. 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebîyâtında Atasözü ve Deyimlerin 

Araştırılmasının Nedenleri 

16. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin çok yönlü ilerleme ve gelişmesi 16. 

yüzyılın temelini oluşturmakta büyük önem arz etmektedir. Osmanlı Devleti’nin 

siyasi, sosyal, ekonomik bakımdan en parlak çağını yaşadığı dönemdir. 

Gelişmeler yalnızca sınırların genişlemesi ile kalmayıp dil ve edebiyat alanını da 

önemli ölçüde etkilemiştir. 16. yüzyıl Klasik Türk edebîyâtının bilhassa şiir 
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alanında altın çağıdır. Hemen her alanda çok değerli insanların yetiştiği en parlak 

dönemdir. 

“Edebî eser bir bütündür, müellifin davranış tarzının ifadesidir. Ayrıntılar, 

bütünün emrindedir ve sanatçının şahsiyeti ile yakından ilgilidir, onun kâinat, 

hayat, cemiyet, tabiat ve insan karşısında almış olduğu özel tavırdan hareket etmek 

gerekir” (Kaplan, 1985: 8). Bu düşünceden yola çıkarak, 16. yüzyıl Klasik Türk 

edebîyâtında kullanılan atasözü ve deyimleri tespit etmek amaçlanmıştır. 

İncelediğimiz şairlerin hayatlarına dair bilgiler verilip, şairlere göre atasözleri ve 

deyimlerin dağılımı incelenmiştir. 

 

0.6. 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebîyâtına Genel Bir Bakış 

Tarih sahnesinde ortaya çıkıp belli bir süre sonra yok olan devletlerin 

ardından kurulan Osmanlı Devleti Doğu ve Batı arasındaki tarihi İpek Yolu’nun 

geçtiği topraklar üzerine kurulmuştur. Bu İmparatorluk bu topraklar üzerinde 

önemli bir kültürel değişime  ve dönüşüme ev sahipliği yapmıştır. Bu değişim ve 

dönüşümün zirve dönemi olarak ise karşımıza 16. yüzyıl çıkmaktadır. 16. yüzyılda 

Osmanlı Devleti dünyanın en büyük devletlerinden biri haline gelmiştir. Özellikle 

Kânûnî Devri her bakımdan bir altın çağdır. Ülkedeki bu olumlu gelişmelerin tabii 

sonucu olarak kültür, sanat ve edebîyât alanında da gelişmeler yaşanmıştır. Bu 

dönemde hükümdarlar saraylarını yabancı bilim insanlarına ve sanatçılara 

açmışlardır.Yalnızca yabancı sanatçılar değil aynı zamanda yerli sanatçı ve bilim 

insanları da saraya davet edilmiştir. İstanbul Sarayı başta olmak üzere devlet 

erkânının konakları, sanatçıların meclisi haline gelmiştir. Devlet yöneticileri de 

sanat ve bilimle ilgilendikleri için önceki dönemlere göre sanatçıları daha fazla 

koruyup değer verilmiştir. Hükümdarlar, şair ve sanatçıları korumakla kalmayıp 

“salyane” adı verilen gelirleri de onlara tahsis edilmiştir. Böylece hem maddi hem 

manevi olarak şairlere destek sağlanmıştır. 

 

Bu dönemde pek çok padişah ve şehzade şiirle, sanatla ilgilenmiştir. 2. 

Bayezid “Adlî” mahlasıyla, Kânûnî Sultan Süleymân “Muhibbî” mahlasıyla, 

Şehzade Mustafa “Muhlisî” mahlasıyla şiirler yazan 16. yüzyılda hanedan 

mensubu şairlerden bazılarıdır. 16. yüzyılın her alanından en çok eser verilen 

dönemi Kânûnî Dönemidir. Kendisi de şair olan Kânûnî, şiirle uğraşan Osmanlı 
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padişahları içinde en çok şiir yazan padişahtır. 16. yüzyıl hem Anadolu’da hem 

de Azerî ve Çağatay sahasında Türk edebîyâtının zirve yaptığı bir yüzyıldır. 

Tebriz, Herat ve İstanbul yaşanan kültür faaliyetlerinin merkezleri olmuştur. 

Fuzûlî, Bâkî, Zâtî gibi dîvân ustaları bu yüzyılda yetişmiştir. Aynı zamanda 16. 

yüzyılda sanatçı sayısında belirgin bir artış olmuştur. 

 

Bu yüzyılda usta sanatçılar yer almıştır. Bunun olumlu bir sonucu olarak 

da aruz kusurları en aza inmiştir. Arapça ve Farsça sözcükler sık kullanılıp şiir 

dili ağırlaşsa da halkın anlayabileceği seviyede şiirler de karşımıza çıkmaktadır. 

Dönemin en fazla şiir yazan şairleri ise  Zâtî,  Edirneli Nazmî ve Muhibbî  olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 

0.7. Dîvânlarda Tespit Edilen Atasözü Olabilecek Söz Öbekleri 

Klasik Türk edebîyâtı şiirlerinde kullanılan atasözleri günümüze 

ulaşıncaya kadar gerek biçimsel gerekse kavramsal olarak değişikliğe uğramıştır. 

Şairler bu değişikliği kimi zaman atasözlerini vezine uydurmak amaçlı yapmış 

kimi zaman ise bu atasözlerini farklı kalıplarda kullanmışlardır. Bu farklılaşma 

günümüze kadar tarihi gelişim ve değişime uğrayarak birkaç kalıp olarak 

kullanılan ifadelerden tek kalıp kullanımı günümüze ulaşmıştır.(Mengi,1986: 

53).İncelemiş olduğumuz dokuz dîvân içerisinde atasözleri ve deyimlerin 

genelikle aşağıdaki şekillerde kullanıldığını tespit ettik: 

 

1. Dîvânlarda yer alan atasözü bazen günümüz Türkçesi ile bazen de ona yakın 

sözcük kullanımı ile verilir. 

 

Kendi düşen ağlamaz. 

 

Gerçi dirler kendi düşen aġlamaz üftāde dil  

   Kesmeyübdür tįġ-i Ǿışḳa düşeli ağlamasın  

                                       (Zâtî G 1161/4) 

Ħor görme her baḳan miskini āhū çeşmüne  

   Dostum her kişinüñ göñlinde bir arslan yatur  

                                        (Cinânî G 60/2) 
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2. Bazen bir atasözü aynen; ancak vezne uygun hale getirilerek verilir. 

Ademe iyilik yaramaz. 

Bu meseldür ki şehā ādeme eylük yaramaz 

Her ne zulm eylersen eyle bana dād itme  

                                     (T.Yahyā G45/3) 

 

3. Bazı beyitlerde “bu meseldür, dirler, meşhur meseldür” gibi ifadeler o    

kelimenin atasözü olduğuna işaret etmektedir. 

İt ağzını kemik tutar. 

Ķendüñi göster ki Zātį tuta düşman ağzını  

   Bu meŝel meşhurdur it ağzını tutar kemik  

                                      (Zâtî G 792/5) 

 

4. Atasözünü vezne uygun hale getirmek için sözcüklerin yerlerinin 

değiştirildiği, bazı sözcüklerin çıkartıldığı, ya da yeni sözcükler eklenerek 

değişikliğe uğratıldığı olur. 

İyilik yap denize at. 

Aṣafā çün-ki dėñür eyligi eyle ṣuya ṣal  

   Seni bu köpri ṭevābıyla mesāb ėtdi ḫudā  

                                       (T.Yahyâ K 31/13). 

   5. Bir atasözünün anlam olarak aynı fakat direkt söylenilmeden telmihte 

bulunulduğu ya da işaret edildiği görülür. 

Ķo yolunda öleyim ben dahı bir ad ideyim  

Çün gider her kişi amma ad-ıla san añılur  

                                      (Muhibbî G 1192/4) 

6. Bazı atasözlerinin tamamı Arapça ya da Farsça olurken bazılarının da bir 

kısmı Arapça ya da Farsça olarak verilmektedir. 

El elden üstündür. 

Serv-i kaddündür çenārı eyleyen gülşende pest 

Bu me şel meşhūrdur kim dest ber-bālā-yı dest 

                                         (Hayāli G112/2) 

 

İncelenilen dîvânlarda atasözüne benzer bazı ifadeler tespit edildi. Tespit edilen 

ifadeler özlü söz olabileceği gibi günümüze ulaşamayan atasözleri de olabilir. Ancak 

bunlar söyleyiş, ifade ve anlama bakıldığında atasözü olabilecek nitelikte sözlerdir. 
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“Bizim, gelenekle yerleşmiş bir atalar sözü anlayışımız vardır. Bu anlayışa göre 

atasözleri, ulusal varlıklardır. Tanrı ve peygamber sözleri gibi ruha işleyen bir etki 

taşırlar.  İnandırıcı ve kutsaldırlar. Nitekim eski bir atasözü şöyle der: Atalar sözü 

Kur'ana girmez, yanınca yelişür (Birlikte koşup gider; ondan geri kalmaz). Atasözleri, 

geniş halk yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri denemelerden ve bunlara dayanan 

düşüncelerden doğmuşlardır. Ulusun ortak düşünce, kanış ve tutumunu belirtir, bize yol 

gösterirler. Bir atasözüyle belgelendirilen tutumun doğruluğu herkesçe kabul edilir. 

Anlaşmazlıklarda bir atasözü en büyük yargıcıdır. İşte bu atasözleri, biçim bakımından 

da,  kavram bakımından da birtakım özellikler taşırlar” (Aksoy, 1993:132). 

 

Ömer Asım Aksoy’un tespit ettiği özellikler doğrultusunda çalışmada tespit 

ettiğimiz ifadeleri ve atasözlerinin kriterleri şöyle değerlendirebiliriz. 

 

A. Şekil Özelliklerine Göre 

 
1. “Atasözleri kısa ve özlüdür. Az sözcükle çok şey anlatır” (Aksoy, 1988: 4). 

 

Bu kritere göre atasözü olarak kabul edilebilecek nitelikte olan tespit 

ettiğimiz deyişler şunlardır: 

Sabreden yener. 

 

Śabr eyle küştį-gįr-i cihānuñ cefāsına 

 

Ey dil meŝel dürür bu ki ṣabr eyleyen yeñer 

 

(Cinânî G 44/2) 

 

Odsuz ev kutsuz ev. 

Ey meh-i ferḫunde ṭalǾat odsuz ev ḳutsuz ev  

Āteş-i mihrüñ göñülden zerrece kem olmasun 

(Zâtî G1113/2) 

2. “Atasözlerinin çoğu bir ya da iki cümledir. Daha uzun olanları azdır”  

(Aksoy, 1988: 4). Bu özelliği taşıyan tespit ettiğimiz ifadeler şunlardır: 

     Ölümlü hastaya tabib varmaz.   

                    Sevdügümi bilicek hīç yüzüme bakmaz ḥabīb   

                    Bu muḳarrerdür ölümlü ḫastaya varmaz ṭabīb  
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                                                                 (Muhibbî G191/1)  

B. Kavram Özelliklerine Göre   

1. Sosyal olayların nasıl meydana geldiğini -uzun bir gözlem olarak- 

belirten atasözleri. Bu özelliği taşıyan tespit ettiğimiz ifadeler 

şunlardır: 

                 İltifat toprağı altın eder.  

                    Nār-ı   Ǿışḳ ile n’ola ḫākister olsa cism-i zerd  

                    Topraġı altun ider altunı cevher iltifāt  

                                                            (NevǾî G 30/5)  

                   Zamansız olan meyve değerli olur.  

                    Maḳbūlum olsa n’ola o dürr-i yegāne kim  

                    Bī-vaḳṭ olunca meyve bulur ḳadr ü iǾtibār  

                                                             (NevǾî K 53/6)  

Ateş ile su bir arada durmaz.   

                    Yaş dökdügümce āteş-i āhum füzūn olur   

                    Bir yire cemǾ olmaz-iken āteş-ile āb  

                                                            (Muhibbî G176/2)  

Bülbül ile karga bir kafeste olmaz.  

Gel beni öldür raḳībi görmeyem kūyuñda tek 

Bu meŝeldür bir ḳafesde bülbül olmaz zāġ-ıla 

(Muhibbî G 3094/5) 

2. “Tabiat olaylarının nasıl olageldiklerini -uzun bir gözlem olarak- 

belirten atasözleri  vardır”  (Aksoy, 1988: 5). Bu özelliği taşıyan tespit 

ettiğimiz ifadeler şunlardır: 

 

                  Gökte bulut düğümlense kişi yağmur yağacak sanar.  
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                    Yā ḳaşuñ çįn olsa ḳalbe tįr-i müjgānuñ düşer  

                    Gökde kim ebre girih düşse kişi bārān umar  

                                                       (NevǾî G 96/2)  

      Yağmur yağınca sebze tez biter (Çıkar).  

                    Ağlatma beni ister isen gelmeye hattın   

                    Yaġınca şehā tez bitirir sebzeyi bārān  

                                                      (Hayālî G6/2)  

3. “Sosyal olayların nasıl olageldiklerini uzun bir gözlem ve deneme 

sonucu olarak bildirirken bundan ders almamızı (açıkça söylemeyip) 

hatırlatan atasözleri vardır”  (Aksoy, 1988:5). Bu özelliği taşıyan tespit 

ettiğimiz ifadeler şunlardır: 

Taştan duvara su tesir etmez. 

Yaşumuz hergiz dil-i sengįnüñe kār itmedi  

Eylemez teǾsįr bildük ṭaşdan dįvāra ṣu  

     (Zâtî G 1219/3)  

Arif gönlü yapmak kâbe yapmaktır. 

Muķarrerdür bu Ǿārif göñli yapmak KaǾbe yapmaķdur 

Revādur KaǾbe bünyād idesin şāgum Ĥalįl-āsā 

 (NevǾî K 4/14) 

Topal eşek ile menzile varılmaz.   

                             Zevāde yoķ olupdur dūr menzil   

                            Varılmaz menzile leng ola merkeb  

                                                           (Muhibbî G204/3)  

Aşk ile akıl ezeli düşmandır.   

                    Nāṣiḥā pend eyleme Ǿuşşāḳa pend itmez eŝer   
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                    Çün ezelden Ǿaḳl u Ǿışḳ birbire ḳara yagıdur  

                                                           (Muhibbî 540/2)  

4. “Deneme veya mantığa dayanarak doğrudan doğruya ahlak dersi ve 

öğüt veren atasözleri vardır”  (Aksoy, 1988:6). Bu özelliği taşıyan tespit 

ettiğimiz ifadeler şunlardır: 

 

  Akar suya, eser yele dayanma.   

Akar ṣuya eŝer yile tayanma göñlüme dirdüm   

Meger çeşmüm ise ābī imiş āhum hevāyīdür  

(Muhibbî G 450/4)  

Mısṭār-ı ĥaṭ kim anuñ naḳḳāş ṭarḫın ḳıldı rast 

Kej yazılmaz üstine mektūb olan naş u suver 

(NevǾi K 12/43) 

Ākil olan söğütten meyve beklemez.  

                    Tālib-i dünyā-yi dūndan ehl-i dil ummaz vefā   

                    Meyve ümmįd eylemez ākil nihāl-i bįdden  

                                                            (Hayālî G 80/5)  

Kara dikenden ne biter.   

                    Müjeler aglar-ısam dürlü şükūfe getürür   

                   ‘İbret al gör ki Muḥib kara dikenden ne biter  

                                                            (Muhibbî G515/5)  

 

5. “Birtakım gerçekler, felsefeler, bilgece düşünceler bildirerek 

(dolayısıyla) yol  gösteren atasözleri vardır” (Aksoy, 1988:6). Bu özelliği 

taşıyan tespit ettiğimiz ifadeler şunlardır: 

 

Hastanın halinden hasta anlar.  
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Dil derdini gamuñla dil-efgār olan bilür   

Bįmār hālini yine bįmār olan bilür     

       (Bâkî G 83/1)   

Aşığa bağdat ırak olmaz.   

                    Atuñ oynaġı olursa n’ola iḳlīm-i Ǿacem  

                  ǾĀşıḳa baġdād ırāġ olmaz meŝeldür bī-gümān  

                                                           (T.Yahyâ K 2/36)   

Dokuz olsun biri gelsin.  

                    Üstüñde ḳo bu çarḫ-ı felek çāderüñ olsun  

                    Cānā bu meŝeldür toḳuz olsun birü gelsün  

                                                            (Cinânî MTL 122)  

Değirmen tane için döner.  

                    Degirmen dāne içün çizginür bī-hūde devr ėtmez   

                    Mücerredsen göñül vehm ėtme çarḫuñ inḳılābından  

                                                            (Fuzūlî G 208/6)   

Kini olanın dini olmaz. 

Ger murāduñ cān ise alduñ ko cevri iy ṣanem  

Bu meŝeldür kimde kīn ola müselmān olmaya 

(Muhibbî G 3057/3) 

6. Aynı anlamda kullanılan fakat geçmişten bugüne gelene kadar söyleyiş farklığına 

uğramış olan atasözleri 

Mum altı karanlık olur (Mum dibine ışık vermez).  

               Kara ata n’ola binse o meh-rū  

               Olur zīrā çerāġ altı ḳarañu  

                                                            (T.Yahyâ G 361/1)   

İkiyi aşan her sır yayılır (İki kişinin bildiği sır değildir).  

                    Aġlayup iki gözüm fāş ėtse ṭañ mı sırrını  
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                    Bu meŝeldür külli sırrin cāveze’l-iṯneyni şāǾ  

                                                            (T.Yahyâ G198/2)  

Yol eri yolda gerek. (Yolcu yolunda gerek.)  

Gāfil olma yol eri yolda gerek ėy Yaḫyā 

ǾIşḳ yolında ölüm Ǿāşıḳa vuṣlat yolıdur 

(T.Yahyâ G81/5) 

Atasözleri donmuş ve kalıplaşmış olma, kısa ve özlü olma, az sözle çok şey ifade 

etme, tecrübeye dayanma, belli bir zaman ve gözlem gerektirme gibi özelliklere sahiptir. 

Yukarıda belli bir şekilde kategorize ettiğimiz atasözleri yer almaktadır. Bunların 

haricinde belli bir kategoriye yerleştiremediğimiz ancak atasözü olma özellikleri 

bulunduran diğer tespit ettiğimiz söz öbekleri ise şöyledir: 

Altınlı eli bıçak kesmez.  

            Yüzüm götürüb ḳapuña geldüm baña ḳıyma  

           Altunlı eli çünki bıçaḳ kezmez efendi  

                                                  (Zātî G 1587/2)  

  Aşk ve misk gizli kalmaz. 

  Haṭṭ-ı müşkīnüñ gelelden fāş olur derd-i derun 

Dōstum eski meŝeldür Ǿışḳ u müşk olmaz nihān 

(T.Yahyâ K2/12) 

Ateş olan yerde duman eksik olmaz.  

            Toludur Ǿışḳ ile sįnem nice ah itmeyeyin  

           Od yanan yirde Ǿaceb eksük olur mı ola dūd  

                                                   (Zātî G127/2)  

Yılanın ayağı görünürse duası kabul olur. 

             Zülfi altında görürsen ḫaṭṭın iste vuŝlatın  

             Ejder ayaġı görinse mütecāb olur duāǾ  

                                                   (Zâtî G11/3)  
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Kurt ile koyun yanyana yürümez. 

Ķurd ḳoyun-ile yürür Ǿāşıḳ u maǾşūḳ gibi 

ǾAhd-i Ǿadlinde kimesne ėdemez ẓulm u ḍalāl 

(T.Yahyâ K14/28) 

Yazılmış da silinmiş alın yazısı yoktur.  

            Kazınmaz levḫ-i ḫāṭırdan ḫaṭuñ sevdāsı ėy meh-rū  

            Yazılmış da yuyulmış yoḳ ala gözlüm meŝeldür bu  

                                                    (T.Yahyâ G360/1)  

Alın yazısı geldiğinde göz kör olur.  

           Ġam degül Yaḫyā nigāra görmedin gelse raḳīb  

          Bu meŝeldür kim iẕā cā’el-każā amye'l-baṣar   

                                                  (T.Yahyâ G64/7)  

Ham pişinceye kadar pişmiş hakka ulaşır.  

           Mecnūn ṭarīḳ-ı Ǿışḳda hem-rāzum olamaz  

                    Bişmiş ḫaḳḳa ėrür bu meŝeldür bişince ḫām  

                                                           (T.Yahyâ G251/4)  

Elif imandan gidince yaman olur.   

           O ḳul ki ṭoġrı ola ḫıdmetüñde eyleme dūr  

           Yaman olur elif īmāndan gidince hemīn  

                                                  (T.Yahyâ K19/38)  

          Gül nerdeyse bülbül ordadır. 

           Bu göñül kūyın ḳoyup ḳanda vara kim bir daḫı   

           Her ne yirde gül açılsa anda olur Ǿandelīb  

                                                  (Muhibbî G191/4)  

           Cennet içinde azab olmaz.   

            Kūyuña varsam olur āzürde dil aġyārdan   

           Yā neden dirler ki olmaz cennet içinde Ǿaẕāb  

                                                   (Muhibbî G193/2)   
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Yılansız hazine olmaz.   

           Kıl ḥaẕer zülfinden el sunma Muḥibbī ḥüsnine   

           Bu muḳarrerdür ki genc olmaz cihānda mārsuz  

                                                  (Muhibbî G 1263/5)  

Göz yenilecek aşı buğusundan bilir.  

                    Görüp ḥaṭṭun n’ola sunmazsa ḫān-ı Ǿışḳuña nāşį 

                     Meṣeldür bu ki buġundan bilür göz yiyecek aşı  

                                                           (Cinânî MTL 96)  

Ham meyveye taş atmazlar.  

                    Puħte dillerdür çeken dāim edānı ṭanıni  

                    Kimse taş atmaz Cinânį miyve-i ḫām üstine  

                                                           (Cinânî G 221/5)  

                   Kurdun ovada ne işi var?   

           Düşmen ne yüz-ile gele meydānına anuñ 

           Meşhūrdur ki ḳurduñ ovada ne işi var   

                                                  (T.Yahyâ K10/21)  

 

Seven sevenindir.   

    Ġam sevdi beni cān-ıla ben de anı sevdüm   

    Meşhūr meṣeldür bu ki seven sevenüñdür  

                                                   (Muhibbî G 1016/4)  

Yetenek tohumu yerde kalmaz. 

Āb-ı rūyuñ dökme ḫāke maṣlaḥat bitsün diyü 

Yirde ḳalmaz toḫm-ı istidād çün āḫır biter  

(NevǾi K 12/37) 

Bülbül ile karga bir kafeste olmaz  
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Gel beni öldür raḳībi görmeyem kūyuñda tek 

Bu meŝeldür bir ḳafesde bülbül olmaz zāġ-ıla 

(Muhibbî G 3094/5) 

Yalın yüzlüden vefa gelmez.  

Gelmez cihānda çünki yalıñ yüzlüden vefā 

Şemşįre ŧayanup saña ḫaṣm itmesün inād 

 (NevǾi K 11/22 

Arife bir gül yeter.  

NevǾį bu meŝeldür ki yeter Ǿārife bir gül 

Yansun şerer-i Ǿışḳ ḫār ü ḫas-i ayān 

 (NevǾi G361/5) 

Bu gül-istānda yiter Ǿārife bir gül çünkim  

Taḳınur farḳına bir dāne gül-i ter hātem 

 (Bâkî K 19/14) 

Cihān gülzārına baḳup Muhibbį ṣakın aldanma 

Meŝeldür Ǿālem içinde yiter çün Ǿārife bir gül 

  (Muhibbî G 1741/5) 

 

Bir nedür ben bülbülüñ zaħmı hezār ur cānına 

Didüm ol ġonca ayıtdı Ǿārife bir gül yiter 

  (Zâtî G 180/4) 

Felek gül verirken diken batırır.  

Gel zāl-i dehrüñ güler yüzine aldanma ṣaḳın 

Destüñe gül sunarken içüñe nįş-i hār urur  

  (Hayretî K 9/30) 

Az söz çok safa verir. 

Söz az olınca dinleyene hoş ṣafā verür 

Lāzım durur duǾāda dahı bil ki iḫtisār  

(Hayretî K 14/42) 
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Yazılmış da silinmiş yoktur.  

Kazınmış levh-i hatırdan ḫaṭuñ sevdāsı ey meh-rū 

Yazılmış da yuyulmış ala gözlüm meŝeldür bu  

(T. Yahyâ G 502/1) 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. Baki, Cinani, Fuzuli, Hayali, Hayreti, Muhibbi, Nev’i, Taşlıcalı Yahya 

veZati Hayatı Hakkında Bilgiler 

 
1.1.1 Bâkî (D.1526-Ö.1600) 

 
1526 Yılında İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mahmud Abdulbaki’dir. Babası 

Fatih Camii’nde müezzinlik yapan Mehmet Efendi’dir. Bâkî, gençlik yıllarında 

kandillerin yakılmasında görevli olarak serrâc çıraklığı yapmıştır. Zâtî’nin Bayezid 

Camii yakınlarındaki dükkânına sık sık giderek yazdığı şiirleri Zâtî’ye sunmuştur. Şiire 

ilgisi ve  kabiliyeti olan Bâkî hem şiirler yazmış hem de devrin ünlü şairlerinin şiirlerine 

nazireler yazmıştır.(Web_1) Dönemin padişahı olan Kânûnî Sultân Süleymân ile 

yakından ilişki içerisinde  bulunan Bâkî, padişahın şiirlerine de nazireler yazmıştır. 

Hazırlamış olduğu dîvânını da Kânûnî’ye sunmuştur. Kânûnî’nin ölümüyle gördüğü 

değer her geçen gün azalan şair bir süre sonra müderrislik görevinden de azledilmiştir. 

(Web_2)Daha sonraki yıllarda eski itibarına tekrar kavuşarak III. Murad Döneminde 

Süleymaniye müderrisliğine atanmıştır. Bundan sonraki süreçlerde de kimi zaman 

müderrislik kimi zaman kadılık görevlerinde bulunan Bâkî kimi zaman da görevlerinden 

azledilerek yaşamını sürdürmüştür. Genel olarak padişahlarla ve devlet erkânıyla yakın 

ilişkiler içinde bulunduğu aşikârdır. Bâkî’nin 1600 yılında zayıf ve sinirli bünyesi daha 

fazla dayanamayıp vefat etmiştir 

Edebi Kişiliği 

Bâkî neşeli, nüktedan ve hoş sohbetli bir şairdir. Yazın Tophane ve Beşiktaş 

semtlerinde bahçelerde yapılan eğlencelere katılan şair kışın Balat, Samatya ve Galata 

meyhanelerindeki eğlencelere katılırdı (İpekten, 2010: 20). 

Edebîyâtımızda şairlerin sultanı olarak bilinen şair “Sultânü’ş-Şuarâ” unvanını 

da asırlar boyunca korumuştur. Şiirde yapılan aruz kusurlarını en az seviyeye indirmiştir. 

Bâkî usta bir gazel şairidir. Gazellerinde konu olarak aşk, eğlence, ömrün faniliği 

ve dünyevi zevkler sık sık işlenmektedir. Şiirleri açık ve ahenkli bir içeriğe sahiptir.  

Eserleri 

1. Dîvân 

Bâkî, Kânûnî Sultan Süleyman’ın isteği üzerine dîvânını tertip etmiştir. Daha 

sonraki dönemlerde yeni şiirler ekleyerek dîvânını tertip etmiştir. Dîvân’da 27 kaside, 



20 
 

 

550 gazel, 1 kıt’a-i kebîre, 19 kıt’a, 4 nazım, 1 tarih ve 34 beyit sıralanır. Farsça 8 gazel, 

3 tahmis, 3 mesnevî ve 3 matla beyiti bulunmaktadır (Şahin, 2011: 4). 

2. Fezâilü’l-Cihâd 

Muhyiddin Ahmed b. İbrahim’in Meşâri‘u’l-eşvâk ilâ meşâri‘i’l-‘uşşâk adlı 

Arapça eserinin tercümesidir. Müslümanları cihad yapmaya teşvik eden bir eserdir. 

3. Fezâ’il-i Mekke 

16. yüzyıl âlimlerinden Kutbeddin Muhammed b. Ahmed Mekkî (öl. 1582)’nin 

El- İ’lâm Fî-Ahvâli Beledi’llâhi’l-Harâm adlı eserinin tercümesidir. Sokullu Mehmed 

Paşa’nın isteği üzerine yapılan bu tercüme, Bâkî’nin Mekke kadılığı sırasında 1579’da 

tamamlanmıştır. Mekke tarihinden ve bazı Osmanlı padişahlarının orada yaptırdığı 

eserlerden bahsedilmektedir. (Web_3) 

 

4. Hayâtü’l-kulûb bi-Rivâyâtı Ebî Eyyûb 

Nev‘îzâde atâyî, Bâkî’nin Eyüp müderrisliği sebebiyle Eyüp el-Ensâri’den 

rivayet  edilen hadisleri toplayıp tercüme ettiğini belirtmektedir (Özcan, 1989: 426-427). 

 

1.1.2. Cînânî (D.? - Ö.1595) 

Asıl adı Mustafa olan Cinânî 16. yüzyılda Bursa’da Mehmet isimli bir babanın 

oğlu olarak dünyaya gelmiştir. (Web4) Cinânî küçük yaşlarda eğitime başlamış ve 

Muallimzade’nin yanında kalem kâtipliği yapmıştır. Pek çok devlet görevinde bulunan 

Cinânî müderrislik de yapmıştır. Cinânî 1595 yılında vefat etmiştir. 

Edebî Kişiliği 

Cinânî genellikle sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Eserlerinde atasözleri ve 

deyimlere sıkça yer vermiştir. Cinânî nüktedan ve hoş sohbet bir şairdir. Buna rağmen 

şiirlerinde fakirlikten, yakalandığı hastalıklarından ve sık sık görevden alınmasından 

dolayı endişelerinden bahsetmektedir. Bunları yaparken yine mizahi bir üslup 

kullanmaktadır.18 Şairin bir dîvânçe oluşturacak kadar Farsça şiiri bulunmaktadır.  

(Web_5) 

Eserleri 

1. Dîvân 

Divân’da 41 kaside, “mesnevi, kıt’a, letâif, lugaz, manzum mektup” bölümünde 

değişik konularda yazılmış 66 şiir, 108 musammat, (Farsça olanlarıyla birlikte) 211 tarih 
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kıtası, 311 gazel ve 165 müfret beyit bulunmaktadır (Okuyucu, 1994: 4). 

 

2. Riyâzü’l-Cinân 

Cinânî’nin ilk eseridir. Mesnevinin içerisinde ahlaki ve öğretici öğeler 

bulunmaktadır. Yirmi ravzadan oluşan eserin her ravzasında okuyucuya bir öğüt 

verilmektedir (Şarlı, 1994: 214). 

3. Cilâü’l-Kulûb 

Taşlıcalı Yahyâ’nın Usûlname adlı eserine nazire olarak yazılmıştır. Riyâzü’l- 

Cinân eseriyle konu ve içerik olarak benzerlik göstermektedir. 

4. Bedâyiü’l-Âsâr 

 Cinânî’nin mensur olan tek eseridir. Eserin içeriğinde 79 hikâye ve 20 adet küçük 

latifeler yer  almaktadır. Eser sürekli aynı hikâyeleri dinlemekten sıkılan dönemin padişahı 

3. Murad’a takdim edilmiştir. 

1.1.3.Fuzûlî (D.? - Ö.1556) 

Fuzûlî’nin nerede doğduğu ve doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Şairin 

mahlası olan Fuzûlî kelimesi, hem “kendini ilgilendirmeyen işlere karışıp lüzumsuz sözler 

söyleyen kimse”, hem de “yüce, üstün, erdemli” anlamına gelmektedir. Şair bu mahlası 

niçin seçtiğini Farsça dîvânının önsözünde şu şekilde açıklamaktadır: “Şiire başlarken 

günlerce bir mahlas almak yolunda düşündüm. Seçtiğim mahlasa bir müddet sonra bir 

ortak çıktığı için bir başka mahlas alıyordum. Nihayet benden önce gelen şairlerin 

ibareleri değil mahlasları kapıştıklarını anladım. Karışıklığı ortadan kaldırmak üzere 

Fuzûlî mahlasını seçtim. Bu adı kimsenin sevmeyeceğini ve bu sebeple almayacağını 

tahmin ettiğim için adaşlık endişesinden kurtuldum. Ayrıca ben, Allah’ın inâyetiyle bütün 

ilim ve fenleri nefsinde toplamış bir insan olarak geçiniyordum. Mahlasım bu amacı da 

içine alır.” (Web_6) 

İlk eğitimini babasından aldıktan sonra Rahmetullah adlı bir hocayla eğitimine 

devam ettiği söylenilmektedir. Bilgin bir kişiliğe sahip olmasından dolayı kaynaklar 

ondan “Mevlânâ Fuzûlî” diye bahsetmektedir (Solmaz, 2005: 460). Eserlerinden Şii 

mensubu olduğu anlaşılmaktadır. 

Uzun yıllar Osmanlı devlet adamlarının himayesine girmek için çabalamıştır. 

Fuzûlî kısacık ömrünü üç ayrı devletin tebaası olarak geçirmiştir. Hayatını Kerbela, 
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Hilye  ve Necef’te geçirdiği bilinmektedir. Bir veba salgını sırasında Kerbela’da iken 

vefat etmiştir. Ölümüne ebcet hesabıyla “Geçti Fuzûlî” sözüyle tarih düşürülmüştür. 

Mezarının  ehl-i beytin yakınlarında olmasını isteyen Fuzûlî’nin mezarı Hz. Hüseyin’in 

türbesinin yanına defnedilmiştir. (Web_7) 

Edebî Kişiliği 

Arapça, Farsça ve Türkçe olarak üç dili ustalıkla kullanan ve üç dilde de kalem 

oynatan bir şairdir. Çok yönlü üretken bir şahsiyettir. Farsça Dîvânı’nda 410 gazel, 

Türkçe  Dîvânı’nda 302 gazel olmak üzere dîvânlarında yer alan 712 gazeliyle Fuzûlî, 

Türk edebîyâtının en çok gazel söyleyen şairlerindendir. (Web_8) 

 

Fuzûlî, hem dil özellikleri hem de devraldığı birikimi olağanüstü yeteneği 

sayesinde dönüştürmesi bakımından Anadolu ve Çağatay sahası arasında adeta bir köprü 

konumundadır (İsen, 1996: 43-47). 

 

Fuzûlî Türk edebîyâtında Leyla ve Mecnun denilince akla ilk gelen isimlerdendir. 

Fuzûlî Anadolu’ya çok gitmek istese de gidememiştir. Günümüzde ise adı Anadolu’da 

sıkça anılmaktadır. Kendisinin gidemediği yerlere şiiri ve sanatı ulaşmıştır. 

 

Şiirlerinde ahenk unsurlarını kullanmada bir ustadır. Şiirleri bestelenmeye 

oldukça uygundur. Bestelenen şiirleri musiki meclislerinde icra edilmektedir (Macit, 

2010: 86-93). Ayrıca Alevi-Bektaşi meclislerinde “yedi ulu ozan”dan biri sayılmaktadır. 

(Web_9) 

Eserleri 

1. Dîvân 

Tebriz, Bulak, Taşkent, Kahire ve İstanbul başta olmak üzere pek çok kültür 

merkezinde eski harflerle basılmıştır. Bu bakılardan bir kısmı Külliyat-ı Divân-ı Fuzûlî 

şeklindedir (İpekten 1997: 30-43). Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı’nda 42 kaside, 302 gazel, 

1 müztezad, 12 musammat (3 murabba, 3 muhammes, 2 tahmis, 2 müseddes, 2 terci-

bend), 42 kıt’a ve 72 rübai bulunmaktadır. 

 

2. Leylâ ve Mecnûn 
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Leylâ ve Mecnûn (y. 1535) mesnevisinin “Sebeb-i Nazm-ı Kitâb” kısmında 

Fuzûlî, eserini Bağdat’ın Kânûnîtarafından fethi sırasında tanıştığı Osmanlı şairlerinin 

teşvikiyle yazdığını söyler. Leylâ ve Mecnûn, Bağdat ve Halep beylerbeyi olan Üveys 

Paşa’ya sunulmuştur. (Web_10) 

 

3. Beng ü Bâde 

 

Afyonla şarabın karşılaştırılarak şarabın üstün tutulduğu 444 beyitlik bu eser, 

Şah İsmail’e sunulmuştur. Eser münazara tarzında yazılmış alegorik bir mesnevidir. 

(Web_11) 

4. Hadîs-i Erbâin Tercümesi 

Molla Câmî'nin Hadis-i Erbaîn adlı eserinin Nevayî’nin kırk hadis çevirisinin 

verdiği ilhamla Türkçeye uyarlanmasıdır. Mensur bir mukaddime ile başlayan risalede 

hadisler kıtalar şeklinde çevrilmiştir. (Web.12) 

5. Sohbetü'l-Esmâr 

Fuzûlî'ye ait olduğu henüz kesinlik kazanmamış 200 beyitlik bir mesnevidir. 

Eserde bir bağda meyvelerin konuşmaları, kendilerini övmeleri ve tartışmaları 

anlatılarak insanların da gerçek değerlerini düşünmeden boş yere anlaşmazlıklara 

düştükleri alegorik bir şekilde ifade edilir. (Web_13) 

6. Hadikatü's-Süedâ 

Hüseyin Vâiz-i Kâşifî'nin Ravzatü'ş-şühedâ adlı maktelinden uyarlanan 

eserde  Hz. Hüseyin'in Kerbelâ'da şehid edilişi anlatılmaktadır. (Web_14) 

 

7. Mektuplar 

 

Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi, Musul Mirlivası Ahmed Bey, Bağdat Valisi 

Ayas Paşa ve Kadı Alâeddin’e yazmış olduğu mektuplardan oluşur. Bu mektuplar içinde 

en ünlüsü Nişancı Celâlzâde’ye yazdığı “Şikayetnâme” adlı mektuptur. 

Farsça Eserleri 

1. Dîvân 

Farsça Dîvân’da 49 kaside, 410 gazel, 3 musammat (1 terkib-bend, 1 murabba, 

1 müseddes), 46 kıt’a ve 105 rübai vardır. Hacim olarak Türkçe Dîvânı’ndan daha 

büyüktür. 
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2. Heft-câm 

 

Sâkinâme adıyla da tanınan bu mesnevi 327 beyitten ibarettir. Bu mesnevi, 38 

beyittik bir mukaddime ile yedi bölümden meydana gelmektedir. Tasavvufî mahiyetteki 

eserde musiki alet ve kavramları münazara kurgusu içerisinde konuşturulur. (Web_15) 

 

3. Rind ü Zâhid 

Zâhid bir baba ile rind oğlu arasındaki tartışmaları ihtiva eden bu mensur eserde 

rind şairin gönlünü, zâhid de düşüncesini temsil etmektedir. (Web_16) 

 

4. Sıhhat u Maraz 

Rûhnâme veya Hüsn ü Aşk olarak da bilinen eser Sühreverdi’nin Mûnisü’l 

Uşşâk’ından esinlenerek yazılmıştır. Tasavvufî ve alegorik mahiyetteki bu mensur 

eserde ruh ve beden ilişkisi sembolik olarak ele alınmaktadır. Kahramanları hüsn, aşk, 

ruh, kan, safra, balgam, sevda, mizaç, sıhhat, dimağ, maraz ve perhizdir. Eski tıp 

ilminin kavramlarına tasavvufî anlamlar yükleyerek dervişin fenafillaha erişebilmesi 

için neler yapması gerektiği anlatılır. (Web_17) 

 

1.1.4. Hayâlî (D.1497/99- Ö.1556) 

Vardar Yenicesinde dünyaya gelen Hayâlî Bey’in asıl adı Mehmet lakabı ise 

Bekâr   Memi’dir. “Âşık Çelebi’nin onun şiirlerindeki bazı imla hatalarını düzelttiğine 

bakılırsa esasen kuvvetli bir tahsil görmediği anlaşılır.” (Kurnaz, 1987: 17). Çocukluk 

yıllarında Yenice’ye gelip giden Baba Ali Mest-i Acemi’ye intisap etmiştir. Bu sayede 

tasavvufi bilgiler elde etmiştir. Bu sırada İstanbul’a gidip gelmeye başlayan Hayâlî 

Bey’i İstanbul kadısı Sarı Gürz Nureddin Efendi Uzun Ali’ye emanet etmiştir. Bir süre 

medrese eğitimi gören şair kısa sürede vezinli şiir söylemeye başlamıştır. Önce İskender 

Çelebi’nin  ardından veziri azam İbrahim Paşa’nın dikkatini çeken şair bir süre 

sonra dönemin  padişahı Sultan Süleyman’ın nedimlerinden birisi olmuştur (Kurnaz, 

1987: 17). 

Şaire tımar, ulufe ve zeamet adı verilen gelirlerden bağlanmıştır. Âşık Çelebi’nin 

Meşâ’irü’ş-Şu’arâ adlı tezkiresinde Hayâlî Bey’in padişaha sunduğu güzel gazel ve 

kasidelere karşılık padişahın bahşişlerde bulunduğu belirtilmiştir. Âşık Paşa “şem’-i 

ikbâli  pertev-i iltifât-ı şâhi ile ziyâde” olarak ifade etmiştir (Kılıç, 2010: 48). 
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Hayâlî’yi destekleyip koruyan İskender Çelebi ve İbrahim Paşa’nın ölümünden 

sonra padişahın Hayâlî’yi eskisi gibi desteklemediği bilinmektedir. (Web_18) Rumeli’de 

bir beylik  isteyen Hayâlî’nin son olarak 10.000 akçelik geliri de padişah tarafından 

elinden alınmıştır. Hayatının son dönemlerine ait çok fazla bilgi bulunmayan Hayâlî 

Bey Edirne’de vefat etmiştir. (Web_19) 

 

Edebî Kişiliği 

Âşık Çelebi’nin naklettiği bilgiler ışığında şair ilk eğitimini pek çok şairin de 

yetiştiği Vardar Yenice’de aldığı bilinmektedir. Burada Bostan ve Gülistan eserlerini 

okumuştur. Şiirlerinde yaptığı imla hataları da onun medrese eğitimi almadığını 

göstermektedir.(Kılıç, 2010: 1541). 

Yine Âşık Çelebi tezkiresinde Hayâlî Bey’den övgüyle söz etmektedir: 

“Rûmili’nün suhanârâsı… meşhûr Hayâlî Beg’dür. Hadd-i zâtında Rûmili şâʻirlerine 

serdârdur. Sehl zemânda şiʻr söyleyüp hâl u hatt vasfında üzerine gazeller yazup zülf 

u gîsû mehdinde şâne gibi bârîk fikirlere ve dûr dırâz sevdâlara el karup her gice sabah 

olınca niçe gazeli müsevvedde-i hatt-ı dildâr-ı siyeh-kâr gibi beyaza çıkarup her gün 

gazelleri meşhûr-ı âfâk ve kemân-ebrûlara bagladugı şiʻrler âlemde tâk olur.” (Kılıç, 

2010: 1541-1542). 

Ahdî ise Gülşen-i Şu’arâ’sında şunları yazmıştır: “Ol tûtî-i şekeristân-ı elhânî ve 

ol bülbül-i gülzâr-ı maʻânînün hayâl-i tabʻ-ı pâki nihâyetde ve letâfet-i zihn-i sâfı 

gâyetde fünûn-ı şiʻre kâdir ve her bir fende üstâdân-ı mütekaddimîn ü müteahhirîn gibi 

mâhir kuvvet-i muhâfazası fevka’l-hadd ve sohbeti hâssı pesendîde-i nîk ü bed ve 

zarâfeti gamzedâ-yı dil-i mahzûn ve esnâ-yı musâhabetde her bir sözi dürr-i meknûndur. 

El-hak elfâz-ı nefîs-i pâk ile Rûm’un Hâfız-ı Şirâz’ı ve edâ-yı selîs-i bülend ile şuʻarânun 

serfirâzı ve dikkat-i hayâlde tahayyülât-ı kemâl ile mevsûf ve sanâyiʻ-i şiʻrde şuʻarâ-yı 

‘Acem gibi rengîn-makâl ile maʻrûfdur. Ol yegâne-i cihân ve ferzâne-i zurafâ-yı 

zamânun kemâl-i şöhreti bir mertebede vâkı’ olmışdur ki kâbil-i tahrîr ve imkân-ı takrîr 

degüldür. Zîrâ ki eşʻâr-ı âbdârı ve nazm-ı dürer-bârı bî-hadd ü lâ-yuʻaddur.” (Solmaz, 

2005: 137). 

Hayâlî Bey küçük yaşlarda dervişlere intisap etmiş bir şairdir. Hayatının sonraki 

dönemlerinde dervişlerden ayrılmış olsa da şiirlerinde tasavvufi konulara yer vermiştir. 

Şiirlerinde tasavvufu ve aşkı bir arada işlemiştir. Ali Nihat Tarlan onun için “Hayali 
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Bey eserlerinde sentetik, ruhanî ve ulvî bir azameti bazen parlak ve mümtaz bir hayali, 

bilhassa içli bir aşkı, rind ve avare bir hayatı aksettirir.” (Tarlan, 1992: 24okuyucu) 

demiştir. 

Hayâlî Bey’in tek eseri dîvânıdır. Dîvânında yirmi beş kaside, sekiz musammat, 

bir terkib-i bend, beş müteferrik manzume, 688 gazel ve otuz üç kıta bulunmaktadır. 

Dîvânında yer alan şiirlerinin çoğunun KânûnîSultan Süleyman’a yazıldığı 

bilinmektedir. (Web_20) 

 

1.1.5. Hayretî (D.? - Ö.1534) 

Asıl adı Mehmet olan şair Hayretî Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. 

Hayatı ve eğitimi hakkında verilen bilgiler sınırlıdır. Mutasavvıf bir şair olduğu 

bilinmektedir. İbrahim Gülşenî tarikatına katıldığı bilinir. Ömrü akıncı ocaklarında 

sipahi olarak geçmiştir. Hayatının bir döneminde İstanbul’a gelmiş ancak umduğu 

değeri göremeyince  Vardar Yenicesi’ne geri dönmüş ve ömrünün sonuna kadar orada 

yaşamıştır. 1534 Yılında  ise vefat ettiği bilinmektedir. (Web_21) 

Edebî Kişiliği 

Şairin, şiirlerinin dili açık ve sade bir söyleyişe sahiptir. Caferî mezhebine bağlı, 

rind biri olduğu söylenilmektedir. Derviş meşrep birisi olan şair, dervişâne, rind, âşıkâne 

şiirler yazmıştır. Âşık Çelebi, onu sâde-dil, sîne bî-gıll, lâübâlî-hâl ve fânî-reviş, levend- 

meşreb, alevî-mezheb, ışk-pîşe ve ayş-san’at kimesne idi şeklinde tasvir etmiştir (Kılıç, 

2010). 

Hayretî’nin Rum abdallarına bağlı olduğu bilinmektedir. Şiirlerinde de bağlı 

olduğu zümrenin özelliklerini yansıtan malzemeler bulunmaktadır. (Web_22) 

 

Eserleri 

1. Dîvân 

Hacimli ve mürettep bir dîvânı vardır. Dîvânda 20 kaside, 35 musammat, 1 

müstezad, 487 gazel ve 7 kıta bulunmaktadır (Çavuşoğlu vd. 1981). 

2. Belgrad Şehrengîzi 

261 beyitlik Edirne’yi anlatan bir eserdir. 

 

3. Yenice Şehrengîzi 
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. 

73 beyitlik şehrin özelliklerini ve sosyal yaşamını anlatan bir eserdir. 

 

1.1.6. Muhibbî (D.1494-Ö.1566) 

6 Kasım 1494 yılında Trabzon’da dünyaya gelmiştir. Babası Yavuz Sultan 

Selim, annesi Hafsa Sultandır. Osmanlı Devleti’nin onuncu padişahıdır. Padişah olana 

kadar sancakbeyliği ve kaymakamlık görevlerinde bulunmuştur. 1520 yılında babasının 

ölümüyle beraber padişah olmuştur (Gökbilgin, 1979: 1-12). 

KânûnîSultan Süleyman, kanun yapıcılığı, devlet yönetimi, adaleti ve şairliğiyle 

nam salmış bir padişahtır. Kânûnî, Muhibbi mahlası ile en çok şiir yazan şairler arasında 

yer almaktadır (Ak, 2011: 171-172). 

 

Kânûnî, şiirlerinde Arapça ve Farsçayı aynı dönemde yaşadığı şairlere göre daha 

az kullanmıştır. Şiirlerinde kullandığı zengin kelimeler de onun dil ve kültür hazinesinin 

göstergesidir. Açık bir üslupla ve sade söyleyişle şiirlerini kaleme almıştır. (Web_23) 

 

Muhibbî, aşkın ve sevginin şairidir. Kırk altı yıllık hükümdarlık hayatı boyunca 

dünyaya baş eğdirmiş olan şair, sevgilinin aşkı karşısında aciz kalmıştır. Şiirlerinde sık 

sık  atasözleri ve deyimlere yer vermiştir. Muhibbî, şiirlerinde alçak gönüllü, ahlaklı ve 

edepli  olmayı vurgulamıştır. Cihan padişahı olan Muhibbî yine de diğer şairler gibi 

kimsesizlikten yakınmaktadır (Zöhre, 2016: 2). 

 

Edebîyâtımızda manzum mektuplaşmanın en güzel örneği de Kânûnîile oğlu 

Bayezid arasında geçen mektuplarda görülmektedir. Kânûnî, ömrünü devletine, 

savaşlara, el sanatlarına ve şiire adamış büyük bir şairdir. Muhibbi, 1556 yılında Zigetvar 

seferi sırasında vefat etmiştir (Banarlı, 2001: 570). 

 

Eserleri 

1. Dîvân 

2799 gazel, 1 elifnâme, 1 terci-i bend, 18 muhammes, 30 murabba, 5 nazım şekli 

parçası, 51 dörtlük, 217 beyit bulunmaktadır. Muhibbî’nin Türkçe Dîvân’ı 1987’de, 

Farsça Dîvân’ı da tercümesiyle birlikte 1995’de basılmıştır. (Web_24) 
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1.1.7. NevǾî (D.1533/34- Ö.1599) 

1553-54 yılında Malkara’da dünyaya gelen Nev’î’nin asıl adı Yahyâ’dır. Babası 

Nasuh Halife’nin oğlu Pîr Ali, annesi ise Yazıoğlu soyundan gelen bir hanımdır. 

(Web_25) Nev’î ilk eğitimini babasından almış daha sonra medresede derslerine devam 

etmiştir. Ardından Şahkulu, Mihrimah Sultan medreselerinde müderrislik görevinde 

bulunmuştur. Bayezid, Osman ve Abdullah adlı şehzadelerin hocalığını yapmıştır. 

Bunun yanı sıra Nev’î, kadılık görevinde de bulunmuştur (Sefercioğlu, 2011). 1599 

yılında vefat etmiştir. Tüm mal varlığını ihtiyaç sahiplerine dağıtan NevǾî’nin cenaze 

giderlerini dönemin padişahı karşılamıştır. 

 

Edebî Kişiliği 

Nev’î’nin şiirlerinde babasından aldığı terbiye ve eğitim kendini belli 

etmektedir. Tasavvufi şiirler yazan zühd ve takvaya düşkün bir kişidir. Arapça, Farsça 

ve Türkçe’ye hâkim bir şairdir. Şiirlerinde atasözleri ve deyimlere sıkça yer 

vermektedir. Aruz veznini ve edebi sanatları şiirlerinde ustaca kullanır. Gazellerinde 

sade, açık ve akıcı bir dil hâkimdir. (Web_26) 

 

Eserleri 

1. Dîvân 

Dîvânının içerisinde altı tanesi ıydiyye olmakla beraber elli sekiz kaside, bir tarih, 

bir mesnevi, dört terkibibend, dört terciibend, bir müsemmen, iki müseddes, bir tesdîs, 

iki tahmîs, bir muhammes, dört murabba, 559 gazel, seksen iki mukattaǾ, on bir rubâî ve 

on yedi müfred yer alır. İki kaside ile bir tahmis ve iki gazel Farsça’dır. (Web_27) 

 

1. Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn 

Eser kırk hadis tercümesidir.  

2. Hasb-i Hâl 

 

800 beyitten meydana gelen eser tasavvuf konusunu içermektedir. Tasavvufun 

belli konuları otuz başlık altında yazılmıştır. Eser III. Murad’a takdim edilmiştir. 

3. Keşfü’l-Hicâb Min Vechi’l-Kitâb 
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Hz. Âdem’den Hz. Muhammed’e kadar yirmi yedi peygamberi konu alan eser 

yirmi yedi bölümden oluşmaktadır. 

 

4. Netâyicü’l-fünûn ve mehâsinü’l-mütûn 

Tarih, hikmet, kelam, fıkıh, hilaf, tefsir, tasavvuf, rüya, remil, efsun ve fal 

konularını içerisinde bulunduran küçük bir ansiklopedik eserdir. (Web_28) 

 

5. Nevâ-yı Uşşâk 

 

Sinan Paşa’nın Tazarruat’ının üslubu esas alınarak hazırlanmış bir eserdir. 

 

6. Fezâilü’l-Vüzerâ ve Hasâilü’l-Ümerâ 

 

Devlet yönetiminde vezirin önemini konu alır. Devlet idaresine dair on üç 

sayfalık bir eserdir. (Web_29) 

 

7. Faslün Fî Fazîleti’l-Işk 

8. Risâle-i Şikâyet-i Rûzigâr 

9. Sinan Paşa’ya Mektup 

10. Tercüme-i Münşeât-ı Hâce-i Cihân 

11. Gül-i Sad-Berg 

 

1.1.8. Taşlıcalı Yahyâ (D.? - Ö.1582) 

Arnavut asıllı Dukakin ailesinden olan Taşlıcalı Yahyâ’nın doğum tarihi ve yeri 

tam olarak bilinmemektedir. Adında geçen ‘Taşlıcalı’ ifadesini hamsesinde 

“sengistandan, taşlıktan, taşlık yerden” geldiğini belirtmek için kullandığını ifade 

etmiştir (Çavuşoğlu, 1983: 7-9). Kuzey Arnavutluk’tan devşirilen Taşlıcalı Yahyâ 

Acemi Oğlanlar Ocağı’nda eğitim aldıktan sonra önce yayabaşı ardından sipahi 

olmuştur. Öğrenmeye istekli ve yetenekli olan Yahyâ Yeniçeri kâtibi Şemhabeddin 

Bey’in dikkatini çekmiş ve çırağı olmuştur. Böylece yeniçerilere uygulanan bazı 

zorunluluklardan muaf olmuştur. Eğitimini  her geçen gün ilerleterek zamanının birçok 
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şair ve nâsiriyle de tanışma fırsatını bulmuştur. 

Yavuz Sultan Selim’in Çaldıran ve Mısır seferlerine katılmıştır. KânûnîSultan 

Süleyman’ın tahta geçişinden itibaren döneminin önde gelen devlet adamı ve 

bilginlerine  kasideler sunmuştur. Yahyâ, önceleri elde ettiği ün ile Rüstem Paşa’nın da 

dikkatini çekmiştir. Ancak daha sonra Yahyâ ve Rüstem Paşa’nın arası Yahyâ’nın 

Şehzade Mustafa’nın katli üzerine yazdığı mersiyeden dolayı açılmıştır. Akabinde vuku 

bulan hadiseler sonucunda İzvornik Sancağına sürülmüştür (Çavuşoğlu, 1983: 10). 

Bu hadise sonucunda İzvornik Sancağı’na gitmeyen Taşlıcalı Yahyâ padişah ve 

devlet yöneticilerine kasideler sunarak durumunu düzeltmek istese de bu pek mümkün 

olmamıştır. Sonraki süreçte ise Rumeli’ye giden Taşlıcalı Yahyâ bir daha İstanbul’a 

dönmemiştir. Sonraki dönemlerde kendini tasavvufa veren Yahyâ Bey 1582 yılında 

vefat etmiştir. (Web_30) 

Edebî Kişiliği 

Ömrünün çoğunu Anadolu ve Rumeli’deki seferlerde geçirmiş olan Taşlıcalı 

Yahyâ ilim ve kültüre çok değer veren, şairlik vasfı da bulunan bir şahsiyettir. Bu nedenle 

‘sâhib-i seyf ü kalem’ (kalem ve kılıç sahibi) lakabına sahip hem asker hem de şair olan 

dîvân ve hamse sahibi bir kişidir. Yaşadığı dönemin şartları göz önünde 

bulundurulduğunda Şehzade Mustafa Mersiyesini yazmakla da korkusuz bir şahsiyet 

olduğunu göstermiştir. (Web_31) Türk edebîyâtında Necâtî ve Zâtî öncülüğünde 

başlayıp devam eden Türkçe’nin şiir dili olması yönündeki harekete kendisi de 

şiirlerinde sık sık atasözleri, deyimler ve halk ağzından söyleyişler kullanarak destek 

vermiştir. Sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır.  (Web_32) 

Dîvânında şairliği konusundaki düşüncelerine dile getiren Yahyâ Bey, âşık 

olmadan iyi bir şair olunamayacağını vurgularken, şiir yazmaktaki maksadını da 

sevgiliye halini arz etmek olarak ifade etmiştir. (Web_33) 

Eserleri 

1. Dîvân 

Bir dibace, otuz dört kaside, beş terci-i bend, dört terki-i bend, dört muaşşer, 

üç müseddes, üç muhammes, yirmi beş murabba, üç tarih, bir müstezad, iki 

şehrengîz, beş yüz on beş gazel ve yirmi kıtadan oluşan bir dîvânı bulunmaktadır. 

Dîvânını dönemin padişahı KânûnîSultan Süleyman’a sunmuştur. Dîvânını tenkitli 
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neşrini Mehmet  Çavuşoğlu yapmıştır. 

 

1. Hamse 

Taşlıcalı Yahyâ, hamsesinde bulunan tüm mesnevileri padişah Sultan 

Süleyman’a sunmuştur. 

1.1.Şâh u Gedâ 

 

Bin beyit civarında olan bu mesnevi platonik bir aşk hikâyesini anlatır (Mengi, 

1999: 152). 

1.2.Gencine-i Raz 

Kırk bölüm, 3015 beyitten meydana gelen mesnevide dini hikâyeler yer 

almaktadır (Çavuşoğlu, 1983: 19). 

1.3.Yusūf u Zelihâ 

Taşlıcalı Yahyâ’nın genç yaşlarda âşık olup yaşadığı yeri terk ederek önce Şam, 

ardından Kenan’a gidip orada bu mesneviyi yazdığı bilinmektedir. Mesnevinin 

konusunu Hz. Yusuf ve Züleyha kıssası oluşturmaktadır. (Çavuşoğlu, 1983: 19). 

1.4. Kitâb-ı Usûl 

“Usûlnâme” olarak da bilinen eserde adalet, yiğitlik, doğruluk, ahlaki kavramlar 

ele alınmıştır. 3100 beyitten oluşmaktadır. (Web_34) 

1.5.Gülşen-i Envâr 

Dinî, ahlaki ve dönemin toplumsal yaşamına dair bilgilerin bulunduğu bu 

mesnevi Taşlıcalı Yahyâ’nın son mesnevisidir. 

Taşlıcalı Yahyâ’nın bunların haricinde “Edirne Şehrengîzi” ve “İstanbul 

Şehrengîzi” alarak bilinen iki tane de şehrengîzi mevcuttur. 

 

1.1.9. Zâtî (D.1471- Ö.1546) 

16. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Zâtî, 1471 yılında Balıkesir’de dünyaya 

gelmiştir. Âşık Çelebi tezkiresinde adının Satılmış olduğunu mahlasının da Satı’dan 

geldiğini ifade eder. Ayrıca Zâtî’nin Âşık Paşa tezkiresinde asıl adının İvaz olduğu da 

kayıtlıdır (Kılıç, 2010: 15-74). 
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Zâtî’nin hayatı hakkında çok detaylı bilgi yoktur. Çizmecilik yaptığı 

bilinmektedir. Tedrisatlı bir eğitim almadığı ve buna karşın biraz Farsça bildiği 

bilinmektedir (Canım 2000: 263; Kılıç 2010: 15-74). 

Mehmet Çavuşoğlu Zâtî’nin eğitimi ve sahip olduğu Farsça bilgisi hakkında 

“Şiirle meşgul olan herkesin edinmesi gereken bilgileri kavrayacak doğru dürüst bir 

tahsili olmadığı hâlde, orijinal manaları ve kendi icadı duyulmamış hayalleri edebî 

sanatlarla bezeyip sunmadaki hüneridir ki herkesi şaşırtmıştır. Bu konuda ileri sürülen 

görüş ve düşünceler farklıdır. Kimine göre ağır işittiği için yaran sohbetlerine 

katılamamış, iç âleminin engin denizinden mana çıkarmakla meşgul olmuş, kimine göre 

tanıştığı her şairden, edebiyatçıdan ve katıldığı meclislerdeki bilgin ve ince duygulu 

kişilerden derlediği nükteleri müstesna zekâsının hokkasında ezip kendi kişiliğinin 

kaleminden rengârenk mısra ve beyitler hâlinde kelimelere, deyimlere yerleştirmiştir. 

Kimi, bir meslek edinecek kadar tahsili olmadığından bütün vaktini şiire ve edebiyata 

vakfedişine bağlamakta, kimi de çok yaşadığı için birçok şair ve edebiyatçı ile görüşüp 

onlardan bir şeyler öğrenişi ile açıklamaktadır. Hemen hemen herkes ondaki mana ve 

hayallerin, edebî sanat çeşitliliğinin başka herhangi bir şairde bulunmadığını iddia 

ederek, şiirdeki başarısının kendi yaradılışındaki fevkalade yetenekten ileri geldiğinde, 

yani zâtî olduğunda birleşmişlerdir” (Çavuşoğlu, 1981: 67-68) değerlendirmesini 

yapmıştır. 

Zâtî’nin Bayezid Câmii yakınlarında bir dükkânı vardır. Bu dükkân şairlerin 

toplandığı ve edebiyat, şiir sohbetleri yaptıkları bir meclis haline gelmiştir. Oraya gelen 

şairler arasında ise Yahyâ Bey, Hayâlî Bey, Bâkî gibi meşhur şairler bulunmaktadır 

Hayatının son yılları sıkıntılar içinde geçmiş olan Zâtî 1471 senesinde vefat etmiştir 

(Kılıç, 2012: 15-76). 

Edebî Kişiliği 

Oldukça sade bir dille gazeller yazan Zâtî, şiirlerinde sıkça atasözleri ve 

deyimlere yer vermiştir. Yaşadığı dönemin sosyal hayatını da gazellerinde 

bulmak mümkündür. Kasidelerinde ise gazellerinin tam tersine ağır bir dil 

kullanmıştır (Kurtoğlu, 1995). Âşık Çelebi, Zât’nin hayatının son dönemlerinde 

yazdığı şiirlerin anlam ve üslup bakımından zayıf olduğu söyler ve bu durumu 

da Zâtî’nin yaşadığı sağlık sorunları, geçim sıkıntısı gibi nedenlere bağlar (Kılıç 

2010: 15-88). Para karşılığı şiirler yazan Zâtî, yaşadığı dönemde çok ünlü olsa 

da sonraki yıllarda unutulmaya başlamıştır. 
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Eserleri 

1. Dîvân 

Zâtî’nin en önemli eseridir. KânûnîSultan Süleyman’ın şehzadesi Mehmed’e 

sunulmuştur (Çavuşoğlu, 1998: 646). 

2. Şem ü Pervâne 

Rum hükümdarının oğlu Pervāne ile Çin Fağfuru’nun kızı Şem arasında geçen 

aşkı anlatan, aşk ve macera konusunda yazılmış bir eserdir. 

3. Edirne Şehrengîzi 

II. Bayezid dönemindeki Edirne şehrini ve güzelliklerini anlatan bir şehrengîzdir. 

 

4. Letâyif 

Bir hatıra özelliği gösteren eserde 16. yüzyılın sosyal hayatına dair bilgiler 

bulunmaktadır. 

 

1.2 Atasözleri Ve Deyimlerin Kullanış Açısından Şairlere Göre Dağılımı 

Tablo 1.1. Şairlere Göre Atasözleri ve Deyimlerin Dağılımı 

 

Şair Deyim Deyimlerin 

Bulunduğu 

Beyit Sayısı 

Atasözü Atasözlerin 

Bulunduğu 

Beyit Sayısı 

Bâkî 199 387     3 6 

Cinânî 120 352     7 9 

Fuzûlî 138 340     2 2 

Hayâlî 158 368      36 49 

Hayretî 168 489     9 13 

Muhibbî 225 542        29 40 

NevǾî 191 360       16 24 

Taşlıcalı 

Yahyā 

175 312 27 35 

Zâtî 298 950 28 33 

  

Yukarıdaki tablodan da anlaşılacağı üzere dîvânlarında en çok atasözü yer alan 

şair  Hayâlî’dir. İkinci sırada Muhibbî üçüncü sırada ise Zâtî yer almaktadır. Deyim 

kullanımı açısından ise en fazla deyim Zâtî ve Muhibbî’nin dîvânlarında yer almaktadır. 
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İncelenen şairler arasında en az deyim ve atasözü Cinânî ve Fuzûlî dîvânında görülmektedir.  .  

Şairler edebîyâtımızda mazmunların yanı sıra atasözleri ve deyimleri kullanarak 

şiirlerini daha anlamlı, daha sanatlı hale getirmişlerdir. Atasözleri bir toplumun dil ve 

kültüre dair temel yapı taşlarındandır. Edebîyâtımızda hemen hemen her şairin şiirlerinde 

atasözleri ve deyimlere yer verdiği görülmektedir. Bu da dil varlığına ne kadar önem 

verildiğinin bir ifadesidir ve yukarıdaki tablo bu durumu desteklemektedir. 

 

1.2.1. Dîvânlarda En Çok Kullanılan Atasözleri 

Yapılan çalışmada incelenen dîvânlarda toplam 157 atasözü tespit edildi. Tespit 

edilen atasözleri arasında en çok kullanılan atasözlerinden biri olan “Dikensiz gül 

olmaz” Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü adlı  eserinin 1.cildinde 

yer almaktadır. Anlamı ise “Her güzel şeyin hoşa gitmeyen yönü de bulunur. Güzel şeyi 

elde etmek isteyen ya da elde eden kimse bunun gerektirdiği rahatsız edici şeyleri de hoş 

görmelidir” (Aksoy, 1988: 109) şeklinde açıklanmıştır. 

 

“El elden üstündür” atasözü yine Ömer Asım Aksoy’un adı geçen eserinde yer 

almaktadır. Anlamı ise şöyle açıklanmıştır: “Bir konuda çok ileri durumu bulunan kişi, 

o konunun son kertesine ulaşmış değildir. Kendisinden ileri ve derece derece birbirinden 

yüksek birçok kimseler daha vardır” (Aksoy, 1988: 119). 

 

“Kanı Kanla Yumazlar, kanı su ile yurlar” atasözü incelediğimiz dîvânlarda 3 

kez yer almıştır. Ömer Asım Aksoy’un bu atasözü için açıklaması şöyledir: “Kötü bir 

durum, kötülüğü sürdürecek davranışlarla düzelmez. Buna son verebilecek davranışlarla 

düzelir” (Aksoy, 1988: 156). 

 

“Kurunun yanında yaş da yanar” atasözü Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve 

Deyimler Sözlüğü’nün 2. cildinde yer almaktadır. Bu atasözünün anlamı “Beğenilmeyen 

tutumlarından dolayı cezalandırılan kişiler içinde suçsuzlar da suçlular gibi 

hırpalanırlar” (Aksoy, 1988: 77) olarak açıklanmıştır. 

 

Tespit edilen atasözlerinden “El ile gelen düğün bayramdır” atasözü Ömer Asım 

Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü adlı eserinde yer almaktadır. Bu atasözünü de 

“Bir topluluk içinde yalnız bir kişinin, sırtına yüklenen sıkıntıya, başına gelen yıkıma 

katlanması güçtür. Ancak herkese  birden gelen sıkıntı ve yıkım hafifleşir. İnsan yalnız 
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benim başımda değil, herkes aynı sıkıntı içindedir diye teselli bulur” (Aksoy, 1988: 119) 

olarak açıklamıştır. 

 

“Hile ile iş gören kişi mihnetle can verir” atasözünün 2 kez kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Ömer Asım Aksoy’un bu atasözü için açıklaması şöyledir: “İşlerine hile 

karıştırmış, başkalarını aldatmış olan kişi son nefesini azap içinde verir” (Aksoy, 1988: 

144). 

 

“Sabır ile koruk helva olur” atasözünün de dîvânlarda iki kez kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Bu atasözü Ömer Asım Aksoy’un adı yukarıda adı geçen eserinde “Sabırla 

koruk helva olur, dut yaprağı atlas” olarak verilmiştir. Ancak dîvânlarda sadece “Sabırla 

koruk helva olur” kısmı geçmektedir. Bu atasözünün anlamı ise Ömer Asım Aksoy’un 

eserinde şöyle açıklanmıştır: “Sabretmesini bilen kişi olmayacak gibi görünen işlerde 

bile başarı kazanır. Sabredilirse ekşi koruk, tatlı üzüm olur. Üzüm suyundan pekmez 

yapılır, ondan da helva. Bunun gibi, ipek böceği dut yaprağını yiye yiye büyür, sonra 

ipek salgılar. Bununla da  atlas dokunur” (Aksoy, 1988: 188). 

 

Yine dîvânlarda “Şeriatın kestiği parmak acımaz” atasözünün iki kez 

kullanıldığını  tespit edilmiştir. Ömer Asım Aksoy’un eserinde bu atasözü “Yasa ne 

buyuruyorsa ona boyun eğilir” (Aksoy, 1988: 197) olarak açıklanmıştır. 

 

“Yerin kulağı var” atasözü incelediğimiz dîvânlarda 2 kez kullanılmıştır. Ömer 

Asım Aksoy’un adı geçen eserinde de yer alan bu atasözü şöyle açıklanmıştır: “Bir konu, 

iki kişi  arasında gizli olarak konuşulsa bile duyulur. Bir süre sonra hiç hatır ve hayale 

gelmeyen kimselerin onu işittiği ortaya çıkar. Sanki konuşma yeri, herkesin kulağıdır” 

(Aksoy, 1988: 212). 

 

Bu çalışmada yer alan atasözü olabilecek söz öbekleri de yer almaktadır. Bunları 

ilerleyen bölümlerde daha detaylı açıkladık. Ancak bunlar genel olarak şöyledir: 

 

Ademe lakap gökten iner  

Altınlı eli bıçak kesmez 

Arife bir gül yeter  
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Ateş olan yerde duman eksik olmaz  

Bülbül ile karga bir kafeste durmaz 

Cennet içinde azap olmaz 

Değirmen dane için döner 

Gökte bulut düğümlense kişi yağmur yağacak sanar 

Gönül yapmak Kabe yapmaktır 

Kini olanın dini olmaz  

Nakış üstüne mektup yazılmaz 

Odsuz ev kutsuz ev  

Pişmiş aşa sinek düşdü 

Yalın yüzlüden vefa gelmez 

Yetenek tohumu yerde kalmaz  

Yılanın ayağı görünürse duası kabul olur  

Yılansız hazine olmaz 

 

1.2.2. Dîvânlarda En Çok Kullanılan Deyimler 

Bu çalışmada 16. yüzyıl dönemi şairlerinden seçilen dîvânlarda yapılan 

incelemelerde en çok kullanılan deyimler tespit edilmiştir. Belirlenen en çok kullanılan 

ilk  on deyim şunlardır: 

 

Can vermek - 213 

Yüz sürmek - 152  

Kan ağlamak - 94 

Gönül vermek -  93 

Gark etmek / olmak - 73 

Yüz çevirmek - 61 

El vermek - 56 

Baş eğmek - 49 

Kurban olmak - 44 

Gönül bağlamak - 44  

Kul olmak - 37 

Gam Çekmek - 34 

Kana boyanmak - 33 

Kül olmak - 32 
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Gam yememek - 27 

 

İncelediğimiz dîvânlarda en çok kullanılan “can vermek” deyimidir. 

Edebîyâtımızda aşığın sevgilisi için can vermesi ifade etme amacıyla kullanıldığı 

görülmektedir. “Hz. İsa’nın diriltme mucizesini anımsatıyor.” (Pala, 1989: 18) Aşığın 

sevgilisi için can vermesi büyük bir arzudur. Sevgili de bir bakışıyla aşığa can verir, 

hayat bağışlar. Bu sebeple olacaktır ki incelediğimiz dîvânlarda en sık karşılaşılan deyim 

“can vermek” olmuştur. 

İncelediğimiz dîvânlarda en çok kullanılan deyimlerin ikinci sırasında “yüz 

sürmek” deyimi yer almaktadır. Toplamda 152 defa kullanılmıştır. Sevgilinin yüzünü 

göremeyen âşık, sevgilinin bastığı toprağa, onun ayaklarına, eşiğine, yüz sürmek ister 

ve bunun için her türlü cefayı çekmeye razıdır. 

Kan ağlamak deyimi üçüncü sırada en sık kullanılan deyim olmuştur. Sevgilinin 

her türlü güzellik unsuru âşık için acı verici ve kan dökücüdür. Sevgiliden gelen her türlü 

cefayı çeken âşık artık kanlı gözyaşı döker. Bu da kan ağlamasına sebep olur. Kan ağlamak 

deyimi bu yüzden şiirlerde sıkça karşımıza çıkmaktadır. Kan ağlamak deyimi ile yakın 

anlamda kullanılan kana boyanmak deyimine de sıkça rastlanılmaktadır. Sevgilinin 

gamzesi,   kirpikleri, gözleri kan dökücü özelliğe sahip olduğu için âşık,  her daim kana 

boyanmış bir haldedir. “Gözler, gamze ve kirpikler kan dökücülük özelliğine sahiptir. 

Kimisi kanı iletir kimisi kanı döker. Aşığın ağlayan gözlerine artık kan oturur ve kan 

dökülmeye başlar”(Pala, 2004: 212). 

Gönül vermek deyimi 93 kez kullanılarak en sık kullanılan deyimler arasında 4. 

sırada yer almaktadır. Sevgiliye gönül veren âşık, hep onun etrafında olmak ister. Gönül 

geceler boyu acı çektiği için hasta bimar yaralı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

“Tasavvufta gönül bir ayna olarak ele alınır.İnsan bütün alemin özü olduğu için 

hakikatin de özü aynadır ” (Pala, 1989: 340). 

Gark etmek ya da gark olmak deyimi aynı anlamda kullanılmıştır. Sevgilinin 

cefaları ve zulümleri sebebiyle acı çeken âşık bu durumdan mustariptir. Bununla 

beraber  sevgili, aşığına bir kez olsun dönüp bakmaz. Bu sebepten âşık gözyaşına gark 

olur. Aynı  zamanda sevgilinin attığı yan bakış oklarına da siper olan âşık bu kez de kana 

gark olur. 

 

Âşık, sevgilinin aşkıyla yanar. Âşık için sevgiliden gelen belalar, felaketler 
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nimettir. Âşık bunları her zaman baş üstünde tutar, sevgiliden ve sevgilinin eşiğinden 

yüzünü çevirmez. Beyitlerde sıkça bu konu işlenmiş ve yüz çevirmek deyimi 

kullanılmıştır. Bunun yanı sıra şairler, tasavvufi anlamda kâfirlik konusunu Kur’an’dan 

ve  İslam’dan yüz çevirmek olarak da işlemişlerdir. (Pala, 2004: 248) 

“Âşığın çektiği ıstıraplar, belalar, cefalar ele benzetilir ve âşık bunları  anlatmaya 

çalışır. Ancak bu el aşığın yakasına yapışmıştır, peşini bırakmaz” (Pala, 2004: 122). El 

vermek deyimi beyitlerde çoğunlukla yardım etmek anlamında kullanılmıştır. 

Baş eğmek deyimi Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 

eserinde “güçlünün buyruğuna uymayı kabul etmek” (Aksoy, 1988: 618) olarak 

tanımlanmıştır. Güçlü olan sevgilidir.  Âşık, çaresizdir, güçsüzdür ve sevgilinin önünde 

baş eğmekten başka çaresi yoktur. Tasavvufi anlamda ise güçsüz olan kulların Allah’a 

baş eğmesi, ibadet için mihraba eğilmesi de baş eğmek olarak şiirlerde işlenmiştir. 

“Kurban olmak ya da kurbanı olmak deyimleri Hz. İbrahimin oğlu Hz.İsmaili 

Allah adına kurban etme olayını hatırlatıyor” (Pala, 1989: 274). Beyitlerde çokça 

kullanılan bu deyim sevgili için kullanılmıştır. Aşığın, sevgili için her türlü ıstırap ve 

üzüntüye katlanması, sıkıntı çekmesi anlamlarında sıkça kullanılmıştır. Âşık, sevgilinin  

yolunda ölümü göze almış ve adanmış bir kurban gibidir. Bu durum âşık için bir ihsandır. 

Gönül bağlamak deyimi içten bir şekilde severek bağlanmak, âşık olmak 

anlamlarında sıkça kullanılmıştır. Genellikle âşık, sevgilinin saçına gönlünü bağlar ve 

onun her bir zülfünün kıvrımında aşığın gönlü bağlıdır. Bu anlamda beyitlerde en çok 

kullanılan deyimlerden biri olmuştur. 

Âşık, sevgili için her an hizmete hazır bir kul, bağlı köledir. Bu anlamda yine baş 

eğmek deyiminde olduğu gibi âşık güçsüz ve kul olan, sevgili ise güçlü ve efendi 

durumundadır.  “Sevgili kul, aşık sultandır. Padişahın tam zıddı özelliklere sahiptir. Âşık 

bende olarak sadakatin yagene temsilcisidir” (Pala, 2004: 66).  Âşık, sevgilinin kulu 

olup her an onun kapısında beklemek ve vereceği emirleri derhal yerine getirmek ister. 

Bu anlamdan ötürü baş eğmek, boyun eğmek, köle olmak deyimleriyle de  benzer 

anlamları taşımaktadır.  

Gam, sıkıntı, elem edebîyâtımızda şairlerin sıkça kullandığı ifadelerdendir.  “Gam 

hiç kimsenin çekemediği bir yük, tahammül edilemeyen bir zehir, yaradır. Âşık, gam ile 

iç içedir. Her bakımdan gam ile birlikte anılır” (Pala, 2004: 161). Şairler kendilerinin, 

tasvir ettikleri aşığı ya da halkın çektiği sıkıntıları gam çekmek, gam   yememek, gama 

düşmek gibi deyimlerle sıkça ifade etmişlerdir. Sosyal hayatın izleri bilhassa gam çekmek 
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deyimiyle vurgulanmıştır. Sevgili-âşık ilişkisinin yanı sıra gam çekmek deyimi tasavvufi 

anlamda da sıkça kullanılmıştır. Şairler dünya hayatının bir sürgün olduğunu, burada gam 

çekildiğini vurgularken; çekilecek gamın dünyada çekilip, ahirette gam çekilmemesini 

temenni etmişlerdir. 

Sevgiliye olan aşkıyla yanıp tutuşan âşık en sonunda kül olur, bütünüyle yanar. 

Onu yakan aşkın ateşidir (nar-ı aşk). Âşık, dumansız bir alev gibi içten içe yanar. Aşığın 

ateşi gözde tutuşup, gönülde yanar. Âşık, içindeki yangını söndürebilmek için sürekli 

ağlar. Sevgili ise dumansız olan bu yangını görmezden gelmekle mükelleftir. Bu 

anlamlarda kül olmak ya da kül etmek deyimi sıkça kullanılmıştır. (Pala, 2004: 38)   

1.2.3. Dîvânlarda En Çok Kullanılan Deyimlerdeki Edebî Sanatlar 

 

Divanlarda En Çok 

Kullanılan Deyimler 

 Deyimlerin Bulunduğu Beyitler  Beyitlerde 

Bulunan Sanatlar  

Can vermek             Cān virür çoḳdur ser-i kūyuñda kurbān olmağa 

 Hāzır it şemşir-i bürrānuñla bir hançer bile 

Mecaz-ı Mürsel  

Tenasüp 

Yüz Sürmek      Ayaġuñ tozına yüz sürmege vėrmez ṣabā ruḫṣat 

Yüzin yüz kerre şebnem yumadın gül-berg-i sīrābuñ 

 

Kişileştirme  

Mübalağa 

Kan Ağlamak Āh eyledügüm serv-i ḫırāmānuñ içündür  

Ḳan aġladuġum ġonce-yi ḫandānuñ içündür 

Kinaye  

Gönül Vermek            Her kim ki vire göñlin anuñ küfr-i zülfine  

 Ārām u ṣabrı ḳalmaya her dem ġarīb ola 

 

Kinaye  

Gark Etmek/Olmak    Gözlerüm yaşına ġarķ iken gören āhum odın  

 Dėr görüñ bį-çāre hem deryāya düşmiş hem yanar 

 

Mübalağa  

Leff ü neşr  

Yüz Çevirmek             Şeyḫler mey-ḫāneden yüz dönderürler mescide  

Bī-ṭarīḳatlar gerek kim doġru yoldan azeler  

 

Kinaye  

Tenasüp 
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El Vermek                    El vėrür idi dest-i se῾ādet baña hemān 

Alup elümi luṭfuñ eli ėtse merhaba 

Kinaye  

Baş Eğmek                  Gerçi baş egmedi Cemşįd ile Ĥakāna Kerem   

Geldi ḳul oldu bugün Şāh Süleymāna Kerem 

Kinaye  

Kurban Olmak Işḳ ile yaYaḫyā ḳuluñ gibi hezār-ender-hezār  

Ölmege cānlar vėrür yoluñda ḳurbān olduğum 

Kinaye  

Gönül Bağlamak Toġrulıġ ile ķaşuña dil baġladuḳ senüñ  

Rāmiz efendi aña nitekim kemāna tįr 

Kinaye  

Tenasüp 

Kul Olmak                      Ķul olmalı degül mi işiğinde Zāti’yā 

Ol pādişeh vilayet-i ḫüsnüñ velįsidür 

Kinaye  

Açık İstiare 

Gam Çekmek                Ey Cinânî merd iseñ yād eyleme cānuñ ġamım 

Ġam çekersen bārį çek ālemde cānānuñ ġamın 

 

 

Kana Boyamak          Atarsın ġamzeñ oḳını baña iy ḳaşı ya her dem 

Dil-i ṣad pāre anuñçün kızıl ḳana boyanukdur 

 

Hüsn-i Talil 
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İKİNCİ BÖLÜM 

Transkripsiyon Alfabesi 

 

       Tablo 1.2. Transkripsiyon Alfabesi 

 
Küçük Harf Büyük Harf  Simge  

          ǿ             ǿ ء 

         Ā             Ā          آ,ا 

         Ŝ             Ŝ                           ث     

         Ĥ             Ĥ                               ح 

         Ħ             Ħ         خ 

         Ź             Ź          ذ 

         Ś             Ś          ص 

       ḍ/ż           Đ/Ż          ض 

         Ŧ             Ŧ          ط 

         Ž             Ž           ظ 

         Ǿ             Ǿ           ع 

         Ġ             Ġ           غ 

         Ķ             Ķ          ق 

         Ñ             Ñ           ك 

        ū, ō            Ū, Ō           و 

         y, į              Y, Į          ى 
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2.1Atasözleri 

 

1- Acı Acıyı Keser, Su Sancıyı. (ÖAA, TDK)  

Acı acıyı savar dirler meŝeldür Zātîyā  

Rāħ-ı telħ iç tā gide endūh-ı devrān acısı 

(Zâtî G 1484/5) 

2- Aç Ayı Oynamaz. (ÖAA) 

Geldi aç ayı yine oynamaz aç ayı diyü 

İrişe mülk-i Ǿadāletden umarsak iħsān 

(Cinânî K 25/24) 

3- Âdeme İyilik Yaramaz 

Bu meŝeldür ki şehā ādeme eylük yaramaz 

Her ne zulm eylersen eyle baña dād itme 

(T. Yahyâ G 531/3) 

4-  Ağlamayan Çocuğa Meme Vermezler  

Güldürmez ādemi dehr aķıtmayınca göz yaş 

Oġlana süt verilmez aġlamayınca ķardaş 

          (Hayāli G 231/1) 

5- Ağzında Mercimek Islanmamak  

Ħālüñ halįlim öpdüm uyurken didüm didi 

Islanmaz aġzuñ içre senüñ Zātį  mercimek  

          (Zâtî G 695/5) 

6- Ak Akçe Kara Gün İçindir. (ÖAA) 

Döküb saçmaġa hecrüñde dem-i naḳd eşküm ey meh-rū 

Aġ aķçe  ķara gün içün dimişlerdür meŝeldür bu 

(Zâtî G 1228/1) 

7- Akar Suya Eser Yele Dayanma (ÖAA) 

Akar  śuya eser yile tayanma göñlüme dirdüm 

Meger çeşmüm ise ābī imiş āhum hevāyīdür 
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8- Alet İşler El Övünür. (ÖAA) 

   Meŝel-durur ki dėnür ālet işler el öginür 

Yazar mı nāmeye ħaŧŧı kesilmeyince kalem 

               (T.Yahyâ MS 6/5) 

8- Alışkanlıkları Terk Etmek Zordur  

Ey Hayâlî  Ǿaşķa inkār etse zāhid taǾn degül  

Haylį  müşkildür kişi terk eylemek  

(Hayâlî G 641/5) 

9- Alna Yazılan Başa Gelir 

Hışm idüb didi ki müştüm yüzügüm möhri ile  

Ħaŧŧ yazar alnuña didüm yazılan başa gelür 

(Zâtî G 328 / 4) 

10- Altın Yere Düşmekle Pul Olmaz (ÖAA) 

Ķıdem daǾvāsın itmek ŧabǾ-ı cevher-dāra lāyıdur   

cevher eskimez eksilmez olmaz ħāke düşse zer 

(NevǾi K 20/18) 

11- Altının Kadrini Sarraf Bilir (ÖAA) 

ǾAşķ śarrāfına göster yüzüñ ey sįm-beden 

 Ne bilir cāhil olan ķıymetini altūnuñ 

(Hayâlî G29/3) 

Şādmānem aña kim ikrām ider ehl-i kemāl  

Cevher ķadrini bilmez kimse illā cevherį 

(T. Yahyâ K 47/30) 

12- Arayan Mevla’sını da Bulur, Belasını da 

Bu meŝeldür Tanrısun bulur dimişler isteyen 

İtmeyem mi ben seni bu gün der-āġuş ey śanem  

          (Zâtî G 976/4) 

13- Arife Tarif Gerekmez  

Āh u nāleñden Muħibbį yār añlar ħalüñi 

Sözüñi uzatma çün kim Ǿārife bir nükte bes  
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(Muhibbî G 1382/7) 

14- Aşığa Bağdat Uzak Düşmez. (ÖAA) 

                        Atuñ oynaġı olursa n’ola iḳlīm-i Ǿacem  

                        ǾĀşıḳa baġdād ırāġ olmaz meŝeldür bī-gümān 

(T.Yahyâ K 2/36) 

Bilmedük nice irişdügümüzi Baġdad’a  

Āsāfā olmaz imiş Ǿāşıḳa Baġdad ırak 

(T. Yahyâ K 127/12) 

15- Âşık Arsız Olur  

Pāymāl olsam ne ġam iy ħüsn ilinüñ Ħüsrev’i 

Bu meŝel meşhūrdur kim Ǿāşıķ olur Ǿārsuz  

(Muhibbî G 1279/4) 

14- At Ölür Meydan Kalır, Yiğit Ölür Adı (Sanı) Kalır. (ÖAA)  

Ķo yolunda öleyim ben dahı bir ad ideyim 

Çün gider her kişi amma ad-ıla san añılur 

(Muhibbî G 1192/4) 

14. At Tepişir Eşek Ölür  

Ceng idecek nigār içün biri biri ile āşıķān  

Araya girme ey rakib at değişür eşek ölür 

          (Zâtî G 325/4) 

15. Ateş İle Pamuğun Oyunu Olmaz (Ateş ile Pamuk Bir Arada Durmaz) 

Penbe ile āteşin gerçi ki yodur oyunu 

Od içinde bülbülü śaķlar semendervār gül 

(Hayâlî K 12/7) 

16. Ateş Olan Yerde Duman Tüter (Ateş Olmayan Yerden Duman Çıkmaz) 

Bildiler Ǿāşıḳlıġum sįnemde olan oddan 

Zįra āteş žāhir olur ḳanda yansa dūddan 

         .(Muhibbî G 2603/1) 

17. Atılan Ok Geri Dönmez. (ÖAA) 

Āhın alma raḥm ķıl ḫalḳ-ı cihāna di yazuk 
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Girü dönmez her kaçan kim atıla ilerü oķ 

(Muhibbî G 1629/1) 

18- Avcı Avını Kan İle Gözler 

Gözüñ çün ḳanumı dökdi bilürsin iy kemān ebrū 

Meŝel śayyād olan dirler şikârı ḳan-ıla gözler 

(Muhibbî G 1129/4) 

19. Ayıpsız Yār Arayan Yārsız Kalır. (ÖAA) 

Bį-vefā yārın Muhibbî cevrini maǾzūr tut 

arsız ḳalır cihānda aybsız yār isteyen 

(Hayâlî T 2/5) 

20. Az Olsun Uz Olsun. (ÖAA) 

Bir cānā geçer nāvek-i müjġānını gönder 

Meşhūr meŝeldir bu ki az olsun uz olsun 

            (Hayâlî G 69/2) 

21- Az Tamah Çok Zarar Verir 

Būseñi biñ cāna degişdüñ hemen 

Eyler imiş az tamaǾ çün çoķ ziyān 

(T. Yahyâ G 465/1) 

22- Bağından Bilinür Yenecek Aş  

Ķoçılur tāze tırāşı gelicek dilberler 

Bu meŝeldür ki beġından bilinür yinecek aş 

(T. Yahyâ G 400/7) 

23- Bal Bal Demekle Ağız Tatlanmaz 

Degme ḳābil kesb-i feyż itmez kelam-ı  Ǿışķdan 

Bādenüñ feyżi sebū vü sāġāra kılmaz eser 

          (Nev Ǿi K 17/74) 

24- Baş Kesilmekle Bitmez  

ǾUşşāḳı işigüñde öldürmegil ḥabībüm 

 Meşhūr bu mes̱eldür kesilse baş bitmez 

(Muhibbî G 1292/3) 
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25- Bayramda Kişi Sevdiğini Öper  

İtlerin yārun Hayâlî būs eder rūz-ı viśāl  

Eski  Ǿādetdür kişi  Ǿįd olsa yārānı öper  

(Hayâlî G 166/5) 

26- Beş Parmak Bir Olmaz 

ŞiǾrimüñ beş beyti Yahyâ maǾnįde yeksāndur  

Söylenür illerde gerçi düz değül engüşt-i penç 

(T. Yahyâ G 306/5) 

27- Bir İsteyen İkiden Bîhaber Olsa Gerek 

Bilmez iki cihān ġamını mübtelā-yı Ǿaşķ 

Z įrā bir isteyen ikiden bį-haber gerek 

(Hayâlî G 286/4) 

28- Bir Tahtta İki Padişah Olmaz (Bir koltuğa İki Karpuz Sığmaz) 

Gerekmez cān kim Ǿaşḳuñ yeter dil mülküne sulṭān  

Ki şeh bir vilāyetde mücerred ḳuru ġavġādur 

(Hayâlî G 151/4)  

29- Bir Uzvunun Derdini Ötekine Söyleme. (ÖAA)  

      Derdini bir uzvunun bir uzva ifşā eyleme  

Dökse kanın yere zaḫm-ı hūn-feşānın duymasın 

(Hayâlî G 17/2) 

30- Bugün Bana İse Yarın Sanadır. (ÖAA) 

Gün yüzüñe Ǿarż eyle ki ḫaṭṭuñ gelür āḫır 

Bugün baña ise yarın ey dost sanadur 

(NevǾį G 161/4) 

31- Bugünün İşini Yarına Bırakma  

Bugüni yarına ḳomaz der-miyānįlerdenüz  

         (Hayretî MRB 33/12)  

32- Canı Yanan Eşek Atı Geçer 

Acıtma dosta seni tā geçmeye adū 

Meşhūrdur bu atı geçer acıyan eşek  

(Zâtî G 726/4) 
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33- Cihan Tutuşsa İçinde Hasırı Yok  

Cihān pür-āteş-i sūzān olursa ġam degül NevǾį 

İçinde āteş-efrūz olmaġa bir būriyāmuz yoḳ  

(NevǾi G 229/6) 

34- Dağ Üstü Bağ Olmaz 

Hayālį gibi ger Ǿāşıḳ saña saġ üstü baġ olmaz  

Melāmet ṭablını derbend ġamda çalabilmezsin 

(Hayâlî G 449/5) 

35- Dağından Ne Gördüm ki Dumanından Ne Göreyim  

Dediler kim hazān eyyāmı geldi vaḳṭ-i işretdür  

Bahārından ne gördüm kim görem anun hazānından 

(Hayâlî G 428/4) 

36- Delidir, Ne söylese Yeridir 

Yüzüñe beñzerem dese n’ola ṣu  

Köpüklü bir delüdür n’olsa söyler 

(Hayâlî G 189/3) 

37- Denize Düşen Yılana Sarılır 

Dīde ķan ağlar iken eylerem aġyāra niyāz  

ṣuya ġarḳ olsa kişi destini sunar 

(Hayâlî G 502/4) 

38-  Diken Zahmını Bülbül Götürür  

      Yaralar ursa ne ġam sen gül içün baña raḳīb  

      Bu mes̱eldür ki diken zaḫmını bülbül götürür 

(Muhibbî G 1083/3) 

39- Dikensiz Gül Olmaz. (ÖAA) 

  Muḥibbī yārı aġyār-ıla gördüm 

Didüm Ǿālemde gül var mı dikensüz 

(Muhibbî G 1225/5) 
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Her ne dirseñ bulunur gülzār-ı dehr içre hemān 

Ħārsuz gül gözleme aġyārsuz yār isteme 

(NevǾį G 420/3) 

Şikāyet ḳılma zulmüñden nažar ḳıl ol ḫat ü hāle 

Ki bitmez bu çemende hārsuz gül daġsız lāle  

          (Hayālî MKT448/19) 

40- Domuzdan Bir Kıl Koparmak Kardır  

Bir ḳıl üzmek ṭoñuzdan assı imiş  

Düşmenüñ rįşini bu gün yolduñ 

(Zâtî G 951/6) 

41- Dünya Başına Dar Gelir 

İstesem bir çāre biñ nā-çārlıḳ yüz gösterür  

VüsǾat istersem geñiş dünyā başuma ṭar olur  

(NevǾi G 121/2) 

42- Eden Bulur  

ǾUşşāķa cefā etme efendim bu cihāndur  

İtdüklerüñi bendelere sen de bulursuñ  

(Hayretî G 415/4) 

43- Eğri Oturup Doğru Konuşalım. (ÖAA) 

Meŝeldür egri otur ṭoġrı söyle dirler ey Źātį 

Egil evŝāf-ı ḳadd-i yāri oḳı her zamān ṭoġrı 

              (Zâtî G 1794/9) 

44- El Elden Üstündür. (ÖAA) 

Zīr-i destüñde olursa ṭañ-mı gülşende çenār  

Ey sehī-ḳāmet meŝeldür dest ber-bālā-yı dest 

   (T.Yahyâ G 32/2) 
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ḳo ġırralıġı olur el üstind el ey māh  

Gör rifǾatini pençe-i mihrüñ ḳamer üzre  

(NevǾi G 394/4) 

Serv-i ḳaddüñdür çınārı eyleyen gülşende pest 

Bu meŝel meşḫūrdur kim dest-ber-bālā-yı dest 

(Hayāli G 32/1) 

45- El ile Gelen Düğün Bayramdır. (ÖAA) 

     Terk-i cām ėtsem n'ola rūz-ı ṣıyām-ı Ǿāmdur  

     El-ile olan ḳażā sāḳī dügün bayramdur 

   (T.Yahyâ G 84/1)  

İl ile iren belā dirler düğün bayram olur 

ṣavm-ı hecrüñ ey hilāl-ebrū velį tenhā bana 

   (Zâtî G 33/5) 

46- Er Olan Kimsenin Ayıbını Görmez  

ḫayretį ehl-i hüner çoḳdur velį Ǿayb olmasun  

Görmedüm ben kimse Ǿaybın görmemek gibi hüner 

(Hayretî G 128/5) 

47- Er Ol da Baş Yar  

Ser ŧutmag ise ger ġarāzuñ seng-i mihnete 

Var baş yar göñül göreyin seni tek er ol  

(Hayâlî G 381/3) 

48- Er Olana Bir Hüner Yeter 

DaǾvāda Ǿāşıķa sanemā terk-i ser yeter 

Meydān-ı Ǿaşķ içinde ere bir hüner yeter 

(Hayâlî G 136/1) 

49- Erkek Koyun Kasap Dükkânına Yakışır. (ÖAA)   

Tįġ-i ġamzeñden döner ṣanma beni bir cān içün 

    Kim meŝeldür dostum erkek ḳoyun ḳurbān içün 

   (Cinânî MTL 44) 
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50- Gökten Ne Yağdı da Yer Kabul Etmedi. (ÖAA) 

Gökden ne yaġdı kim anı götürmeye zemin 

Cānāne pür-cefā ise ṭañ-mı cihān gibi 

   (T.Yahyâ G 449/5) 

51- Gönülden Gönle Yol Vardır  

Dilüm pür mihr-i yār-ıla neden fāriġ ola dilber 

Meŝeldür yā n’içün dinmiş ki dilden yol var dil hā  

(Muhibbî G 61/3) 

52- Göz Görmeyince Gönül Katlanır. (ÖAA) 

Yarüñ rakįbe görmeyin hem-dem olduġın  

Göz görmeyince çünki olurmış göñül emįn 

   (Cinânî G 198/2) 

         Göz görmeyince ḳatlanur imiş göñül dimen 

Baña ḳaziyyenüñ n’ideyüm aḳsi oldı hep 

(T. Yahyâ TKB 163/5-6) 

 

53- Gözden Irak Olan Gönülden de Irak Olur. (ÖAA)  

Egerçi dūr olan gözden göñülden dūr olur derler 

ḳadįmį bendeñem luṭf ėt ferāmūş ėtme sulṭānum 

(Hayretî G 414/3) 

54- Gözden Önce Kulak Âşık Olurmuş. (ÖAA)  

ǾĀşıḳ oldum işidüp nām-ı şerīfüñ cān-ıla 

Bu meŝeldür gözden evvel Ǿāşıḳ olurmış ḳulaḳ 

 

(Muhibbî G 1619) 

55- Göze Yasak Olmaz  

Atalardan bu meŝeldür çün göze olmaz yasaġ 

Āfitāb-ı ḫüsnüñe neyçün senüñ baḳılmasun 

(Muhibbî G 2690/39) 
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56- Güle Dikeninden Zarar Gelmez  

Gözümde mesken et hār-i müjemden iḫtirāz etme 

Gül-i handāna her dem hār yār olmaḳ zarar virmez  

(Fuzūlî G 117/3) 

57- Gülü Seven Dikenine Katlanır  

Dilde dāġ-ı mihneti olsun melāmetden ne ġam 

Bu çemende gül diken ḳaçmaz cefa-yi hārdan  

(Hayālî G 392/4) 

58- Güneş Balçıkla Sıvanmaz. (ÖAA) 

 Güneşi balçıḳ eylemez mestūr  

Eyledüñ gerçi ḥāk içinde ḳarār 

(NevǾi TRB 6/48) 

59- Güneşi Görmeyen Meyve Ham Olur  

Bār-ı ümįd Ǿaşķ ile erer kemaline 

Gün pertevini görmeyicek mįve hām olur 

(Hayâlî G 92/2) 

60- Hacı Hacıyı Mekke’de Bulur  

Cān u dil kūyüñe revān olsun 

Ħācı ḫācıyı Mekke’de bulsun 

         (NevǾi G 320/1) 

61- Hali Perişan Kişi Uyuyamaz 

Şāneler görsem eger zülfeyni uyḫum aparur 

Bu meŝeldür olıcak kişi perįşān uyumaz  

(Muhibbî G 1356/3) 

62- Hamama Giren Terler  

Didüm şķuñda bu dįdem dürr-i eşkin döküb saçdı 

Didi dil-ber meŝeldür bu kim hammāma giren derler 

         (Zâtî G 203749) 
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63- Hangi Rüzgâr Attı? (ÖAA) 

Ol Süleymān-ı zemān gördi gelür Źātį didi 

 ḳanġı yiller esdi geldün bu duāǾ-gūdan yana 

(Zâtî G35/7) 

 

64- Hangi Taş Katıysa Başını Ona Vur  

Ķanġı ŧaş ķatıysa ursun başını aña raḳįb  

Nerm olur NevǾįye ol şem Ǿ-i dıraḫşānum Ķaya 

(Nev Ǿi G 13/7) 

ṣanǾat-ı  Ǿaşķı iletdüm başa ben ey seng-dil 

Ķangı taş ḳatı ise döğsün ana baş Kūhken  

(Hayâlî G 433/2) 

65- Hasta Olmayan, Sağlığın Kadrini Bilmez. (ÖAA)  

Yürü bir  ḫastaya  Ǿarż eyle Hayālį sözünü 

Sag olanlar ne bilir çektiğini sayrının 

(Hayâlî G29/5) 

66- Hastalıktan Sonra Şifaya Ulaşılır 

Ġussa çekme mübtelā-yı  Ǿaşķ olduñsa göñül  

Çünki bįmār olmanuñ Âhir sonu tįmārdur  

(Hayâlî G 141/2) 

67- Hatasız Kul Olmaz. (ÖAA) 

Egerçi ki günāhum çoḳ cihānda kul ḫaṭāsuz yoķ 

Velī senden umar şefḳat daḫı luṭf u keremlerdür 

(Muhibbî G 496/2) 

68- Hazineler Viranelerde Olur  

Göñülde  Ǿaşķun oldu ey cevān genç 

Beli vįrānede olur nihān genç 

(Hayâlî G 39/1) 
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69- Hazinenin Bekçisi Yılan Olur  

N’ola dūr olmazsa yüzüñden iki zülf-i siyah 

Bu meŝeldür gence erse etmez anı mār terk 

(Hayâlî G 306/3) 

70- Her Ağlamanın Bir Gülmesi Olur  

ǾAcebdür her ḫazānuñ bir bahārı irişür āhır 

Güzellik bāġınuñ amma ḫazānına bahār olmaz  

   (NevǾi G 179/3) 

71- Her Ahirin Bir Evveli Vardır 

Beni devrān eger kim āhir etse 

Ne ġam her āhirin bir evveli var 

(Hayâlî G 130/3) 

72-  Her Gündüzün Bir Gecesi Olur  

Viśālüñ çünki bāḳįdür firāḳı 

Muḳarrerdür ki her rūzuñ şebi var 

(Muhibbî G 1160/4) 

73- Her Yiğidin Gönlünde Bir Aslan Yatar. (ÖAA) 

  Ħor görme her baḳan miskini āhū çeşmüne  

 Dostum her kişinüñ göñlinde bir arslan yatur 

                  (Cinânî G 60/2) 

74- Her Yokuşun Bir İnişi, Her İnişin Bir Yokuşu Vardır. (ÖAA) 

   Dāyim issi bilür işi her yoḳuşın var inişi 

                  (Hayretî G 190/4) 

75- Hile ile İş Gören kişi Mihnetle Can Verir. (ÖAA)  

Ǿİsā lebüñe zāhid ölümlü dirilmesün 

Ǿİlletle dirilen kişi miḫnetle cān vėrür 

(T.Yahyâ G 106/3) 
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Yāruñ elinden çıḳar ṣunma tamaǾdestini 

İllet ile dirilen mihnet ile cān verir 

(Zâtî G 292/2) 

76- İki Dudağı Aşan Her Sır Yayılır  

Sırr-ı Ǿışķı ṣaḳlagıl sįneñde ižhār eyleme 

Çün dimişler “külli sırrın cāvizü’l-isneynişā”  

(Muhibbî G 1512/4) 

77- İki Kişinin Bildiği Sır Değildir  

Götürme gel dile ey Ĥayretį cān u göñül rāzın 

Ki her bir sır ki iŝneyni tecāvüz itdi şāyidür 

(Hayretî G 126/7) 

78- İki Şahit İle Bir Adam Asılır 

Göklerde yiridür mehi şaķķ itse hilālüñ  

Zįrā ki iki şāhid oldı bu daǾvā  

(T. Yahyâ K 20/40) 

79-  İnsan Ettiğini Bulur 

İy güzeller şāhı ẓulm itme bugün ‘uşşāḳa gel  

Bu mes̱eldür her ne kim kılsa kişi yarın görür 

(Muhibbî G 1131/3) 

80- İt Ağzını Kemik Tutar 

Ķendüñi göster ki Źātį ŧutā düşman ağzını  

Bu meŝel meşhurdur it ağzını ŧutar kemik 

(Zâtî G 792/5) 

81- İti Öldüren Sürür. 

Sāḳī yıḳıldı cām-ı meyüñle raḳīb-i ḫar  

N’eylerseñ eyle anı iti öldüren sürür 

                (T.Yahyâ G 107/7) 

Öldürdügin raḳįbüñi Ǿāşıķ sürür yürür 

Cānā meŝeldür bu iti öldüren sürür  

(Zâtî G 208/1) 
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Bu atasözü Ömer Asım Aksoy’un “Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (1-2)” 

eserinde “İti (köpeği) öldürene sürütürler” şeklinde verilmiştir (Aksoy, 1988: 152).  

 

82- İyilik Yap Denize At. (ÖAA) 

Aṣafā çün-ki dėñür eyligi eyle ṣuya ṣal  

Seni bu köpri ṯevābıyla meṯāb ėtdi ḫudā 

(T.Yahyâ K 31/13) 

Ķıl eylügi śal śuya ki deryālar eder dür 

Şol ķatreyi kim ebr Ǿaŧā-yi sadef eyler 

(Hayâlî G 128/3) 

83- Kanı Kan İle Yumazlar, Kanı Su İle Yurlar 

Ger śuçum laǾlüñ emüp ķan itdügümse sāķıyā  

Ķanlar aġlatma beni ķanı yumazlar ķan ile  

(NevǾi G 404/4) 

Eger kim būy-ı ĥulkuñdan dem ursa nāfe incinme 

Bu söz meşĥūrdur dirler yumazlar ķan ile ķanı 

(Hayāli K 22/16) 

Ķanda imiş ŧutalum iki elüm ķanı kerem  

Yaşuma ġarķ eyleme ķanı yumazlar ķan ile 

(Zâtî G 1471/2) 

84- Kaza Geliyorum Demez. (ÖAA) 

Dost ķūyına Ǿadū uğurlayın şayed gele 

Bu meŝel șāhir meŝeldür görini gelmez ķașā 

(Zâtî G 10/3) 

85- Kendi Düşen Ağlamaz. (ÖAA) 

Gerçi dirler kendi düşen aġlamaz üftāde dil 

Kesmeyübdür tįġ-i Ǿışķa düşeli ağlamasın 

(Zâtî G 1161/4) 

         Neye aġlar düşelden Ǿışḳa göñlüm  

         Meŝeldür aglamaz çün kendi düşdi 

          (Muhibbî G 3431/5) 
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86-  Kibir Olan Yerde Din Olmaz  

Tekebbür eyleyüp kendüñi yüksek görme alçak gör  

Ezelden kibr olan yirde dimişlerdür ki dīn olmaz 

(Muhibbî G 1238/6) 

87-  Kimse Zindana Meyletmez  

Ne’yçün eylersin dilā fikr-i ẕeḳan dīvānesin  

Bu mes̱eldür hīç kimse meyl-i zindān eylemez 

(Muhibbî G 1218/3) 

88- Kin İle Din Dağılır  

Dōstum kīn eyleyüp ebrūlaruñ çīn eyleme  

Böyledür dirler mes̱eldür kīn ile dīn tagılur 

(Muhibbî G 1015/6) 

89- Kurunun Yanında Yaş da Yanar.  (ÖAA) 

Tāb-ı dilden ahker-i sūzāna döndi gözlerüm  

Bu meŝeldür kim yanar huşḳüñ yanınca ter bile 

  (Bâkî K 10/7) 

Cismümi yandurma raḥm ėt yaşuma ėy baġrı ṭaş 

 İḥtiyāṭ ėt yanmasun nā-geh ḳuru yanında yaş 

   (Fuzûlî G 131/1) 

Āteş-i Ǿışḳ-ıla yandı dil yanınca cān daḫı  

ḳurı yanınca bile yanagelüpdür yaşlar 

   (Muhibbî G 941-7) 

90- Kuşu Kuş ile Avlarlar. (ÖAA) 

Göñül murġın şikār ėtse maḫaldür. 

   (T.Yahyâ ŞH 2/132) 

91- Malumun İlamı Muteber Değildir 

Vaśf-ı cemālüñ bütün iller bilür senüñ  

MaǾlūm olanuñ olmadı iǾlāmı muǾteber 

(T. Yahyâ K 110/44) 
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92- Mazlumun Ahı Yerde Kalmaz 

Yerde ķalmaz gün gibi mazlūmuñ Âhı ṣarsarı 

Zālimüñ eyvan-ı Keyvānıñ yıḳar vįrān ider 

(T. Yahyâ G 330/3) 

93- Meyveli Ağacı Taşlarlar  

Ħam eylemeyüp naḫl-ı ķadin serkeş olanuñ  

Beżl itmek içün mįvelerin ŧaşlaruz biz 

(NevǾi G193/4) 

Ġam yime her ŧarafdan atarlarsa saña ŧaş  

Sen şāh-ı mįvedār olıgör Ħayretį hemān 

(Hayretî G 443/5) 

Cefā ṭaşın ne ṭan atsa Hayālį saña alçaḳlar  

Belāġat mįvesin peydā eden naḫl-i hünersin sen  

(Hayâlî G 420/6) 

Şecer-i mįve gibidür güzelüm ehl-i kemāl  

Dāyimā dest-i edānįden ana ṭaş gelür 

(T. Yahyâ G 362/5) 

94- Misafir Umduğunu Değil Bulduğunu Yer. (ÖAA) 

 Tekye-i Ǿālemde Źātį ḫān-ı vaśl-ı dil-berį 

Ķonuġ umduġın yimez gerçi ki mihmandur umar 

    (Zâtî G 350/5) 

95- Mum Altı Karanlık Olur. (ÖAA)  

          Kara ata n’ola binse o meh-rū  

           Olur zīrā çerāġ altı ḳarañu  

(T.Yahyâ G 361/1)  

Bu atasözü Ömer Asım Aksoy’un yukarıda adı geçen eserinde “Çerağ dibi 

karanlık olur (çıra dibine ışık vermez)” olarak geçmektedir (Aksoy, 1988:99).  

96- Mum Dibine Işık Vermez  

Görmeyesin ayaġuñ altındaki Ǿāşıḳları 

Bu meŝeldür ḳaranū dirler olur pāy-ı çerāġ  

(Muhibbî G 1536/3) 
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97- Ne Alıp Veremediğin Var  

Çün ey pervāne Ǿāşıķsın ıraġdan yan yakın gelme 

Bu şemǾ-i meclisārāye ne verdün alabilmezsin  

(Hayâlî G 448/4) 

98- Ne ekersen Onu Biçersin  

Her ne ekersen dilā āḫir biçersin sen anı 

Çünki Ĥaķ virmiş-durur her şeye bir dürlü sebeb  

(Muhibbî G 141/3) 

99- Osurukla Boya Boyanmaz. (ÖAA)  

           Oṣuruġ ile boya boyanmaz  

           Böyledür böyle atalar meŝeli   

(T.Yahyâ KT 8/5)  

100- Öksüz Oğlan Göbeğini Kendi Keser. (ÖAA)  

           Bu meŝeldür ki dimişler atalar  

           Öksüz oġlan göbeğin kendi keser  

(Cinânî MM 1/62)  

101- Önce Can Sonra Canan  

Neyler hayātı Ǿāşıķ olan derd-i yārsuz  

Evvel kişiye cān gerek andan cihān gerek  

(Hayâlî G 302/3) 

102- Önce Yoldaş Sonra Yol  

Evvel soñra ṭarįḳ bu meŝel-durur 

Yol ḳorkuludur eyle dil Ǿışḳ-ıla iḫṭilāṭ  

(Muhibbî G 1502/2) 
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103- Rüzgâr Esmeyince Yaprak Kımıldamaz  

    Çün düşmedüm hevāna niçün yilerin yā ben  

    Yil esmeyince hod güzelüm çöp kımıldamaz 

(Zâtî G 521/2) 

104- Sabır ile Koruk Helva Olur. (ÖAA)  

         Ṣabr ḳıl kim ṣabr-ıla dirler ḳoruḳ helvā olur   

         Gitmesün hergiz dilüñden ẕikrüñ olsun yā Ṣabūr  

 (Muhibbî G 631/3)  

         Gözüme ḳoruk ṣıdurmaz bāġ-ı vaṣlından dime  

         İvme Źātį ṣabr ile āḫır ḳoruḳ ḫalvā olur  

 (Zâtî G 353/5)  

105- Sağlıklı Kişi Hastanın Halinden Anlamaz  

      Gözüñden sor dil ü cānum niçe bīmār-ı ‘ışḳ oldı  

      Mes̱eldür ḫasta aḥvālin ki bīmār olmayan bilmez 

(Muhibbî G 1316/4) 

106- Sahibini Ağırlayan Köpeğine De Kemik Verir  

     Aġyār öninde zaf ile cān virdügüm bu kim 

     Issın ağırlayan itine üstühān virür 

(T. Yahyâ G 348/2) 

107- Sakalımız Yok Ki Sözümüz Dinlensin  

      DuǾālar eyleyüp ṣıḳ ṣıḳ ḫudādan cennet istersin 

      Sözüñ geçdiydi ey sūfį olmasa ṣaḳaluñ seyrek  

(Hayretî G 272/4) 

108- Sırrını Söyleme Dostuna O Da Söyler Dostuna 

      İşidüp benden rümūz-ı Ǿaşķı Ferhād etdi fāş 

      Sırrını olmaz imiş açmaḳ kişi yoldāşına 

(Hayâlî G 565/4) 
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Ĥalḳ elinden irmeye dirseñ saña biñ türlü renc 

Kimseye rāzuñ ṭuyurma gizlü genç ol gizlü genç 

(T. Yahyâ G 306/1) 

109- Su Aktığı Yere Yine Akar. (ÖAA)  

          Bu meŝeldür ki ṣu aḳduġı yire yine aķar  

          Çemen-i Ǿāleme ṣalsun keremüñ āb-ı revān  

(NevǾi K59/10)  

110- Su Bulanmayınca Durulmaz. (ÖAA)  

           Bilüñ aġzunçün eyler cān ü dil ceng  

          Ne ol var ortada ṣorsañ ne ḫod bu  

   (Zâtî G 1217/4) 

111- Şeriat Faydalı Olanı Yasaklamaz  

         Maḫabbetḫānedir göñlüm ezelden Ǿaşķ-ı cānāna  

         Ķoparmaz şerǾ bir ṭaşın ḳadįmi olsa bir ḫāne  

(Hayâlî KT 24) 

112- Şeriatın Kestiği Parmak Acımaz. (ÖAA)  

       Bu meŝeldür acımaz kesdügi parmaķ şerǾüñ      

             N’ola çekmezse o maḫdūm-ı mükerrem taǾbı  

 (Cinânî TA 149/10)   

                 ŞerǾ kesdigi parmak acımadı   

                 Gerçi kim aḳdı lāle-gūn kanı   

             (Hayalî K16/6)  

113- Tatlı Dil Yılanı Deliğinden Çıkarır. (ÖAA)  

          Ŧatlu söz ḳomaz muḫaṭabda yılanlıḳdan eŝer   

          Ĥoş dimişler ṭatlu söz-ile yılan inden [çıḳar]  

 (Zâtî KT 30/2)  
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114- Ulu Ağacın Gölgesi Uzağa Düşer 

     Ķarįb-i ḳāk-i pāyüñden tecavüz eyler iḫsānuñ 

      Iraķlara düşer serv-i bülendüñ sayesi ekser  

(NevǾi K 21/21) 

115- Üzüm Üzüme Baka Baka Kararır. (ÖAA)  

          Göz ḳarardub saña il düşeli ḳarardı gözüm  

          Üzüme göre ķararur bu meŝeldür ki üzüm  

 (Zâtî G 987/1)  

116- Veren El Alan Elden Üstündür  

      Keff-i kerįm ile olımaz bir le’įm eli  

      Feyż itmede cihānda olur mı serāb āb 

 (Hayretî K 10/22) 

117- Yanlış Hesap Bağdat’tan Döner. (ÖAA)  

      Meŝeldür söylenür yanlış döner Baġdād’dan dirler 

      N’ola ķılsa hidāyet bana necm-i reǾy-i raħşānı  

 (NevǾi K 47/9)  

118- Yerin Kulağı Var. (ÖAA)  

                 Āh itme naǾl-i esbi nişānın görüp dilā   

                 Şāyed kimesne işide yirüñ ḳulaġı var  

   (Bâkî G 53/3)   

          Beñzetme Źātį’yā ĥaṭ-ı yarı benefşeye  

           Şāyed o ġonca işide yirün ḳulaġı var   

 (Zâtî G 369/5)  

      İşidüp cümle olurlar haberdār 

      ǾAceb olmaz ki yirüñ ķulaġı var 

(T. Yahyâ G 268/2) 
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119- Yiğit Başından Devlet Irak Değildir. (ÖAA)  

         Ḫāk-i pāyın tāc idelden çarḫa irgürdüm seri   

          Bu meŝel devlet dimişlerdür degül erden ıraġ  

 (Muhibbî G 1531/4)  

120- Yolcu Yolunda Gerek  

 

    Ġāfil olma yol eri yolda gerek ey Yahyâ  

   ǾIşķ yolında ölüm Ǿāşıķa vuślat yolıdur  

(T. Yahyâ G 332/5) 

121- Yüğrük At Yemini Artırır. (ÖAA)  

                 Deşt-peymālıḳ ḳılup ol muġtenim meydāna gel  

                 Yügrük at kendü yemini arturur budur mesel  

 (Cinânî MTL 133)  

122- Zahmet Çekmeden Mutluluğa Erilmez  

      Āh kim dilber rakįbüñ dāǾimā yanındadur 

      Be meŝel meşhūrdur devlet ķazā yanındadur 

(Hayâlî G 144/1) 

123- Zahmetsiz Rahmet Olmaz  

      Belā-yı fürḳata ṣabr it viśāle irmek isterseñ 

      İrişmez devlete Zātį cihānda kimse mihnetsüz  

 (Zâtî G 553/5) 

    Ne ġam ger vaṣl-ı yār içün çekem renc 

    Kişi kim renc çekmez bula mı genç  

(Hayâlî G 41/1) 

124- Zaman Sana Uymazsa Sen Zamana Uy  

 

     TaǾn itme şeyh-i şehre imām-ı yegâneye  

      Gördün zemāne uymadı sen uy zemāneye 

(T. Yahyâ MST 189/1-  
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2.2.Deyimler 

 

 

Abad Eylemek  

Ķılup avān u enṣār ile dilşād  

Hemįşe ḫānedānıñ iyle ābād  

         (Muhibbî G 1245/1) 

MaǾmure-i derūnı ḫarab itdi ġam veli  

Maḫrusa-i maḥabbetüñ ābād olup gider 

          (Bâkî G 141/2) 

Abdar Olmak  

Naḫl-i naẓma iy göñül bil meyve-i maǾnā gerek  

MaǾnī ger olmaya dinmez aña ābdār şir 

          (Muhibbî G 936/6) 

Acı Çekmek (TDK) 

Deryā dil uzadalı çeker ṭurmaz ıżṭırāb 

İncitme ḫalḳı kelb-i ṭavīlü’l-lisān gibi 

(T. Yahyâ G 34/12) 

Acı Yaşlar Dökmek  

İster-iseñ dür dişin dök acı yaşlar iy göñül 

 Ḳar-ı deryāda Muḥibbī bulınur dür-dāneler 

(Muhibbî G 1170/5) 

Aç Doyurmak (TDK) 

 Düşmez bize eyyām-ı ṣıyām içre toyınmaḳ 

 Her şeb gezerin aç toyuran ḫāne-be-ḫāne 

(Cinânî K 33/19) 

Ad Eylemek (Ün Salmak) 

Yeter tāvus tek ucb ile ḳıl ārāyiş-i sūret  

Vücūduñdan geçip ālemde bir ad eyle anḳā tek  

(Fuzūlî G 156/5) 
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Zülf-i ḳaddi yādına çekdüñ elifler naller 

Ĥayretį bezm-i belāda yine bir ad eyledüñ  

(Hayretî G 311/5)  

Ad Koymak  

Beni dīvāne görüp berr-i ġamda  

Kodılar adumı Mecnūn’a adaş 

 (Muhibbî G 1436/4) 

Suḫan maṭlanından güneş gibi toġsun  

Ķosunlar şerif adını genç-i gevher  

 (Bâkî K 3/27) 

Âdeme Karışmak  

Ādem oldı uludı ādeme ḳarışdı raḳįb  

Seyr eder itlerüñ ile yine aḳrān-şekil  

(Hayretî G 326/4) 

Adet Olmak  

Yol ḫaṭar dervend-i ‘ışḳuñ diyü āgāh eylerüz  

Sīne-i ṭablı dögüp olmışdur ādet beklerüzAdı Çıkmak  

(Muhibbî G 1253/4) 

 Kurs-ı mehle hūşe-i pervįn olaldan zādımız 

Ehl-i fakr içre tenaǾumla çıkıpdır adımız 

(Hayâlî G 9/1)  

Ger ad çıķarsañ n’ola mecmūǾ-ı muǾammā 

ŦabǾuñ gözine gün bigi maǾlūm u muǾayyen 

(Zâtî K 71/30) 
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Adı Kalmak  

Cihānda adumuzḳķalsun diyen nām ehli serverler 

Çerāġ ile arar ŧūmār-ı eşǾār-ı ŝenā-ḫānı 

(NevǾi K 45/21) 

Cihānda bir ḳurı adı ḳalupdur çeşme-i Ħıżruñ  

Sen eylersin bu gün āb-ı ḫayāt ahkâmını icrā 

(Bâkî G K 27/19) 

Adı Var Kendi Yok  

Cām laǾlüñdür senüñ āyine rūy-ı enverüñ  

Adı var cām-ı cem ü āyine-i İskenderüñ  

(Bâkî G 258/1) 

Afakı Tutmak  

Mülk-i süħenda nevbetümüz çaldı rüzgār  

Āfāḳı tutdı velvele-i küs-i şöhretüñ  

(Bâkî K 17/9) 

Ağaca Kaşınmak  

Yüri var bulduġuñ ağaca ķaşınma miskin  

Sen anuñçün götüni yırtar iseñ ol olmaz 

(Bâkî KT 11/3) 

Ağırı Altın Değmek 

Kemāl-i ḫulḳ-ile miskīnligi ḳomaz elden 

Revādur aġırı altun degerse nāfe-i çīn 

(T. Yahyâ K 19/9) 

Ağız Açmak (TDK, ÖAA) 

Zaḫmlardan biñ aġız açdum edā-yı şükr içün  

Her oḫuñ bir ni met-i ġayr-ı mükerrerdür maña 

(Fuzûlî G 23/5)) 

Bu kadar ömr içün goncayı dil-teng görüp  

Sahn-ı gülşende eder aġız açıp hande enâr 
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                                                   (Hayâlî K 2/8) 

Aġız aç iy ġonca gel nuṭḳa mecālüñ var-ısa 

Bir kelām eyle seḥer bülbül ne söyler gül ne dir 

                           (Muhibbî G 607/2)  

Žāhir olurdı zaħm-ı müjeñ dilde dostum  

Ħançer dile gelüp aġız açsa beyāna tįr 

   (NevǾį G 58/3) 

Ağız Açtırmamak (TDK) 

Medĥüñi ben ne cān ile taḳrīre başlayam  

Açdurmaz oldı faḳr u felāket baña dehān 

   (T. Yahyâ G 27/20)  

Ġonceye lāf-ı leṭāfetde aġız açdurma 

Laḥẓa laḥẓa anı şermende-yi güftār eyle 

    (Fuzûlî G 236/3) 

Ağız Ağıza Vermek (TDK, ÖAA) 

Gelüb aġız aġıza söyleşi yürüdi ĥabįb  

Çıķa geldi aġıza gelmiş bozdı raķįb 

  (Zâtî G 68/1) 

Ağız Aramak (TDK, ÖAA) 

Gerçi nāzüklik ile aġzın arar engüştüñ  

Dimez ammā dehenüñ sırrını gizler hātem 

(Bâkî K 19/41) 

Öykindi m’ola aġzına yārüñ diyü zenbūr 

 Aġızlarını ġoncelerüñ aradı bir bir 

(Zâtî K 48/7)  

Ağız Birliği Etmek (TDK, ÖAA) 

Aġız bir idüp söylemek āsān idi yāre  

Zahmuñla gelüp olsa eger hançeri yek-dil 

(Bâkî G 298/3)  

Şemşįrine Hayālį gönül verdiğin śaķın  

Aġız bir eyleyip demesin yāre yaralar 
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(Hayālî G 101/5)  

Aġız bir itdiler bizi ķılmaġ içün helak 

Meclisde Źātį’yā iki āfet öpüşdiler 

(Zātî G 332/5) 

Öpüşür ġayr ile dildār aġız bir eyler  

YaǾnį Ǿāşıķların öldürmege tedbir eyler 

(NevǾį G 77/1)  

Ağız eğmek 

Ķuluñ durur hele eksik gedik nazar eyle  

Iraḳdan aġız eger māh-ı nev felekde saña 

(NevǾi K1/20)  

Ağza (dillere) Düşmek (TDK, ÖAA) 

 ǾĀḳıbet rüsvā olup mey tek düşer ėl ağzına 

   Kim ki bir ser-mest sāḳī laǾl-i ḫandānın sever 

(Fuzûlî G 74/6)  

Ĥavż içinde düşmesün aġyār-ı nādān ağzına 

Ol ġazāl-i vaĥşįyi göndermen aślan aġzına 

(Cinânî G 214/1) 

Ağzı Açık Kalmak (ÖAA, TDK) 

Seni bu ḫüsn ile gülşende ey şįrįn-dehen gördi 

Aġız açup ķalup ḫayretle geçdi kendüden ġonca 

(NevǾį G 430/2) 

Māh-ı nev ṣanma görinen azm-i peyk-i fikretüñ 

 Gördi ḳaldı peyk-i meh aġzın açup ḫayrān aña 

(Zâtî K 88/16) 

Ağzı Sulanmak (ÖAA, TDK) 

  ǾAşık-ı teşne-ciger şerbet-i la’ lüñ bulamaz 

 Hele aġzı sulanur çāh-ı zenāhdānuñdan 

(Bâkî G 346/4) 
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 Aġzı śulandı işidicek çeşme-i ĥayāt  

Źātį getürdi ŧapuña bir medĥ-i ābdār 

  (Zâtî K 80/33)  

Ağzı Süt Kokmak (ÖAA, TDK) 

Hem-şįresi-y-imiş leb-i yārüñ muĥallebüñ  

Aġzında süd ķoķar daħi bir aġ u ter güzel 

             (Zâtî K 64/8) 

Oldı bir tıfluñ kemend-i zülfine cānlar esįr  

Ġamzesinden ķan ŧamar aġzında amma būy-ı şįr  

(Bâkî G 145/1) 

Ağzına Bal Çalmak 

Bal çaldı vaǾde-i vaśl ile cānān aġzuma  

Zehr ḳatdı aşuma amma ki hicrān acısı 

(Zâtî G 1484/2) 

Ağzına Düşmek (ÖAA, TDK) 

  Ĥavż içinde düşmesün aġyār-ı nādān ağzına 

  Ol ġazāl-i vaĥşįyi göndermen aślan aġzına 

    (Cinânî G 214/1)  

Ağzına Söğmek  

Geçdi yanumdan aġzuma söġdi bir iki yār 

Gūyā ki biz ķulına şeker śundı şehriyār 

(Hayretî K 21/1) 

Ağzında Mercimek Islanmaz (TDK) 

Arż ėtdi ḫāl-i la῾lini aġyāre āh kim  

Iṣlanmaz ol ḫalīlümüñ aġzında mercimek 

        (T. Yahyâ G 211/5)  

Ağzından Düşmemek/Düşürmemek (ÖAA, TDK) 

Düşmez aġzından anuñ şekker-i medĥüñ dün ü gün  

N’ola dirlerse aña ŧūŧi-yi merġūb-maķāl 

(Zâtî K 22/40)  
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Ağzını Aramak  

Gerçi nāzüklik ile aġzın arar engüştün 

Dimez ammā dehenüñ sırrını gizler ĥātem 

(Bākî G 19/41) 

Ağzını Bıçak Açmamak (ÖAA, TDK) 

Açamaz ehl-i dilüñ şimdi bıçaklar aġzın 

Ķavl-i Ameşden olur derdine ancaķ derman 

(Cinânî K 25/4) 

Ağzını Şirin Etmek 

İnkisār-ı bāl ile zehr-i ġam itse telĥ-kām 

Şehd şįrįn aġzın Ǿāşıḳuñ sükker bile  

(Bâkî K 10/8) 

Ağzını Tutmak (TDK) 

Nice bir itdürürin yana yana ahı ey āfet 

Yetiş ŧut aġzumı esrar-ı Ǿışḳı yoħsa fāş itdüm 

(Zâtî G 960/4)  

Ağzının İçine Bakmak (TDK, ÖAA) 

İns ü cān vaħş ü ŧuyūr aġzuña bakarsa n’ola  

Ey perį lāǾl-i lebüñ mihr-i Süleymān götürür 

(Zâtî G 232/2)  

Ağzının Suyu Akmak (ÖAA, TDK) 

Reşk ile Ǿālemüñ aķıdur śuyını 

Ol lebleriyle söylese eŝǾār-ı āb-dār 

(Cinânî K 27/32) 

İşitip vasfın Stanbulun çemende ġoncası 

  Aġzı śuyun aķıdır budur gülāb-ı Edrine 

(Hayalî G39/3)  
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Bir ŧarāvet buldı Ǿālem görüp anı cennetüñ 

Aġzı śuyı aķdı śanmañ yire gökden yaġdı men 

(Zâtî K 36/20) 

Ah Etmek (TDK)  

          Kārbān-ı ka῾beye zīnet vėrür bāng-ı ceres  

          Rāh-ı kūyuñda anuñ'çün eylerüz āh u fiġān  

                                                            (T.Yahyâ G 2/11)  

Dāne-i eşküm döküp mahşerde āh idüp diyem 

Ey Ħudā-yı ħayr ü şer Mevlā-yı fiǾl-i nefǾ ü żar 

(NevǾi K 12/12) 

Ahı Tutmak (TDK, ÖAA)  

   Ķorkaram āhı ŧutup Ǿāşıḳlaruñ ḫaṭṭuñ gele   

   Ķoya mı ẓulmuñı hīç maẓlūmuñ Allāh’ı saña  

                                                    (Muhibbî G11/3)  

Ahı Yerde Kalmamak (ÖAA, TDK)  

           Eyler firāz-ı küngüre-i Ǿarşı cilve-gāh  

           Ey māh śanma yirde ķalur āh u zārumuz  

                                                           (Cinânî G 71/4)  

  ǾĀşıķ-ı mažlūmuñ ahı yirde ķalmaz ey melek  

   Āh-ı Źātį’den niçün kılmaz felekler iĥtiyāt  

                                                     (Zâtî G 617/5)  

İñen cevr itme ‘uşşāḳa vefā kıl iy şeh-i ḫūbān  

Ġarībüñ āhını yirde komaz Allāh’umuz vardur 

(Muhibbî G 1145/3) 

Ah Almak (ÖAA, TDK)  

   Alma āhum gel aķıtma eşk çeşmümden saķın   

   Ġarḳa virür Ǿālemi bu gözyaşı deryā geçer  

                                                    (Muhibbî G1067/3)  

 

Akçe Para Dökmek (TDK)  
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   Mįve-i eşcār-ı luŧfuñ ĥaşre dek olmaz ĥisāb   

   Akçe döküp eylese berg-i şükūfe ger şümār  

                                                    (Zâtî K 46/42)  

Akı Ak Karası Kara (TDK)  

   Güzel öldürür gül-i ĥaddinüñ   

   Ķızılı ķızıl aġı aġ ola   

                                                    (Zâtî G 17/3)  

Akıl Erdirememek/Ermemek (TDK, ÖAA)  

   Güher-i rāyına ġavvāś-ı taǾaķķul iremez   

   ŦabǾdur bārına dirsem n’ola deryā-yı Ǿamįķ  

                                                    (Zâtî K 28/16)  

Aklı Başına Gelmek (ÖAA, TDK)  

            Şöyle bį-hūş u harāb eyledi efsāne-i gam   

           ǾAķlumuz başumuza gelmeye efsūnlar ile  

                                                           (Bâkî MST 2/4/3)  

            Bāde-i Ǿaşķını ey dost Hayālî içeli   

            Gelmedi başına Ǿaķlı dahi sarhoşundur  

                                                           (Hayâlî G51/5)  

Şöyle bį-hūş u ĥarāb eyledi efsane-i ġam  

ǾAķlumuz başumuz gelmeye efsunlar ile 

(Bâkî G K 4/3) 

Aklı Başında Olmak (TDK)  

          Kanı ol rüstem-i ṯānī gibi Ǿaḳl-ı evvel  

          Sāyesinde şeref ü Ǿadl-ile āsūde cihān  

                                                           (T.Yahyâ G 22/34)  

 

 

 

Aklı Başından Gitmek (TDK)  
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          Gören seni yaḳasını yırtar ḳalem gibi  

           Şevḳuñla Ǿaḳl u fikri ṭaġılur raḳam gibi   

                                                           (T.Yahyâ G 441/1)  

        Başımdan Ǿaķl ise gitti dil ile cān revān oldu   

        Ten-i bį-iǾtibār adlı ķuru vįrānemiz ķaldı  

                                                         (Hayâlî G83/4)   

            Görelden sen perī-rūyı Muḥibbī Ǿaḳlı başından   

           Gidüpdür çeşmine Ǿālem Ǿaceb mi cümle tār olmak  

                                                 (Muhibbî G 1600/5)  

Aklı Dağılmak (TDK)      

         Yapabilsem diyü efkār ile Ǿaķlum ŧaġılur  

          Māliħülyāsı virür ķalbüme sevdā-yı cünun  

                                                            (Cinânî K24/20)  

  ǾAķlumuz ŧaġıtmışuzdur zülf-i Ǿanber-sālara   

   Vėrmişüzdür dįn ü įmānı büt-i raǾnālara  

                                                     (Hayretî K 38/3)  

   Tenhāca gezer gördüm ben ol servi ḳabā-pūş   

  ǾAḳlum ŧagılup ķalmadı başumda benüm hūş  

                                      (Muhibbî G 1434/1)  

Aklı Gitmek  

Kaçan kim bād-ı āhumdan o zülf Ǿanber-feşān ditrer  

Gidüp Ǿaḳlum gelür ḥayret bu cismüm içre cān ditrer 

(Muhibbî G 1026/1) 

Aklı Sevmek (TDK)  

          Kıṣṣa-i leylī vü mecnūnı baña añmañ kim  

          Sevmezin nāḳıṣatü'l-῾aḳlı seven mecnun  

                                                            (T.Yahyâ G 463/3)  
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Aklı Şaşmak (TDK)  

          Ķarşudan gelse ĥabībi Ǿāşıḳ-ı ṣādıḳlaruñ  

          Ġayreti başdan aşar Ǿaḳlı şaşar iẕǾān gider  

                                                            (T.Yahyâ G 82/6)  

Aklını Almak  

Ĥayreti’nüñ gerçi bir cürǾayla alduñ Ǿaķlını 

MaǾnįde ey sākį-i Ǿışķ ahl-i idrāķ eyledüñ  

(Hayretî G 275/5) 

ǾAḳlum aldı sāḳiyā cām-ı lebüñ  

Kıl kerem vir baña bir sāġar Ǿivaż 

(Muhibbî G 1493/3) 

Ķarşumda aller geyüp ol lāle-rūħ yine  

Gül-günilerle Ǿaķlum alur śan piyāledür  

(Bâkî G 84/2) 

Aklını Başına Toplamak (TDK, ÖAA)  

            Düşmesin silsile-i zülf-i perįşānuña dil  

           ǾAķlını başına cemǾ eylesün ol dįvāne  

                                                            (Bâkî G 10/4)  

Ne sipāhį ne beg ol şöhrete inkār eyle 

Yüri dįvāne göñül Ǿaķluña tįmār eyle 

                                                (NevǾi G 444/1) 

  ǾAķluñı dir başuña dįvānelikden ķıl ĥażer   

   Ġāfil olma yoķsa bir gün içürürler şerbeti  

                                                    (Zâtî K 89/27)  

Âlem Gözüne Karanlık Olur  

Gözüme Ǿālem ķarañu oldı sensüz ķandasın 

ǾArż-ı ĥüsn et gün gibi ey māh-ı tābānum benüm 

(Hayretî G 373/6) 
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Âleme Destan Olmak  

Yüz ŧutayın necd-i ġama ķarışmayayın ādeme 

Mecnūn gibi bu Ǿāleme destān olayın varayın 

(Hayretî G 418/39) 

Alçak Gönüllü Olmak (TDK)  

   Śu gibi hem göñlüñ alçaķ hem derūnuñ śāfdur   

   Saña bu ħulķ ile hep ħalķ-ı cihān vaśśāfdur  

                                                    (Hayretî K 32/9)  

Alır Göz İle Bakmak  

Dünyā metāǾı Ǿayn-ı ziyāndur ne fā᾽ide 

Yahyâ  alur göz ile aña baḳma vāz gel 

(T. Yahyâ G 248/5) 

Alnı Açık Yüzü Ak (TDK, ÖAA)  

          Bu dinüñ şāh-rāhında resūlu'llāh ile gördüm  

          Yüzi aġ alnı açıḳ pādişāh-ı Ǿāl-i Ǿoŝmānı  

                                                           (T.Yahyâ G 16/24)  

           Gül gibi ter-dāmene teşbįh iden kimdür seni   

           Yāsemen gibi cihānda alnuñ açuk yüzün aġ  

                                                           (Bâkî G 227/3)  

            Saña boyun eger gerçi benefşe gibi yüz bin var   

            Hezār aĥsende gül gibi yüzüñ aġ alnın açıķtır  

                                                           (Hayâlî T4/2)  

   Ķanda seyr eyler iseñ eyle hemān gül gibi tek   

   Alnı açuķ yüzi aġ ol yüri elden ne gelür  

                                                    (Hayretî G 121/4)  

   İy Muḥibbī añ günāhuñ tevbeye gel tevbeye   

   Olasın maḥşer güninde ḫalḳ içinde yüzi aġ  

                                                    (Muhibbî G 1543/5)  



75 
 

 

Alnında Yazılmış Olmak (ÖAA, TDK)  

           ǾĀķıbet olsa gerek defter-i aǾmāliñe naķş   

            Alnıña her ne yazıldıysa misāl-i hātem  

                                                           (Hayâlî G18/5)  

  ǾAyb eylemeñ mey nūş idüp Ǿiyş eylesem maḥbūb-ıla   

   Alnuma yazıldı benüm maḥv olmaz ol ezeldedür  

                                                    (Muhibbî G 987-3)  

Alnının Kara Yazısı (ÖAA, TDK)  

            Ĥāķ śaçtın alnınıñ āĥır ķara yazısına   

            Sen bilirsin etdigin lāzım degil ifşā felek   

          (Hayalî MS 1/7)      

Çįn degüldür görinenler ben ķara yazılunuñ    

Ķādiye’l-ĥācāt urupdur alnına imżā-yı Ǿışķ  

                                                 (Hayretî G 248/9)  

   Ger ben ķara yazulıyı oķursa ol meh-rū  

   Evc-i şerefe ire sitārem ola mesǾūd  

                                          (Zâtî G 114/4)  

Aman Vermemek/Vermemek (TDK, ÖAA)  

            Śanma ki ölmeyüp ḳalasın hecr-i yār-ile  

          Yaĥyā ecel saña bir iki gün amān vėrür  

                                                       (T.Yahyâ G 106/7) 

            Zamāne eylemez hürmet amān virmez dem-i fursat   

            Gerek dervįş-i dil-rįş ol gerek şāh-ı cihānbān ol  

                                                           (Bâkî K 11/6)  

Mümkin olsaydı anuñ ben yüzini görmez idüm 

Sevdügüm gibi baña ol sarılur virmez emān   

                                                           (Cinânî K 22/19)  
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   Öldürür gerçi ki ġamzeñ Ǿāşıḳa virmez amān   

   Leblerüñ ǾĪsī gibi her laḥẓa virür cān baña  

                                                    (Muhibbî G5/4)  

Taķāżā eyleyüp virmez amānı 

İder ibramı geçürmez zamānı 

(NevǾi K 60/18) 

   Gözleri kimi görse öldürür virmez emān  

   Anuñ içün kimseyi gözine göstermez nigār  

            (Zâtî G 137/2)  

Ana Rahmine Düşmek (TDK)  

          ǾĀşķ-ı nigār ile düşeli ana raĥmine   

            Hūnābe-i cigerdir o demden ġıdā baña  

                                                            (Hayalî G12/3)  

Düşmemişken ana raḥmine daḫı Mecnūn-ı zār  

Zülf-i Leylā’dan dil ü dīvānemüz āgāh imiş 

(Muhibbî G 1455/3) 

And İçmek (ÖAA, TDK)  

   And içmek istedüm mey-i nāb içmege velį   

   Āyįn-i Ǿışķ içinde ŧanışdum günāh imiş  

                                          (Hayretî G 229/4)  

   Dūstlar mey içüp ayılmamaġa and içelüm   

   Tįġ-ı şevķ-ile Ǿadū-yı ġamı iki biçelüm  

   (Zâtî MR 7.4/1)  

Bākįyi mey-i nāba yemin itdi dimişler 

Gül gibi ele sāġar alup içmez ol andı 

(Bâkî G 524/5) 
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Ar Etmek/Eylemek 

Kendü lutfundan vücūda geldügin lā-büd bilür 

Ķatreden deryā anunçün lā-cerem Ǿār eylemez 

(Hayâlî KT 2/2) 

Aralarına Soğukluk Girmek (TDK)  

   Aralarına girdi śovuķlıķ düşürdi ebr   

   Çoķdan zemįne mihrini Ǿarż itmedi semā  

                                                    (Zâtî K 45/13)  

Aralarından Su Sızmamak (TDK, ÖAA)  

   Śu śızmaz iken aralarından gözümle āh   

   Eşküm nifāķ idüp anı terk eylemişdi ħāb  

                                                    (Zâtî K8/8)  

Araya Girmek  

Girmesün yār ile araya raķįb  

Ķucayın ara ara yalvarayın 

(Hayretî G 427/5) 

Komadı ḫaddüñi görmek girdi ḫaṭṭuñ araya  

Olmadı gülşen müyesser kıldum ancak ḫār seyr 

(Muhibbî G 1054/3) 

Ardına Düşmek (ÖAA, TDK)  

          Gül-i sefīde dönüpdür nigārum ėy yaģyā  

          Taḳılmaġ ardına düşmez raḳīb-i bed-nāme  

                                                      (T. Yahyâ G 419/ 5)  

Arka Vermek (ÖAA, TDK)  

            Belā kūyunda gördüm arķa vermiş ĥāra bir Ǿāşıķ   

           Ķanatmış tāze dāġın ĥarlar gülzāra yasdanmış  

                                                            (Hayâlî G4/3)  
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Ķaśr-ı Ǿömrüñ yoķ durur bünyādı gel dįvārına   

Arķa vėrme śanma ėy ħāce esāsın üstüvār  

                                                  (Hayretî K9/11)  

Arkası Üzre Yatmak (Rahat içinde olmak) 

Senüñ devrüñde yatdı arķası üzre huzūr etdi 

Havā yolunda sergerdān iken taĥt-ı Süleymānį  

(Hayâlî K 22/9) 

Arkasını Yere Getirmek  

Mey durur devr içre şimdi pehlevān Ǿālemüñ  

Bir ayaġıyla getirür arkasın yere ġamun 

(Hayâlî G 290/1) 

Ḳuvvetine tayanup bu dehre başın egmeyen  

Arkası geldükde yire didi āḫir aña bes 

(Muhibbî G 1375/6) 

Źālimüñ öte ucı işi güci źulm-i Ǿaźįm  

Arķasın yire getürdi eceli oldı ġārįm 

(T. Yahyâ G TKB 166/4-1) 

Arz Etmek (TDK, ÖAA)  

          Cür῾alar gibi ayaḳda ḳalduġın Ǿarż eyleyüp  

          Gālini anuñ zebān-ı ĥāl ile söyler livā  

                                                           (T.Yahyâ G 17/33)  

Aşka Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Vādį-i Ǿ aşķa düşüp taze cevān sevdi meger   

           Bükdi ķaddin nitekim pįr-i muǾammer hātem  

                                                            (Bâkî K 19/10)  

          ǾIşḳa tā düşdüñ Fużūlī çekmedüñ dünyā ġamın   

            Bil ki ḳayd-ı ışḳ imiş dām-ı taǾalluḳdan necāt  

                                                            (Fuzûlî G43/7)  
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            Hayālį Ǿaşķa düşdüñ çünki śabr et   

            Kim olmaz Ǿaşķ bį-ġam genc bį-renc  

                                                            (Hayalî G3/5)  

Çü düşdüm Ǿışķuña dįvāne oldum   

Cünūna hem-dem ü hem-ħāne oldum  

                                                  (Hayretî G 401/1)  

          ǾIşḳa düşdüm şāh iken itdüm bugün faḳrı ḳabūl   

Gördiler aḥvālümi İbrāhīm Edhem sandılar  

                                        (Muhibbî G 637/4)  

Libās-ı Ǿiŝmeti çāk itse Ǿāşıķ düşmeden Ǿışķa  

ǾAdū senginden evvel şįşe-i Ǿārı şikest olsa  

                                                  (NevǾį G 387/2)  

Düşdüñ ey dil Ǿışķına olsan Ǿaceb mi mużŧarib  

Kim ki deryāya sefer eylerse olur bį-ĥużūr  

                                                  (Zâtî G 296/4)  

At Oynatmak  

Bu bisāt-ı Ǿışķ içinde dāyimā at oynadup  

Şāhlar māt edici ferzānelerdür ġāzįler  

(Hayretî G 141/2) 

At Salmak  

Naṭ‘-ı ḥüsninde yine çignedür üftādeleri 

At salup her ṭarafa ya‘nī semendin yiñemez 

(Muhibbî G 1338/3) 

Ateş Saçmak (TDK)  

            Siyeh zülfeynüñi sihr ile çeşmüñ gösterür suǾbān   

            Ruhuñda hālüñ āteşler saçar ol Ǿayn-i cādūdur  

                                                           (Bâkî G 170/3)  
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Ķıjgarup āteş saçup Ǿafvān gibi düşmenlerüñ   

Yaķdılar olup tılısm-ı ŧoplar ŝuʿbān-ı fetĥ  

                                                  (Zâtî K 35/40)  

Ateşe Düşmek  

Eyledüm ‘ışḳ āteşine dōstlar cānum sipend  

Āteşe düşen kişinüñ āḫiri pes ya nedür 

(Muhibbî G 1202/4) 

Ayağa Bırakmak (Sona Bırak-)  

Doġruluķ ile harflere śadrdır elif 

Yā harfini ayaġa bırakmıştır i’vicāc  

(Fuūlî MKT 5/2) 

Ayağa Düşmek (ÖAA, TDK)  

           Dest-būsına Cinānį nice iķdām idelüm  

           Başdan ayaġına düşmegi ġılžet bilürüz  

                                                           (Cinânî G 80/5)  

            Sāḳī meger ol la l sözin dėr mey-i nāba   

            Kim düşdi ayaġına elin öpdi mey-i nāb  

                                                           (Fuzûlî G25/6)  

         Ayaġa düş dilersen başa çıķmaķ  

         Bunuñla başa çıķdı cām-ı ahbā  

                                                         (Hayalî G3/3-)  

   Düşdüm ayaķlara demidür dest-girüm ol   

   Źulmetde ķaldum ol baña burhān yā ǾAlį  

                                                    (Hayretî K3/27)  

   Ŧut elümi ayaġa düşdüm gel iy dīn serveri   

   Eyleyem dīnüñ yolında cān u dil ile ġazā  

                                             (Muhibbî G2/5)  
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   Düşüp ayağına her serv-ķadüñ śu gibi zār  

Ey göñül niceye dek bu heves-i būs u kinār  

               (NevǾi TRC 8/1)  

Ħayyāt-ı ķudret aña biçdi ķabā-yı fażlı  

Dāmeni bigi düşdi ayaġına vilāyet  

                                             (Zâtî K 59/21)  

Öpmege el virmedi düşdüm ayaġına anuñ  

SāķÎ-i gül çihrenüñ el-ān elinden el-ġıyāŝ 

(T. Yahyâ G 36/2) 

Ayağa Salmak  

ŞiǾr-i Bākį’yi śalardum cürǾa gibi ayaġa  

Başuma ŧoġsa benüm de mihr-i devlet śubĥ-dem 

(NevǾi K36/10) 

Ayağı Çukurda Olmak (ÖAA, TDK)  

          İki ayaġı çuḳurda bir eli ḳanda idi  

                                                           (T.Yahyâ TRB 3/14)  

Ayağına Akıtmak (TDK)  

          Beñzer ol şeyḫ-i siyeh-pūşa velāyet gösterüp  

           Ayaġına aḳıdur dünyāyı ṣu gibi hemān  

                                                           (T.Yahyâ G 2/4)  

Ayağına Bağ Olmak (ÖAA, TDK)  

            Gördü sen Leylį-izārı oldu Mecnūn serv-i bāġ   

            Bāġbān zencįr-i ābı ayaġına etti baġ  

                                                           (Hayalî G1/1)  

   Ayaķ baġıdur ėy ġonce-dehen bu bülbül-i cāna   

   Şu gülşende ki ķaddüñ gibi serv-i ħoş-ħırām olmaz  

                                                    (Hayretî G 217/5)  
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Gördü sen Leylį-Ǿizārı oldu Mecnūn serv-i bāġ 

Bāġbān zencįr-i ābı ayaġına etdi baġ  

(Hayâlî G 240/1) 

Ayağına Dolanmak (ÖAA, TDK)  

Uzatdı śaçın kim geçe Ǿāşıķlara bendi  

İtdükleri śanmañ ki ayağına ŧolaşmaz  

                                                  (Zâtî G517/5)  

Ayağına Döşenmek (Serilmek) (ÖAA, TDK)  

          Ol dem felek-i aṭlas ayaġına döşendi  

          Dördünci göge ėrdi çü ol mihr-i mücellā  

                                                        (T.Yahyâ G 1/20)  

Ayağına Gitmek (ÖAA, TDK)  

            Öykündü bāde laǾline ayaġa śaldılar   

            Śu ārızun ardınca ŧutup bāġa śaldılar  

                                                           (Hayâlî G65/1)      

Ayağına Kara Sular İnmek (ÖAA, TDK)  

            Ĥattın gele görem deyü durdu şu denli kim   

            Ķara śu indi ĥāmemin cān ayaġına  

                                                           (Hayâlî G91/4)  

    Nigārā hüsn-i ħaŧŧuñ vasfı başa varmadı ħāme  

   Şu deñlü ŧurdı kim indi ayaġına ķara śular  

                                                    (Zâtî G 184/2)  

Ayağına Su Koymak (Serpmek) (TDK)  

          Yaĥyā ṣu ḳoymaġ içün ayaġına ol mehüñ  

          Gūyā ki ṭās ėdindi felek mihr-i enveri  

                                                            (T.Yahyâ G 476/5)  

Bastān-ı cāna gelmeyeli haylį dem durur 

Śu dökmelüdür ol gül-i handān ayaġına  

(Hayâlî G 563/3) 

 



83 
 

 

Ayağına Varmak (ÖAA, TDK)  

          Bir ṭaġılmaz ῾ālī dīvānum var ėy Yaĥyā benüm  

          Beglere pāşālara varmaḳ tenezzüldür baña  

                                                            (T.Yahyâ G 13/7)  

Ayağına Yüz Sürmek (ÖAA, TDK)  

          Bizden yüzüñi sür ḳadem-i yāre ėy ṣabā  

          Yaĥyā gibi tevāżu ile iltiyāme gel  

                                                            (T.Yahyâ G 236/5)  

   Pāyuña gel süreyim yüzüm didüm ol şeh didi   

   Bir gedāsın sözi küstāḫāne söylersin baña  

                                                    (Muhibbî G14/4)  

Ayağını Almak  

Alup ayaġumı başdan beni zebūn etdi 

Çü Ǿışķı ile dutuşdum ne çāre n’eyleyeyin 

(Hayretî G 437/2) 

Ayağını Bağlamak  

Ayaġın baġlamış āvāreleriñ śanǾat ile 

Yoķ nihāyet ser-i kuyunda gezen şeydāya  

            (Fuzūlî G 244/5) 

Ayağını Kesmek (ÖAA, TDK)  

            Esīr-i ġurbetüz biz senden özge āşnāmuz yoḫ   

            Ayaġuñ kesme başuñ-çün bizüm miḥnet-serālardan  

                                                           (Fuzûlî G 204/2)  

Ayağının Tozu İle Gelmek 

ǾĀlem-i ervāhı sor ĥaŧŧ-ı ġubār-ı laǾl-i yār 

Ayaġı ŧozı ile gelmişdür misāfirdür göñül  

(Zātî G 861/3) 
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Ayak Altına Almak (ÖAA, TDK)  

          Pāy-māl ėtmeg-içün ėlleri bir şīve ile  

          Zühre-i çarḫ-ı felek sāḳına ṭaḳdı ḫalḫāl  

                                                           (T.Yahyâ G 14/14)  

    Rişte-i cān üzre düzdüñ naẓmuñı dürler gibi   

    Ehl-i naẓm içre Muḥibbī ḫāk-i pā oldum saña  

                                                    (Muhibbî G7/5)  

   Mey-i lāǾlüñ śafāsın bulmadılar bezm-i Ǿālemde  

   Cihānı ayaġı altına aldı cām-ı śaĥbālar  

                                                    (NevǾį G 97/3)  

Ayak Bağı Olmak (ÖAA, TDK)  

          Ķomadı Ǿālemi göñlüm gibi seyr eylemege  

          Beñzer ayaḳ baġıdur silsile-i Ǿışḳ baña  

                                                           (T.Yahyâ G 17/2)  

Geçüp bāġ-ı cihāndan NevǾįyā nūş it fenā cāmın 

Kim ol āzādeler içinde olmışdur ayaķ bāġı 

(NevǾi G510/5) 

   Ķoyalum Ǿaķlı Ǿiķbālde idelüm Ǿışķa sülük  

   Bize bu yolda ayaķ baġı olur bu diyelüm  

                                                    (Zâtî G 871/2)  

Ayaķ baġıdur ey ġonce-dehen bu bülbül-i cānā 

Şu gülşende ki ķaddüñ gibi serv-i ħoş-ħırān olmaz 

(Hayretî G 217/5) 

Ayak Basmak (ÖAA, TDK)  

          Dil-ber ki nāz u şīve ile dil-nüvāz ola  

          Her yėre kim ḳadem baṣa rūy-ı niyāz ola   

                                                   (T.Yahyâ G 435/1)    

            Ayaķ basmaķ ne lāzım meclis-i Ǿuşşāķa ey sūfį   

            Rakįb-i bed-likā ile ıraķdan merhabā yigdür  

                                                    (Bâkî G 186/3)  
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            Bezm-i bahāra bastı ayaġı benefşenin   

            Gül gibi geldi Ǿişreti çaġı benefşenin  

                                                   (Hayâlî G36/1)  

   Evveline Ǿışḳuñuñ her kim ki basdıysa ḳadem   

   Dimesün ġavrına irdüm yokdur aña intihā  

                                            (Muhibbî G3/4)  

   Eşķiyā baśdı ayaķ nūş-ı şarāb eylemege   

   Esķiyā urdı eli şevķle cām-ı kereme  

                                     (Zâtî K 78/3)  

Ayak Seyri (Şarap İçmek)  

Eger ki etmez isem zāhidā ayaķ seyrin 

Ŧaraf ŧaraf açılan lālezārı neyleyeyim 

(Hayâlî G 417/2) 

Ayak(lar)da Kalmak  

Ķaldum bu ġurbet elde ayaķda zelįl ü ħār 

Ķıldı işümi eltemedi başa rüzgār 

(Hayretî K 21/24) 

Ayaklar Baş, Başlar Ayak Olmak (TDK)  

   Ayaġuma derd olup žāhir Ǿaceb mi çıksa baş  

   Devr idimez cām ile niçe ayaķlar oldı baş  

                                             (NevǾi TES 7)  

Ayakları Yere Basmamak/ Değmemek (ÖAA, TDK)  

   Ayaġı yirlere basmaz śafādan  

   Alaldan būse-i dildārı sāġar  

                                           (NevǾį G 118/3)  

Ayakta Kalmak (ÖAA, TDK)  

   Ħāk-i pāy ol ħāk-i pāy ol kim bu dehr-i kįne-cū   

   Ħāk ėder āħir ayaķlarda ķalursın ĥōr u zār  

                                         (Hayretî K9/24) 
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Sāyeveş ķaldum ayaķda rahm edüp almaz elüm 

Ol ķıyāmet servkad cānān elinden elgıyās  

(Hayâlî G 38/2) 

Ayrı Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Reng-i Ǿizārı gitdi yatur kendü huşk-leb   

            Şol gül gibi ki ayru düşüpdür gül-ābdan  

                                                   (Bâkî MST 5/3)  

           Benüm gibi meğer bir serv-ķadden ayrı düşmişdür  

           İder zārį olup Cinānį cūyūn çeşm-i giryānı  

                                                   (Cinânî K37/14)  

ǾĀķıbet ayru düşürdüñ muśŧafādan sen beni 

Āh elüñden ey cefāsı çoķ vefāsuz rüzgār  

 (Hayretî G 29/3) 

Bağrı Yanmak (ÖAA, TDK)  

Ögünsün dāġ-ı sīnem gibi baña baġrı yanıḳlar       

                                        (T.Yahyâ TCB 27/1/2)         

   Ķo yansun nār-ı Ǿışḳ-ıla göñül çünki çerāġumdur   

   Ezelden aña neẕr olmış yanan baġrumda yaġumdur  

                                           (Muhibbî G 810/1)  

Bağrına Basmak (ÖAA, TDK)  

          Cānı gibi baġrına baṣmış-durur anı zemīn  

          Nite-kim dāġ-ı siyāhın sīnesinde ῾āşıḳān  

                                                   (T.Yahyâ G 2/5)  

            Sāde-pehlū olmadum nāzük-beden bir şūh ile   

            Baśmayınca baġruma şemşįr-i bürrānuñ senüñ  

                                                              (Bâkî G 268/3)  

            Beḳā-yı rūḥumı bildüm ḫayāl-i lāǾl-i nābuñdan   

            Ḥayātumdur dėdüm baġruma baṣdum ḳana beñzetdüm  

                                                    (Fuzûlî G 176/2)  



87 
 

 

            Her nücūmu baġrına baśmazdı ger yerde senin   

            Kebkeb-i mūzen görüp reşk etmeseydi āsumān  

                                                    (Hayâlî G9/4)  

   Cism-i pāküñ baġrına baśmaġa mānend-i nigįn  

   Māh-ı nev ħātem gibi ķaddin büker ĥānum ķaya  

                                            (NevǾî G 13/2)  

   Ben anı baġruma baśınca cānum çıķdı ey ħūnį  

   Dimişsin sįnesinde ŧurmasun peykānumuz çıķsun  

                                           (Zâtî G 1060/2)  

Muḥibbī kaşı yayından irişse sīneme tīri  

Basar dil bagrına anı görüp reşk-ile cān ditrer 

(Muhibbî G 1063/5) 

Bağrı Başlı  

Ey göñül her mübtelā kim Ǿāşıķ-ı dįdār olur 

Baġrı başlu gözi yaşlu işi āh u zār olur 

(Hayretî G 122/1) 

Bağrı Yanmak  

Nār-ı ġamdan yandı bagrum döndi çenge ḳāmetüm  

Sīnede her bir kılum efġānlar eyler hem çü saz 

(Muhibbî G 1248/2) 

Bağrına Taş Basmak (ÖAA, TDK)  

          Baġrına ṭaş baġladı mihr-ile māhdan  

          Gökler resūl sünnetin icrā ėder meger  

                                                   (T. Yahyâ G 25/11)  

           Ne ŧaşlar baśdı seng-endāz-ı āhum deyr-i gerdūna   

           Düşen altun ķayalardur degül vaķŧ-i seher kevkeb  

                                                   (Bâkî G 17/4)  
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            Gözyaşına raḥm eyle ki çoḫ müddetdür   

            Bī-dāduña ṣabr ėdüp baṣar baġrına ṭaş  

                                                    (Fuzûlî AB 37/2)   

            Baġrına ŧaş baś felśhın gibi ol ser-geşte kim   

            Eyleye senden hazer Ǿāşıķ sipihrin şįşesi  

                                                    (Hayâlî G20/3)  

   Ġam beyābānında urdum gögsüme şol deñlü seng   

   Śaçılup kanlar zemīnüñ oldı yüzi lāle reng  

                                            (Muhibbî G 1728/1)  

   Anuñ içün ŧaş baśardı baġrına ħātem bigi   

   Ĥātem-i cümle nebįdür ol dür-i deryā-yı dįn  

                                            (Zâtî K 5/5)  

Bağrını Dağlamak  

Ruḫlaruñ şevḳiyle ister pīrehen çāk ide gül  

Lāleler de Ǿışḳuña bagrını yir yir ŧaglamış 

(Muhibbî G 1472/3) 

Bağrını Delmek (ÖAA, TDK)  

          Dür gibi ġayret-i aḳrān-ile baġrum delinür  

          Eremez gūş-ı şehinşāha kelāmum güheri  

                                                    (T. Yahyâ G 7/42)  

            Arūs-ı nazma zįver vereli eşǾār-ı rengįnin   

            Dürün baġrı delindi yere geçti cevherin kānı  

                                                    (Hayâlî K22/18)  

Ser-rişte-i viśāl daĥı girmedi ele  

Baġrum delindi hecr ile dürr ü güher gibi  

(Bākî G 503/4) 

   Nā gibi baġrum delindi çāresüz āh eylerem  

   Gönderürem her nefes āh-ıla efġānı saña  

                                           (Muhibbî G78/3)  



89 
 

 

   Elmās baġrını deler işler geçer aña   

   LaǾlüñ cihānda gerçi ki aġır bahāsı var  

                                           (Zâtî K 39/13)  

Hele ey lāle-i sįr-āb-ı çemen-zār-ı cefā 

Baġrumuz yaķdı senüñ ĥasret-i ĥāl-i dehenüñ  

(Bākî G 248/4) 

Baharı Kış Olmak  

Dilber śovuķluġ etdi ķış oldı bahārumuz  

Gün görmedük şeb oldı dirįġā nehārumuz  

(Hayretî G 195/1) 

Bahtı Kara Olmak (ÖAA, TDK)  

            Hāb-ı ġafletde yatur baħt-ı siyāhum ammā   

            Giceler Ǿālemi bį-dār iden efgānumdur  

                                                    (Bâkî G 118/2)  

            Nāle-yi zārum ile ḫalḳa ḥarām oldı yuḳu   

            Ḳara baḫtum yuḳudan olmadı bīdār hen  

                                                    (Fuzûlî G119/6)  

            Siyāh-baĥt idi ammā hümā-şeref oldu   

            Ġurāb-ı şeb kafes-i dehr içinde ŧūtį-misāl  

                                                    (Hayâlî K10/2)  

   Śorarsañ Ĥayretį ĥālüm müşevveş oldı aĥvālüm   

   Ķara baħtum gibi zülf-i perįşānumdan ayrıldum  

                                            (Hayretî G 412/5)  

   Eyleyen sevdā-yı zülfidür benüm ḥālüm siyāh  

    İtmedüñ yārı benüm ḥālümden āgāh iy ṣabā  

                                            (Muhibbî G 23/3)  

   Gitmez heva-yı zülfi daħı geldi ħaŧŧ-ı yār  

   İrdüm bu ķara günlere baħt-ı siyāh ile  

                                            (NevǾį G 453/2)  
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   Al eşküm ķara baħtum śūretüm nārencįdür  

   Gökleri Źātį fiġānumdan çıkan nār incidür  

                                           (Zâtî G 167/5)  

Baktıkça Bakacağı Gelmek  

Allāh ki güzelliği var ol tāze cüvānuñ  

Baķduķça bakacağı gelür ħalķ-ı cihānuñ  

(T. Yahyâ G 226/1) 

Baş Açmak  

Senüñ şemşįr-i ĥūnįnüñ görelden zemre-i Ǿuşşāķ 

Ĥabāb-ı mey gibi baş açdılar meydānı gözlerler  

(NevǾi G76/4) 

Ben ġubārı ineñ ayaķlamasun 

Baş açup rüzgāra yalvarayın  

(Hayretî G 427/6) 

Her yaña başın açar dīvāneler boyın sunar  

El uzadup her kaçan zencīr zülfini çözer 

(Muhibbî G 1036/3) 

Baş Ağrıtmak (ÖAA, TDK)  

            Çü yoḫ ışḳ āteşi bir şuǾle çekse ṭāḳatüñ ėy ney   

            Baş aġrıtma dem-i ışḳ urma ancaḳ nāle-yi zār ėt  

                                                    (Fuzûlî G44/4)  

Ķāse-i nergisde etdi gözleri yaşın gülāb 

Gördü bülbül ġoncasınun başın aġurdur naleler 

(Hayâlî G 103/2) 

Baş Almak (Öldürmek) 

Ķıyās et şemǾden veĥm eyle çerĥin inkılābından  

Kim ol baş almaġa ķaśd etmeyince tāc-ı zer vermez  

(Fuzūlî G 117/5) 
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Baş Alıp Baş Vermek  

Zülfi baş ķaldurdı śancaķ çekdi serverler gibi  

Ķāküli baş verdi baş aldı dilāverler gibi  

(Hayretî G 533/1) 

Baş Çatmak  

Baş çatar çeşmüñle ķaşuñ bu Muĥibbį ķatline 

Anı hicrüñ öldürür ĥācet degül tedbįrler  

(Muhibbî G 1045/5) 

Baş Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Dest-i ġamda ḫāk-i ḳabrüm üzre serv-i gird-bād   

            Çekse baş ol servden śu kesme ėy seyl-i serāb  

                                                    (Fuzûlî G28/4)  

            Gökte seyrān eyleyen ĥurşįd-i nūr-efşān mıdır  

            Yoksa dilden baş çeken bir lemǾa-i śūzān mıdır  

                                                    (Hayâlî G76/1)  

Baş çeküp serdār-ı iķlįm-i ene’l-ĥaķķ olmadı   

   Baş vėrüp meydānda ĥallāc olmadın ber-dār-ı Ǿışķ  

                                             (Hayretî K7/9) 

    Kimse baş çekmez Muḥibbī her ne ḥükm itse revā   

    Pādişāh her ne buyursa ķullara fermān olur  

     (Muhibbî G 830/5)  

   Bend-i aǾdā zer kemend olsa muķayyed olmaya  

   Baş çeküp mihr-i sipihr-i Ǿālem-i ıŧlāķ ola  

                                             (NevǾî G 9/3)  

Baş Eğmek (ÖAA, TDK)  

          Mihr-i kemāli şemǾ-i vücūdın söyündürür  

          Her kim baş egmez ise meh-i nev gibi meger  

                                                    (T. Yahyâ G 25/30)  
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            Bākįyā baş egme dehr-i dūna çün rūy-ı niyāz   

            Āsitān-i Hazret-i Sultan Süleymān Hānadur  

                                                   (Bâkî G 136/5)  

           Bu ķadar faķr u kāķada ammā  

           Cāhile baş eğmezin aślā  

                                                   (Cinânî MM 2/7)  

            Ḳāmet-i ḫam birle bir ehl-i kerāmetdür ḳaşuñ  

            Ṭaş olupdur gūyiyā baş egmemiş miḥrāb aña  

                                                    (Fuzûlî G12/5)  

            Gerçi baş egmedi Cemşįd ile Ĥakāna Kerem   

            Geldi ķul oldu bugün Şāh Süleymāna Kerem  

                                                    (Hayâlî K15/1)  

    Serv-i ser-keş gibi şol bir kimseye baş egmeyüp 

Ķullarına merĥabāsuz ħānuma Ǿışķ eyle var  

                                           (Hayretî G 160/2)  

   Baş egmeseler pes n’ola sulṭāna güzeller   

   Bir būse śatarlar yine biñ cāna güzeller  

     (Muhibbî G 494/1)  

   Baş egdi şol ki süm-i esbine hilal-şıfat    

Görünce payesini didiler lehū ŧūbā 

                                     (Nev’i K 1/16)  

   Baş egmese ger ķadrüñe destindeki dürri   

   İtmezdi felek farķına įśār Ŝüreyyā  

                                      (Zâtî K 62/19)  

Baş İndirmek  

Meşveret itmege gelse bir yire ol iki kaş  

Māh-rūlar her ṭarafdan indürürler aña baş 

(Muhibbî G 1431/1) 
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Baş Kaldırmak (ÖAA, TDK)  

   Śanki ya her bir giyā baş ķalduruban serverā   

   Ĥālüm iǾlām ėtmege sen şāha olmışdur zebān  

                                            (Hayretî K 15/24)  

Baş Koşmak (ÖAA, TDK)  

          Gözine zindān ėdüp dünyāyı ėy yūsuf-cemāl  

          Baş ḳoşup aġyār-ile yaģyāyı bī-cān eyleme  

                                                    (T. Yahyâ G 416/7)  

            Baş ķoşdu sāye-veş bir iki yüzü ķaraya   

            Hercāyį dendi gün gibi ol māh-pāreye  

                                                    (Hayâlî G33/1)  

   Baş ķoşup zülfüñle ħaddüñ yine āl ėtmek diler   

   Ben żaǾįfüñ ķāmetin var ise dāl ėtmek diler  

                                            (Hayretî G 162/3) 

Cāmdan gitmez gözi mey-ħāre bir ben bir ĥabāb 

Baş ķoşar śahbā ile āvāre bir ben bir ĥabāb  

(NevǾi G 15/1) 

   Ĥalķa çoķ sünbüline baş ķoşub nergis-i dost  

   İşidiben dirdi saña murġ-ı ħoş-elĥān ancaķ  

                                             (Zâtî G 664/4)  

Baş Koymak (ÖAA, TDK)  

           O rütbe baş ķoyup sükker ezilmezdi aña   

           Olmasa laǾl-i lebüñ leźźetde sükkerden leźįź  

                                                    (Cinânî G 26/2)  

            Ėki ejderdür ki bir genc üste baş ḳoymış yatur   

            Ya müselsel ārıżuñ devrinde gīsūlar mıdur  

                                                    (Fuzûlî G105/3)  
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   Cāmdan gitmez gözi mey-ħāre bir ben bir ĥabāb  

   Baş ķoşar śahbā ile āvāre bir ben bir ĥabāb  

                                             (NevǾi G 15/1)  

Dün gīce kodum yār işigi taşına baş  

Gözümden akar ḫūn-ı ciger sanmañ anı yaş 

(Muhibbî G 1451/1) 

Baş Üstünde Tutmak (ÖAA, TDK)  

   Zāhidā gül gibi baş üzre ŧutarlar yėr olur   

   Gelmezüz gerçi ki bir çöpçe senüñ gözüñe biz  

                                           (Hayretî G 198/4)  

   Baş üzre ŧutar gül gibi erbāb-ı maĥabbet  

   Bülbüllerine māǾil olan ġonca-dehānı  

                                             (NevǾį G 551/2)  

Baş Üstünde Yeri Olmak (ÖAA, TDK)  

          Anuñ gül gibi baş üzre yėri var  

          Olur Ǿāşıḳları bülbül gibi zār  

                                                    (T. Yahyâ G 156)  

            Müşg ü Ǿanber ezilürken göricek kākülüñi   

            Yine anlar başuñ üstinde senüñ yir ideler  

                                                    (Bâkî G 177/2)  

           Başlar üzre yer eylersen n’ola ey ser-firāz  

           Kim firāz-ı serdedür ekŝer mekānı ġoncanuñ  

                                                    (Cinânî G 129/4) 

   Götürülse n’ola baş üzre bu nažm-ı rengin  

   Eylese başlar üzre yiridür cā sünbül  

                                            (NevǾi K 30/28)  

   Dirseñ ķapuñda ger ayaġum ŧopraġı baña   

   MecmūǾ-ı Ǿālemüñ seri üstinde efserem  

                                           (Zâtî K 70/36)  
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Başa Çıkmak (ÖAA, TDK)  

            Kim çıķar başa ser-i zülf-i girih-gįrüñ ile   

            Yine ol silsile çevrin dil-i dįvāne çeker  

                                                    (Bâkî K 12/2)  

           Yeter fikr eyle ey dil kākül-i meşgįnini yāruñ  

           Anuñla kimse çıķmaz başa bir ŧūl-i emeldür bu  

                                                    (Cinânî MST 19/4/5)    

Çıķmadı başa tarįķ-i Ǿillet-i meşşāǾiyān 

Kesb-i maǾlūl itmedi ālāt ü esbāb-ı nažar 

(NevǾi K 12/15) 6 

Ser-verlik ister isen üftādelik şiǾār et 

Kim düşmeden ayaġa çıķmadı başa bāde  

(Fuzūlî G 275/1) 2- 

Źātį hezār şāǾir anuñ vaśf-ı luŧfını   

   Başa çıķarımaz yüri ķaldur duʿāya el  

                                             (Zâtî K 64/28)  

Başa İletmek  

Kimdür ki diye Ǿışḳı Muḥibbī başa  

iltdüm Ǿālemde bugün andan ulu derd-i ser olmaz 

(Muhibbî G 1234/8) 

Başı Ağrımak (TDK)  

   Źātį’yā ger and içerem aġrımaz başum benüm  

   Çeşme-i ĥayvān leb-i cānāneüz semmdür baña  

                                             (Zâtî G 3/7)  

Başı Göğe Ermek (ÖAA, TDK)  

          Göge ėrmezdi başı mihr-i cihān-ārā gibi  

          Toġruluġ-ile ḳuluñ olmasa ėy server livā   

                                                    (T. Yahyâ G 17/19)  
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            N’ola hūrşįd-veş başuñ göge irdiyse hüsn içre   

            Ser-efrāz-ı cihān ol çāre-sāz-ı derdmendān ol  

                                                   (Bâkî K 11/8)  

           Ey āh o māhuñ irişemezsin ķulaġına  

           Başuñ gerekse göklere çıķsun fiġān gibi  

                                                    (Cinânî MST 29/4)  

            Dem-i ǾÎsā gibi oldu śuhānım rūh-efzā   

            Ķadr ile başım eger göğe ererse yeri var  

                                                    (Hayâlî K2/21)  

   Baş egmezüz ėrürse göge başı cāhilüñ   

ǾĀriflerüz efendi žarāfet esįriyüz  

                                            (Hayretî G 192/4)  

   Başı irişdi göklere mihr-i münįr-veş  

   Zer gibi dergehinde olan ħālisu’l-fuǾād  

    (Nev’i K 11/10)  

   Gün bigi başumu göge irgür keremler it   

   Ayaķda ķaldum ol baña billāh dest-gìr  

                                  (Zâtî K 30/2)  

Başı Kabak Yalın Ayak (ÖAA, TDK)  

         Bir himmet eyleñ ola ki ĥammāma gire yār  

         Ey başı ḳaba yalıñ ayaḳ rūm erenleri  

                                                 (T. Yahyâ G 476/2)  

Başı Kurtulmamak 

Gitdi oñulmadı bu baġrumdaki başum benüm 

Derdden ķurtulmadı bu oñmaduķ başum benüm  

(Hayretî G 382/1) 
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Başı Yastıkta Olmak (TDK)  

          Başı yaṣduḳda ḫarābātīlerüñ ĥāli ḫarāb  

          Fāsıḳı sevmez ĥarāmī ḳısmına yoḳ ĥurmeti  

                                                   (T.Yahyâ G 28/24)  

Başına Ağmak  

Oķ gibi başına aġdı peri her bir melegün  

Ķol ķanad olalı sen server-i hūbāna śadaķ 

(Hayâlî G 250/3) 

Başına Bela Almak (ÖAA, TDK)  

   Başuña alduñ belā ġavġāya uġraduñ hemān   

   ǾĀrif iseñ eyleme bi’llāh nā-dān ile baĥŝ  

                                           (Hayretî G 95/3)  

Virme bu ḫaṭṭ-ı sebzüñe yüz kākülüñ gibi 

Başuña belā üzre ol da bir belā olur 

(Muhibbî G 978/2)  

Başına Çıkmak  

Her kişi laǾlįn ayaġ aldı eline lāle-vār 

Mey çıķup başına oldı her gedā bir tācdār 

(Hayretî G 29/1) 

Başına Dermanı Yok Olmak (TDK)  

          Merd olan ġayret ėdüp ṭutdı selāmet yaḳasın  

          Gam degül başına dermānsuz olan ḳalsa yayaḳ  

                                                   (T. Yahyâ G 32/4)  

Başına Devlet (Kuşu) Konmak (ÖAA, TDK)  

   Görürem iy dil seni dīvāne-i Ǿışḳ olduguñ   

   Başuña konmış ulu devlet didüm ḫucestedür  

                                            (Muhibbî G 870/4)  
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   Ey hümā-sāye ķonar başına devlet anuñ   

   Kim ki beklerse senüñ işigüñi çün iķbāl  

                                           (Zâtî K 22/36)  

Başına Devlet Güneşi Doğmak (ÖAA, TDK)  

Toġmadı başuma devlet güneşi ėy Yaĥyā          

Gelmedi ḫānemüze ḫayli zemāndur ferruḫ  

                                                    (T. Yahyâ G 47/7)  

ŞirǾr-i Bākį’yi śalardum cür’a gibi ayaġa  

Başuma ŧoġsa benüm de mihr-i devlet śubĥ-dem 

(NevǾi K 36/10) 

Başına Gelmek (ÖAA, TDK)  

          Pādişāhum hey ne müşkil derd imiş sevmek seni  

          Gelmesün ḳullar başına uşbu ģāl-i bü'l-῾aceb  

                                                    (T. Yahyâ G 20/5)  

Başına Odlar Yakmak  

Yaķa düşmenlerünüñ başına odlar lāle 

Ser-i aǾdāña śala şūriş ü ġavġā sünbül 

(NevǾi K30/31) 

Gāh olur kim şemǾ gibi başuma odlar yaķar 

Gāh olur kim yaşumı seyl-i revān eyler firāķ  

(Hayretî G 253/2) 

Başına Taç Etmek  

Ħāk-i derini başuma tāc eyledüm diyü 

Şāh-ı ǾAcem anuñla ider şimdi iftiħār 

(NevǾi TKB 4/47)  

Ħāk-i pāyuñ ey güzeller şāhı başlar tācıdur 

Āsitānuñ ehl-i Ǿışķuñ Ǿarşıdur miǾrācıdur 

(Hayretî G 181/1) 

 

 



99 
 

 

Ḫāk-i pāyın başuma tāc itmek itdüm mültemes  

Gör dil-i dīvāneyi kim salṭanat eyler heves 

(Muhibbî G 1397/1) 

Başına Taş Yağmak (ÖAA, TDK)  

          Mīve-i şāḫ-ı vücūd olduġı içün naẓmum  

          Yaġdurur ṭa῾n ṭaşın başuma ḫayli cühhāl  

                                                    (T. Yahyâ G 18/33)  

            Degül bī-hūde ger yaġsa felekden başuma ṭaşlar   

            Bināsın tīşe-yi āhumla vīrān ėtdügümdendür  

                                                    (Fuzûlî G73/4)  

            Yaġdı Ǿaşķında melāmet ŧaşı biñ biñ üstüme   

            Ol melāmet ŧaşları şimdi hisārımdır benim  

                                                    (Hayâlî G50/4)  

Daḫı muḥkem ola bünyād[ı] ‘ışḳuñ  

Yagarsa başuña cevr-ile ger daş 

(Muhibbî G 1436/5) 

Başına Üşüşmek  

ǾAşķa düşdüm Ǿālemün ġavġāsı üşdü başuma 

Gitdi olmadı göñül Ǿālemde ġavġādan cüdā  

(Hayālî G 7/3) 

   Baş açup Ǿāşıḳlaruñ kūyuña bī-pervā varur   

   Gerçi kim seng-i cefādan yaġdurursın daşlar  

                                           (Muhibbî G 941/4)  

   Başuma ŧaş yaġduran ol gözleri seĥĥār imiş  

   Çoķ şükür devletlüler devletlü başum var imiş  

                                           (Zâtî G 605/11)  

Ġamzeñ üşürdi başuma olmaz belāları 

Ŧurrañ düşürdi göñlümi ŧūl-i emellere  

(Hayretî G 479/4) 



100 
 

 

Başında Devleti Olmak  

Olurdı kūyuñ itlerine bir śınuķ sifāl 

Başında Ĥayretį’nüñ eger olsa devleti 

(Hayretî G 508/5) 

Başında Kavak Yeli Esmek (ÖAA, TDK)  

   Beñzetmiş özin ķāmet-i dil-cūsına yāruñ   

   Başında ķavaķ yėli eŝer gibi çenāruñ  

                                           (Hayretî G 278/1)  

Beñzetmiş özin ķāmet-i dil-cūsına yāruñ 

Başında ķavak yeli eser gibi çenāruñ  

(Hayretî G 278/1) 

Başından Aşağıya Kaynar Sular Dökülmek (ÖAA, TDK)  

   Şöyle ķızdı cism-i sįmįnin görüb ĥammāmda  

   Başına ķaynar śular ķoyuldı cānā mermerüñ  

                                           (Zâtî G682/2)  

Başından Geçmek  

Maĥabbet cūyibārı kim ser-i Ǿāşıķ ĥabābıdur 

Geçit vermez anun yolunu başından geçenden śor 

(Hayâlî G 74/2) 

Başını Alıp Gitmek (ÖAA, TDK)  

            Başını alur giderdi Bākį derdüñden senüñ   

            N’eylesün ey serv-ķad ümmįd-i vasluñ baġlar  

                                                   (Bâkî G 176/5)  

Başını Büyütmek  

Ġurūr u Ǿucb-ile başın büyütme būm gibi 

Dilerseñ üşmeye aǾdā saña miŝāl-i ŧuyūr 

(NevǾi K22/7) 
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Başını Kaşımaya Eli Değmemek  

Boyamaķdan śaķalını her gün 

Başını ķaşımaġa değmez eli 

(T. Yahyâ G 8/2) 

Başını Sokmak (ÖAA, TDK)  

           Ħāne-i vaķfı alup Ĥācı Bekir  

           Başını śoķmaġa buldı bir gedik  

                                                (Cinânî TA 90/1)  

Başını Taştan Taşa Vurmak (ÖAA, TDK)     

            İşigi taşı imiş yüz sürecek hayf diyü   

            Ŧaşdan ŧaşa döger başını şimdi enhār  

                                                   (Bâkî K 18/37)  

            Ṭaşlara dögüp başumı rüsvā gezer oldum   

            Ėy aḳl ḳaçup ḳurtılagör derd-i serümden  

                                                   (Fuzûlî G223/5)  

            Çünki sen servin ayaġına Hayālį eremez   

            Başını ŧaşlara dögse n’ola seylāb gibi  

                                                    (Hayâlî G56/5)  

    Śular olmışdur ezelden çünki dīdār Ǿāşıḳı   

    Başını ŧaşdan ŧaşa dögüp aķan ırmaga baķ  

                                           (Muhibbî G 1673/3)  

   Źātį’yā seyl-eb-ı eşküm virdi ĥālümden ħaber  

   Ŧaşlara başını dögdi acıdı deryā baña  

                                            (Zâtî G 33/7)  

Baştan Aşmak (ÖAA, TDK)  

Nice Ǿazm ide ser-i kūyüñe bu cism-i żaǾįf 

Başdan aşdı yem-i eşk-i revan pā-der-gil 

(NevǾi G283/3) 
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Aġlasam bir demde başumdan aşar rūdum benüm 

İñlesem āh eylesem şehri yaķar odum benüm 

(Hayretî MST 52/1) 

   Başdan aşar yaşum diyu eyleme Źātį’ya gile  

   Ol delü ķanludur daħi ŧorıdur ivme ŧurılur  

                                           (Zâtî G 325/5)  

Başumdan aşdı seylāb-ı sirişküm vādį-i ġamda  

Beru gel macera-yı Ǿaşķı başından geçenden śor  

(Hayâlî G 73/3) 

Baştan Ayağa (ÖAA, TDK)  

          O cāmlarla bu cāmiǾ velīlere beñzer  

          Ki başdan ayaġa endāmı dīde-i cāndur  

                                                    (T. Yahyâ G 4/19)  

Baştan Çıkmak (ÖAA, TDK)  

   Yol baśub bil bekleyen zülf-i kemen-endāz-veş  

   Kim inerse yoluña başdan çıķub ber-dār ola  

                                            (Zâtî G 16/5)  

Nefs ḳuṭṭāǾ-ı ṭarīḳ u menzil olmışdur ribāṭ  

Key sakın başdan çıkarsın itmez iseñ iḥtiyāṭ 

(Muhibbî G 1499/1) 

Baştan Çıkarmak (ÖAA, TDK)  

   Bu gözlerüm yine beni başdan çıķardılar   

   Ķanumı ķara yėrlere göz göre ķardılar  

                                            (Hayretî G 182/1)  

   Fikr-i lebüñ ki eyledi göñlüm evin ḫarāb   

   Başdan çıķar her kim ola müdmin şarāb  

                                     (Muhibbî G176/1)  
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Bel Bağlamak (ÖAA, TDK)  

            Bende-i fermān olup gįsū-yı kāfir-kįşüñe   

            Hidmete bil baġlayupdur ey śanem zünnārlar  

                                                    (Bâkî G 85/2)  

           Geldi ol-dem ħidmete bil baġlayup al- gitmege  

           Tā Saķızdan bir reįs-i nįk-tabǾ u nekte-dān  

                                                (Cinânî MST 5/4/2)  

            Besī azīzlerüñ ḫidmetine baġladı bėl   

            Ḳamunı terk seni ḳıldı iḫtiyār ḳalem  

                                                    (Fuzûlî K24/30)  

            Bel baġlamazsa ħizmetine mūr gibi ĥasm   

            Lāzım degil ki sen çekesin ins ü cāna tįg  

                                                   (Hayâlî K6/22)  

   Beline ħıdmet ķuşaġın iki yėrden ķuşanup   

   Emrüñe bėl baġladı bileñce çākerdür ķılıç  

                                           (Hayretî K 11/2)  

    Śorarsañ kim durur NevǾį diyüp keyfiyyet-i ĥālin  

   Ķapuñda ħiżmete bel baġlamış bir kem ġulāmuñdur  

                                    (NevǾį G 137/5)  

   Ĥarįm-i KaǾbe-i kūyı ŧavāfın ķılmaġa anuñ   

   N’ola bel baġlayam oldı müyesser Ǿaşķı iĥrāmı  

                                     (Zātî K 26/8)  

Belası Balına Değmemek  

Belāsı balına değmez ķo lezzet-i dehri  

Evüñ yıkılmaya tā misl-i Ĥāne-i zenbūr  

(Hayâlî K 1/7) 
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Belini Bükmek (ÖAA, TDK)  

            Kaşlaruñ bükdi bilin gerçi kemān-ı Ǿaşķı   

           ǾĀşıķun Rüstem-i Destān ile hasmāne çeker  

                                                   (Bâkî K 12/3)  

   Pįrlik żaǾfı cüvānlar ġamı bükdi belümüz  

   NevǾiyā bunlara hep meyl-i vaŧandur bāǾiŝ  

                                        (NevǾį G 38/5)  

Müjen ĥançerleri reşki belini bükdü şemşįrüñ  

Görelden ķaşlaruñ cānā kemānuñ başı ķayıdur 

(Hayâlî G 86/2) 

Benzi Sararmak (ÖAA, TDK)  

            Śarardı beñzi ĥasedden benümle yāri görüp   

            Rakįb-i rū-siyehe bir ġarįb reng oldı  

                                                    (Bâkî G 489/4)  

           Beñzüm śarardı hicr ile berg-i ħazān gibi  

           Eşküm Ǿaceb mi çaġlasa āb-ı revān gibi  

                                                   (Cinânî MSt 104/1/2)  

      Beñzüm śararup ĥasret-i zerden görün āĥır  

      Ne śūrete ķoydı beni maǾnā-yı vazįfe  

                                               (NevǾi K 43/4)  

   Cismine lerze düşüp beñzi śararmazdı anuñ   

   Rāyüñ öñinde eger mihr ķaçurmasa żamįr  

                                            (Zâtî K 47/21)  

Rezm hengāmından görmüş tįġ-i āteş rengįini  

Benzi śararmış daħi ol ķorhudan titrer güneş  

(Hayâlî K 5/16) 
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Benzine Kan Gelmek (ÖAA, TDK)  

            Cām-ı gül-gūn nūş ider hūn-ābe-i eşkin döker  

            Beñzine bir pare Ǿāşık derdmendüñ kan gelür  

                                                    (Bâkî K 6/5)  

Beşer Şaşar (TDK)  

    Gün yüzüñe gün dirse ḫaṭā ile Muḥibbī   

   ǾAfv eyle suçın itse ḫaṭā n’ola beşerdür  

                                            (Muhibbî G 892/5)  

Bıçak Kemiğe Dayanmak  

Bu resme kılmaz idi beyān ĥalümi kalem 

Ergürmeyeydi faķr eli ger üstühāna tįġ  

(Hayâlî K 6/31) 

Bilmezlikten Gelmek (TDK)  

          Bilmezlük ėtdi gendüyi bildürdiler hemān  

          Bāġ-ı cināndan ādemi dünyāye ṣaldılar  

                                            (T. Yahyâ G 116/2)  

Bir Ayağı Çukurda Olmak 

Her ne deñlü yaramazlık var ise anda idi 

İki ayaġı çukurda bir eli ķanda idi 

(T. Yahyâ TKB 170/3-7) 

Bir Yumup Bin Dökmek 

Ḥaḳ bilür kim gözyaşın ben bir yumup biñ dökmişem  

Tā kim ol meh-rū melek-ruḫsārı gördüm bir naẓar 

(Muhibbî G 1003/4) 

Bir Ayak Üstünde Durmak  

Her sütūnı cā-be-cā erkân-ı devletdür meğer 

Bir ayaġ üzre ŧurur ħiżmetde dāmen der-meyān 

(NevǾi K37/6) 
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Bir Deri Bir Kemik Kalmak  

Oldum żaǾīf derdüñ-ile iy ṭabīb-i dil  

Bir üstüḫān kaldı bile bir deri yitiş 

(Muhibbî G 1419/4) 

Bir İçim Su (ÖAA, TDK)  

          Ya yeşil cām içre ėy Yaĥyā bir içim ṣu mıdur  

          Ya yeşil ḳaṣr içre bir sulṭān-ı bī-hemtā mıdur  

                                                   (T. Yahyâ G 92/5)  

           Zer-i ħāliśde olmış cāma benzer źerd-i cāmeyle  

           İçinde bir içim śudur o laǾli āb-ı ĥayvānum  

                                                   (Cinânî G 146/3)  

   LāǾlüñ bir içim śudur görmez olalı Ǿaynum  

   El yumağa Ǿālemden bir pür leğen olmışdur  

                                            (Zâtî G 262/5)  

Bir Kulağından Girip Öbür Kulağından Çıkmak (ÖAA, TDK)  

   Ney gibi ehl-i havāyem nāsıĥā pend eyleme  

   Bir ķulaġumdan girer ol bir ķulağumdan çıķar  

                                            (Zâtî G 370/2)  

Bir Pula Geçmemek 

Yāruñ yanında bir pula geçmez gerekse sen 

Yaķ Ĥayretį tenüñde hezārān hezār dāġ  

(Hayretî G 240/5) 

Bir Tutmak (ÖAA, TDK)  

          Bir görinür gedā ile sulṭān-ı baģr ü ber  

                                                   (T. Yahyâ MRS /3./12)  

   Yire çal cām-ı ġurūrı ki ecel niteki mey   

   Bir ŧutar cümle gedāsıyla ķamu sulŧānı  

                                            (Zâtî K 74/12)  
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Bir Yastığa Baş Koymak (ÖAA, TDK)  

Ķoyub bir yaśduġa baş ķaśr içinde Ħüsrev ü  

Şirįn Ķatı güç ŧaşda Ferhād seng-i ħāre yaśdanmış 

                                          (Zâtî G 583/3)  

Birbirine Düşmek (ÖAA, TDK)    

           Muķallįd oldu hep Ǿālem cihān birbirine düştü   

           Olur olmaz śafāsızda sāfį mı ķaldı Ǿālemde  

                                                   (Hayâlî G89/4)  

Birbirine Girmek (ÖAA, TDK)  

          Havf ėtdi görüp ejder-i āhumı felekler  

          Zencīr-i ṣaçuñ gibi biri birine girdi  

                                                   (T. Yahyâ G 512/4)  

Dün gice dār-üş-şifa-yi kūy-i dilberde dilā  

Birbirine girdiler zencįr-veş dįvāneler  

                                          (Zâtî G 138/2)  

Boğazdan Geçirmek 

Geçürmezler boġazdan ķatraca āb-ı Mesiĥā’yı 

Yasaġı ādem öldürmez mi hey śūfį Ķalātā’nuñ  

(NevǾi G257/2) 

Boy Atmak  

Her uzun boylu şecāǾat edebilmez daǾvį  

Her aġaç kim boy atar serv-i hırāmān olmaz  

(Fuzūlî MKT 13/4) 

Boynu Bağlı Olmak (ÖAA, TDK)  

          Göz ḳarardup zülfi zencīrine boyun vėreli  

          Boynı baġlu ḳul ėdüpdür ol şeh-i ḫūbān beni  

                                                   (T. Yahyâ G 514/5)  
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Boynu Kıldan İnce Olmak (ÖAA, TDK)  

Didi ol mū miyān gel ŧut bu yalıñ tįgüme gerden  

Didüm kim boynumuz ķıldan n’ola ey ķahrı nār ince  

                                         (Zâtî G 1453/2)  

Boynunu Bükmek  

Boynunı bükdi śurāhį acıdı bāde-i nāb 

Kef urup yüzine def iñledi nāy ile rebāb  

(Hayretî K 46/5) 

Boyun Eğmek (ÖAA, TDK)  

            Saña boyun eger gerçi benefşe gibi yüz bin var   

            Hezār aĥsende gül gibi yüzüñ ag alnın açıķtır  

                                                    (Hayâlî T4/2)  

   Yār uġratdı beni derde ol imiş yazılan serde   

Boyun egmezüz nā-merde Allāh kerįmdür kerįmdür  

                                             (Hayretî G 190/2)  

Buluttan Nem Kapmak (ÖAA, TDK)  

   Dūd-ı āhumdan śakınur gül ruḫın her dem nigār   

   Hey niçe nāzük mizāc olur bulutdan nem ķapar  

                                           (Muhibbî G 1043/2)  

Burnundan Getirmek (ÖAA, TDK)  

           Yidigüñ niǾmeti āħir getürür burnundan  

           Keŝret-i eŧ Ǿimenüñ olma inen ĥayrānı  

                                                   (Cinânî MST 6/1/5)  

            Burnundan ettiğini getirdi adūların   

            Kan aķıtıp śu yerine ol nāvdāna tįğ  

                                                    (Hayâlî K6/19)  

    Ehl-i Ǿışķuñ gözlerüñ içdügi ķanın rūzgār   

   Ķaŧra ķaŧra cümle burnuñdan getürdi ėy cüvān  

                                           (Hayretî G 440/3)  
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Can Alıp Can Vermek (ÖAA, TDK)  

Būse içün cān vėrüp cān almada ĥayrānsın 

Yāre ėy Yaĥyā bilürsin ḫaylice ibrāmdur  

                                                   (T. Yahyâ G 85/4)  

   Ħarc iderler naķd-i cānı laǾl-i cānān almada  

   Ħatalar kūyinde yārüñ cān virüp cān almada  

                                            (NevǾį G 422/1)  

Can Atmak (ÖAA, TDK)  

          Vaḳt-i seĥerde pertev-i mihr-i ruḫın görüp  

          Cān atdı düşdi yėre ḳamu encüm-i semā  

                                                   (T. Yahyâ G 24/33)  

            Bir hata zann eyleyüp ebrūların çįn eylese  

            Cān atar dergāhına Fagfūr ile Hākān gelür  

                                                   (Bâkî K 6/14)  

           Ġäm-ı Şįrįne maħlāś bulmadı mülk-i Ǿademdeb yeg  

           Aña cān atdıġı Ǿayb olmasun Ferhād-ı nā-şādun  

                                                   Cinânî G 124/2)  

            Nār-ı Ǿaşķa yanmaġa cāna Hayâlî cān atar   

            DefǾine sûzun varır gerçi ki dāġ efrūhte  

                                                    (Hayâlî G76/5)  

Her oķı kim nişāna o ķaşı kemān atar   

Cānlar nişāne olmaġ içün aña cān atar  

                                          (Hayretî G 142/1)  

Teşne-leb saña cān atup gitdi  

Śunasın diyü destine kevŝer  

                                          (NevǾi TRB 5/26)  

Her ne dem kim şehr-i cāna tįrini cānān atar  

Cān aña ķarşu çıķar bir oķ atım yir cān atar  

                                          (Zâtî G271/1)  
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Can Bağışlamak  

Zāhidā bįnā eder her çeşm-i nā-bįnāyı mey 

Mürdeye cānlar baġışlar cām-ı rūĥ-efzā-yı mey 

(Hayretî G 525/1) 

Can Bulmak (ÖAA, TDK)  

          Vefāda miŝli bulınmaz bugün bir nev-cüvān buldum  

          Görince sevdüm anı ölmiş iken tāze cān buldum  

                                                   (T. Yahyâ G 265/1)  

           Tāze cān buldı cihān irdi nebātāta hayāt   

           Ellerinde harekāt eyleseler serv ü çenār  

                                                   (Bâkî K 18/2)  

            Ĥızr śuyuyla dem-i ǾÎsā durur āb ü havā   

           Tāze cān bulmak dilersen seyr ede gülzāra var  

                                                    (Hayâlî K 25/12)  

   Öldiler ölmezden öñdin oldılar ĥayy-ı ebed   

   Vėrdiler cān buldılar bir özge cān abdāllar  

                                            (Hayretî K 8/4) 

  Bir nefes lütfuñla hem-dem olmasa bād-ı bahār 

Cān mı bulurdı deminden anuñ emvāt-ı nebāt  

                                     (Zâtî K 1/12)  

Can Gözüyle Bakmak  

İy Muḥibbī cān göziyle bak bu ‘ālem bir ḳafes 

Her varaḳ gūyā içinde murġ-ı zerrīn bāl olur 

(Muhibbî G 1128/5) 

Can Teslim Etmek  

Züldi ķomaz kim düşüp payına cān teslim edem 

Ol siyeh-dil cānumuñ maǾnįde śarķar pāyına  

(Hayretî G 480/4) 
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Ger öldürseñ beni cān bīm kılmaz 

Olur mı dil ki cān teslīm kılmaz 

(Muhibbî G 1261/1) 

Can u Gönülden 

Erenler şāhınuñ cān u göñülden bendesi olup 

Gedā iken şeh-i Ǿālį-cenāb ol ey dil-i şeydā 

(Hayretî G 70/2) 

Her kişiye kim ugraya göñlüm ḫaber ister 

Cānā çü seni cān u göñülden sever ister 

(Muhibbî G 1130/ 

Can Vermek (ÖAA, TDK)  

          Semendüñe cevelān vėr cemī-i ḫalḳ-ı cihān  

          Yoluñda ölmege cānlar vėrür senüñ ĥālā  

                                                   (T. Yahyâ G 12/21)   

            Cān virür çokdur ser-i kūyuñda kurbān olmaga  

            Hāzır it şemşir-i bürrānuñla bir hançer bile  

                                                   (Bâkî K10/6)  

           Yine enfās-ı nesįm oldı çemenden güźerān  

           Ħıżr olup virdi nebātāta Mesįĥā gibi cān   

                                                   (Cinânî K 6/1)  

   Kim verse cān yoluñda bulur ḫāk-i maḳdemüñ   

   Gūyā ki ḫāk-i rāhuñadur naḳd-i cān behā  

                                                    (Fuzūlî G2/2)  

            Kan yutarsa ŧan degil la'l-i leb-i yār isteyen   

            Cān verir bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen  

                                                   (Hayâlî T 2/1)  
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   Tįġ-i maĥabbetüñe düşüp şol ki cān vėrür   

   İçer ĥayāt ābını cānı bulur śafā  

                                           (Hayretî K 2/12)  

   Cānı yoķdan var iden Pervendigāruñ ĥaķķı-çün  

   Cān viren bana kelam-ı rūĥ-baħşuñdur hemān  

    (NevǾi K37/26)  

   Çeşmi cellādına ŧap cān vire maĥbūblaruñ   

   Ol ĥarāmìlere ķanuñı yiter eyle ĥelāl  

                                     (Zâtî K 79/17)  

Cana Can Katmak (ÖAA, TDK)  

            Cānuma canlar ķatar gelse peyām-ı vasl-ı yār  

           Śan nesįm-i luŧf-ı şāhenşāh-ı ālį-şan gelür  

                                                   (Bâkî K6/9)  

   Cān ķatar cāna ŧolu içüp öpüşdükçe müdām   

   Bu da bir gūşe durur bunda güzel cānlar olur  

                                            (Hayretî G 154/4)  

Cana Geçmek  

Ne bilsün Ĥayretį derd-i derunumdan ŧabįbüm kim 

Geçüpdür cānuma tįr-i belā žāhirde yaram yoķ  

(Hayretî G 262/5) 

Cana Kıymak 

Gel girme beni öldürüben ķana begüm hey 

Cānāna yaraşmaz ki ķıya cāna begüm hey  

(Hayretî G 560/1) 

Canda Dağın Bir İken On Eylemek 

Ey elif-ķad gösterüp sįneñdeki ħāli yine 

Ĥayretî’nüñ cānda dāġın bir iken on eyledüñ 

(Hayretî G 270/5) 
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Candan Geçmek  

Geçüp cāndan seri hāk-i der-i cānāna ŧapşurdum 

Meyin içdüm de cāmın sākį-i hicrāna ŧapşurdum 

(Hayâlî G 370/1) 

Canı Ağzına Gelmek  (ÖAA, TDK)  

   Yine aḫşāmlamadan n’eyleyem ol māh gider   

    Cānum aġzuma gelüp ḫayret-ile āh gider  

                                            (Muhibbî G 743/1)  

   Śundı lāǾl-i nābın ol şūħ-ı cihānum aġzuma  

   Ŧuya düşman deyu ammā geldi cānum aġzuma  

                                            (Zâtî G 1283/1)  

Ol murādı dilüme almaġa ŧāķat yoķdur 

Cānum aġzuma gelür ħavf ü recā-y-ile hemān 

(T. Yahyâ KT 337) 

Canı Çıkmak (ÖAA, TDK)  

          Cānumuz çıḳdı çıḳalum gidelüm ėy Yahyā  

          Ol perī olmayıcaḳ odlara yansun ĥammām  

                                                   (T. Yahyâ G 257/5)  

           Germābeden çıkınca bizüm çıķdı cānumuz  

           Ŧutdı cihānı nāǾrā-i Ǿuşşāķ-ı müstehām  

                                                   (Cinânî G 150/9)  

   Ey Fużūlī çıḫsa cān çıḫman ṭarīḳ-ı ışḳdan   

      Reh-güẕār-ı ehl-i ışḳ üzre ḳıluñ medfen maña  

                                                    (Fuzûlî G10/7)  

Ḫānesinden her ķaçan serv-i ḫırāmānum çıķar   

Gözlerüm yaşı revān olup bile cānum çıķar  

    (Muhibbî G452/2)   
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Canı Gitmek  

Bir gözi āhū bu göñlümi alup oldı revān 

Cān bile gitdi didüm ben aña yāhū bekler 

(Muhibbî G 1091/2) 

Canı Yanmak (ÖAA, TDK)  

           Yandı cānum geyecek olmaduġından ġāyet  

           Eyledi dehr beni faķr ile Ǿuryān biryān  

                                                   (Cinânî K 22/20)  

   Gerçi pervāne ķarįb olsa çerāġa per yaķar   

   Cān yaķar bir pāre düşse şemǾ-i tābāndan cüda  

                                            (Hayretî G 67/2)  

Yanmaz-ıdı āteş-i hicr-ile her dem cānumuz 

Gūşe-i çeşmiyle ger kılsa naẓar cānānumuz 

(Muhibbî G 1331/1) 

Canı Yerine Gelmek (ÖAA, TDK)  

Müşerref itdi Ħudā yine śadr-ı erkânı  

Yirine geldi cihān ħalkınuñ yine cānı  

                                          (NevǾi 50/1)  

Yıķılmış göñlü maǾmūr oldu Magnįsā-yi mehcūrun  

Ķaraman taĥtınun şimdi oturdu yerine cānı 

(Hayâlî K 22/2) 

Canına Geçmek  

Cānuma geçdi okı dil kaşı yadan geçemez 

Zülfine bend olalı daḫı belādan geçemez 

(Muhibbî G 1345/1) 
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Canına Kastetmek (ÖAA, TDK)  

            Ŧuġ çekmiş bir dįlāverdir ki ķasdı cānadır   

            Nūr-ı ŧabǾımdan çerāġın yaķmamıştır yā nedir  

                                                   (Hayâlî MŞ 1/4)  

Ya çeşmüñe di eylemesün ḳaṣd cānuma   

    Ya būseñi vir tā ki baña ḫūn-bahā ola  

                                            (Muhibbî G 89/2)  

Canına Minnet Bilmek/Olmak (ÖAA, TDK)  

       Cānına minnet bilür Dārāyı derbān eylese   

            Ĥaķ bu kim Dārā degül yanınca İskender bile  

                                                   (Bâkî K 10/13)  

Baş ile cānı niŝār etmeğe yoluñda senüñ  

Dostum başum içün cānuma minnet bilürem 

(Hayretî G 351/2) 

Canını Acıtmak (ÖAA, TDK)  

Devrān benüm acıtdı yine ŧatlu cānumı  

Bezm-i Ǿadūda lāǾlüne değmiş şarāb-ı ŧelĥ  

                                          (Zâtî G105/2)  

Canını Almak (ÖAA, TDK)  

          Cānumı almaḳda ėy Yahyā ecel ihmāl ėder  

          Eyler imiş ĥālet-i nezǾ üzre Ǿuşşāḳa nizāǾ  

                                                   (T. Yahyâ G 198/5)  

           Cānumı aldı ŧaǾne-i ĥussād  

           DaǾvā-yı şehriyār-ı Ǿadl ü dād  

                                                   (Cinânî MM 4/32)  

            Cānum alduñ mey içün sāḳī içürdüñ maña ḳan   

Dād elüñden ki meni āl ile maġbūn ėtdüñ  

         (Fuzûlî G150/3)   
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Meclis içre būse-i cānānum almaķ yol mıdur   

Öldürüp ben nā-tüvānı cānum almaķ yol mıdur  

                                          (Hayretî G 178/1)  

Canını Teslim Etmek (ÖAA, TDK)  

         Hasteyem yār gelürse aña ta῾ẓīm ėdeyin  

          Bir selāmına anuñ cānumı teslīm ėdeyim  

                                                    (T. Yahyâ G 349/1)  

Canını Yakmak 

Yaķduķlaruñ cānumı ey cān unutma hā 

Yıķduķlaruñ göñlümi her ān unutma hā 

(Hayretî G 74/1) 

Cefa Çekmek (ÖAA, TDK)  

          Cefālar çekmeyince ῾āşıḳa mihr ü vefā olmaz  

          Ölümlü ḫaste olmayınca insāna devā olmaz  

                                               (T. Yahyâ G 159/1)  

Cennet Kapısını Açmak (TDK)  

         Yapdı bu Ǿālī maḳāmı açdı cennet ḳapusın  

         CāmiǾu’l-ḫayrāt olan sulṭān-ı ehl-i ıḳtidā  

                                            (T. Yahyâ G 38/41)  

Cennete Döndürmek (TDK)  

          Cihānı cennete döndürdi vėrdi ḫalḳa ĥayāt  

          Bu selsebīl-i muṣaffā bu kevṯer-i ṯān  

                                                   (T. Yahyâ G 5/2)  

Cetvel Çekmek  

Berg-i gül üzre yine kāküllerin cedvel çeküp 

Gül yüzüñ vaṣfında cānā tāze defter baglamış 

(Muhibbî G 1424/3) 
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Nitekim levĥ-i zer-efşānına çarħuñ çekile 

Śubĥ-dem şaǾşaǾ-i mihrden altun cetvel 

(Bâkî KT 1/9) 

Cevr Etmek (TDK)  

          Revā mı ben ḳuluña çaḳ bu deñlü cevr ėtmek  

          Benüm begüm gel e bir nükte-dānı söyledelüm  

                                                   (T.Yahyâ G 273/4)  

Ciğerini Dağlamak 

Güldi mi kimse ki ol āħir-i kār aġlamaya 

Āteş-i ĥasret ile yā ciğerin ŧaġlamaya 

(Hayretî K 46/11) 

Cihanı Tutmak (TDK)  

           Ŧutdı cihānı Pertev-i hüsnüñ güneş gibi  

           Ŧoldı sadā-yı Ǿaşķuñ ile ķāh-ı Kün fe-kān  

                                                   (Bâkî K 1/35)  

ǾAdlüñ cihanı śulĥ ile şol deñlü ŧutdı kim 

Oldı Ǿadū muśāĥib ü bigâne āşinā 

(NevǾi TKB 4/72) 

Cila Vermek  

Eger reǾ-i niķāb edüp liķā görmek dilerseñ gel 

Cilā ver dįde-i cāne göñül cehd eyle bįnā ol 

(Hayretî G 316/7) 

Cin Tutmak (ÖAA, TDK)  

   Bir perī-ruḫsār sevdüm kim göre bu ḫastayı   

  ǾAḳlı yok cin tutmışa beñzer diyü başın ŧutar  

                                           (Muhibbî G 634/2)  
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Çak Çak Olmak  

Şīr çeşmüñ pençesinden uşbu göñlüm merdümi 

Cāre yok hergiz ḫalāṣa cāk cāk olmış yatur 

(Muhibbî G 1079/3) 

Çekip Çevirmek (ÖAA, TDK)    

            Şahne-i devrān n’ola çekse çevürse dem-be-dem   

            İki kanludur añılmış bāde-i nāb u kebāb  

                                                   (Bâkî G 20/4)  

           Çün bildiler nişāne-i tįr-i ġam oldıġın  

           Bāķįyi ħalķ çekdi çevirdi kemān gibi  

                                                   (Cinânî MST 29/5)  

   Ceng içre arķa vėrdi meger düşmene kemān   

   Anı çeküp çevürdügi oldur o şehriyār  

                                           (Hayretî K 14/35)  

   Çizginür başum aķar yaşum iñildüm bį-Ǿaded  

   Ah kim çekdün çevürdüñ sen beni dolāb-veş  

                                           (Zâtî G 592/5)  

Çerağ Yakmak  

Tekye-i ġamda yakup Ferhād u Mecnūn’dan cerāġ 

Tutmışam ‘ālemde şöhret ol iki ferzāne-veş 

(Muhibbî G 1457/3) 

Çizgi Çekmek (ÖAA, TDK)  

            ǾIşḳ kilki çekdi ḫaṭ ḥarf-i vücūd-ı āşıḳa   

            Kim ola ŝābit Ḥaḳ iŝbātında nefy-i mā adā  

                                                   (Fuzûlî G1/6)  
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Çöpe Saymamak  

Zāhidā sanma senüñ uçmaguña biz ṭālibüz 

Çöpe saymaz ravża-i ‘ışḳ-ıla dīdār isterüz 

(Muhibbî G 1357/3) 

Dağ Başında (ÖAA, TDK)  

         Ŧaġ başında görinen şems-i ḍuĥādur ṣanasın  

          Her cılasun başı üstinde mücellā miğferi  

                                                    (T. Yahyâ G 8/20)  

Dağ Üstünde Bağ Olmak (ÖAA, TDK)  

Gözleri nergis yüzi gül ḳāmeti serv-i revān 

Vuṣlat-ı yār-ile Yahyāya ṭaġ üsti bāġ olur  

                                                   (T. Yahyâ G 119/5)  

Dağlara Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Dįvāne-sıfat böyle niçün ŧaġlara düşdi   

           Olmadı ise kaddüñe üftāde sanavber  

                                                    (Bâkî G 158/2)  

           Kūyuñı ķoyup ŧaġlara gel düşme Cinānį   

           Ferhād-śıfat vādį-i ĥırmāna düşersin  

                                                    (Cinânî G 169/5)  

   Kühsāra seyre gitdügüñ ėşitdi ġālibā   

   Ŧaġlara düşdi gülşeni terk eyledi hezār  

                                           (Hayretî G 50/8)  

Ġazāda esb-i śabā sürǾatüñle erişicek 

Bulut gibi ķaçuban ŧaġlara düşer aǾdā 

(T. Yahyâ K 60/29) 
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Dameni Pak Olmak  

Zįnet etmezdi ŧırāz-ı Ǿışķ ile üstād-ı śunǾ  

ĦilǾat-ı ĥüsnüñ eger pāk olmayaydı dāmeni 

(Hayretî G 511/4) 

DefǾ Olmak (ÖAA, TDK)  

          DefǾ oldı kāse-i mecnūn gibi iki pāre  

          Sifāl-i seg gibi cāmuñ dürüldi devrān  

                                                   (T. Yahyâ G 6/4)  

Defterden Kazımak  

Olmayup Ǿālemde śūret śatmada dellāller 

Ķįl ü ķāli ķazıdı defterden eĥl-i ĥāller 

(Hayretî MST 35/1) 

Defterini Dürmek (ÖAA, TDK)  

Defterin bād-ı śabā lü’lū-yı lālānuñ dürer 

İlter olsa dişlerüñ vaśfın ǾAdenden cānibe 

(Bākî G 440/2)  

           Tā ki verdin ārıžında zülf ü müşgāsāya cay   

           İşi bitti sünbülüñ dürüldü verdin defteri  

                                                   (Hayâlî G25/4)  

   İy Muḥibbī dürdi Şirin defterini ehl-i naẓm   

   Gül gibi her yıl başında tāze dīvānum görüp  

                                           (Muhibbî G 159/5)  

   Bir vech ile nažm eyle ki dendanı śıfātın  

   Žātį düredüñ anuñ ile defterini dür  

                                             (Zâtî 200/5)  

Hey dirįge dār-ı dünyadan dürüldi defteri 

(T. Yahyâ MKT 600/9-1) 
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Dem Vurmak (ÖAA, TDK)  

          Gāflet-i ῾ışḳ ile Yaĥyā dem urur ĥikmetden  

          Ne şifādan ḫaberi var ne bilür ḳānūnı  

                                                   (T. Yahyâ G 463/3)  

            Bākį dem urma seyr-i makāmāt-ı Ǿaşķdan   

            Geç āh u nāle nagmelerinden karāre gel  

                                                   (Bâkî G 303/5)  

           Śaḳın göñlüm yıḫarsan pendden dem urma ėy nāṣiḥ   

            Hevā-yı nefs ile bir milki vīrān eylemek olmaz  

                                                    (Fuzûlî G113/4)  

   Nėce yanam yaķılam yārāna bilmem derdümi   

   Kim dem ursam sūzişümden gūş ėden ādem yanar  

                                             (Hayretî G 129/2)  

Derde Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Derde mi düşdüñ ki dermān edemez ona ŧabįb   

            Aġlayıp feryād edersin her nefes ey andelįb  

                                                    (Hayâlî T5/3)  

   Derdüñe düşüp deşt-i belāda yürimez-idüm   

   Ger Ǿışḳ eger olmasa bu Ǿaḳluma ġālib  

                                            (Muhibbî G 184/2)  

Meded ben düşdügüm derde giriftār olmasun kimse 

Ġarįb ü Ǿāşıķ u bįmār u bį-yār olmasun kimse 

(Hayretî G 483/1) 

Derdine Derman Olmak (ÖAA, TDK)  

Dil-i bīmāruma dermān olan derdüñ-durur her dem 

Eriş gel ey ṭabīb-i cān eger var ise dermānuñ  

                                                   (T. Yahyâ G 217/3)  
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Çoķ zamāndur ħastasıdur dostlar cān aĥmedüñ 

Emsem olurdı lebin derdüme dermān aĥmedüñ  

(Hayretî G 302/1) 

Derdini Dökmek (ÖAA, TDK)  

           Marįż derd-i Ǿışķuñ Ǿarż-ı ĥāl eylerse incinme  

           Döker derdin ŧabįb-i ĥāźıķa bįmār ser-tā-pā  

                                                   (Cinânî G 1/3)  

Bezm ehline śurāhį gece dökdü derdini 

Aķdı gözünden ayaġına ķan girih girih  

(Hayâlî G 480/6) 

Derman Aramak (ÖAA, TDK)  

Ölümlü ḫasteye beñzer hemān derd ehli dünyāda  

Baḳınur her yaña dermān arar bir mihrübān ister  

                                                    (T. Yahyâ G 70/2)  

Ders Almak 

Bezm-i Cemde süregör hūn-ı Siyāvuş ile dem 

Al sebaķ ķār-ı cihāndan ķıssa-ı Dārāya baķ 

(Hayâlî G 251/6) 

Dert Yanmak 

Zebān-ı ĥāl ile neydügüm eylesün ŧaķrįr  

Yanup bu derdümi Ǿūd u rübāba yalvarayım 

(Hayâlî G 442/4) 

Destur Almak  

Eyā şehį ki güruh-i peyem-ber-i Mürsel  

Behişte baśmaz ayaķ senden almadan destūr 

(Fuzūlî K 2/18) 

 

 

 

Destan Olmak  
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Yüz ŧutayın necd-i ġama ķarışmayayın ādeme  

Mecnūn gibi bu Ǿāleme destān olayın varayın  

(Hayretî G 418/3) 

Devran Sürmek  

Süregör devrānuñı devrān senüñdür dostum 

Uragör çevgānuňı cevlān senüñdür dostum 

(Hayretî G 406/1) 

Dikiş Tutmamak (ÖAA, TDK)  

   Eğer biñ dirhem ibrişim getürürseñ dikiş ŧutmaz  

   Eyā cerrāĥ zaħmın dikmege bu śadr-ı şad-çāküñ  

                                            (Zâtî G 740/4)  

Dil Dökmek (ÖAA, TDK)  

   Dehānuñ öğdügin iķrār itmez śāķįyā sāġar  

   Śurāhį dil döküb aġzın müdām arar revān söyler  

                                            (Zâtî G 365/4)  

Dil Uzatmak (ÖAA, TDK)  

            Bahr-i muhįt-i eşküme ger dil uzatmasa   

            Deryā yüzine urmaz idi bād-ı subh kef  

                                                    (Bâkî G 228/2)  

           Dil uzatmasu deñüz ķulzüm Cinānį eşküme  

           İde mi bir ķaŧre hįç deryā-yı Ǿummān ile baĥś  

                                                   (Cinânî G 18/5)  

            Düşer od şem diline bu sebebden ki ḳılur   

            Dil uzadup gėceler ol meh-i tābān ile baḥŝ  

                                                    (Fuzûlî G45/6)  

            Ey Hayālį ĥaŧŧ-i dildāra dil uzatmış meger   

            Bāġda miskįn benefşenin kulaġın burdular  

                                                   (Hayâlî G8/5)  
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   Dil uzatmışdur çemen söyler zebān-ı ĥāl ile   

   Bādedür ġam derdine bu dem devā-yı rūzgār  

                                            (Hayretî K 12/12)  

   Meclisde meger ḥüsnine yāruñ dil uzatmış   

   ŞemǾüñ dilini n’ola eger kim kese mıḳrāż  

                                     (Muhibbî G 1494/3)  

   Hilāl ķadrini bilmez dil uzadur mihre  

   Benümle daǾvį-i fażl eylese Ǿadū meŝelā  

                                     (Nev’i K 1/31)  

   Baş çeküp düşmen dil uzatmışdı miŝlüm yoķ diyü   

   Kesdi daǾvāsını tįġ-ı ķātıʿ-ı burhān-ı fetĥ  

                                     (Zâtî K 35/4)  

Dile Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Refīḳuñ olsa dilsüz cān-ver hem ṣaḫla rāz andan   

            Ṣaḳın sırruñ düşürme dillere Mecnūn-ı rüsvā tek  

                                                   (Fuzûlî G 158/4)  

Dile Gelmek (ÖAA, TDK)  

   Žāhir olurdı zaħm-ı müjeñ dilde dostum  

   Ħançer dile gelüp aġız açsa beyāna tįr  

                                            (NevǾį G 58/3)  

   Yaşumı yigimezin şevk-ı ruħuñ gelse dile  

   Şehre ateş düşicek kimse levendin yigmez  

                                           (Zâtî G 552/3)  

Dili Damağı Kurumak (ÖAA, TDK)  

          Dil ŧamaķ hep ķuruyup oldı yübūset ġālib  

           Teşnelük öldürüyor āba virsek n’ola cān   

                                                  (Cinânî K 25/12) 
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Dili Dönmemek 

Dili dönmez ne söyler bį-sütūna tįşe-i Ferhād 

Cevābın vermedi dest-i ġamun Mecnūn güvāhı  

    (Hayâlî G 228/4) 

Dili Uzamak (ÖAA, TDK)  

   Ben gideli dili uzamış müddeǾįlerüñ   

   Şemşįr-i nažmumı göricek kesdiler sesi  

                                           (Hayretî G 571/6)  

Dilinden Düşürmemek (ÖAA, TDK)  

            Ķomadı dilde gıll u gış mey-i nāb   

            Ne güzel hāsıyetlü şerbet olur  

                                                  (Bâkî G 93/4)  

           Dilinden sen anuñ bir laĥža düşmezken revā mıdur  

           Cinānį ġarįb ü zār u ser-gerdānı anmazsın  

                                                  (Cinânî G 177/5)  

   Dā’imā düşürme dilden anı ħoş miftāĥdur   

   Ey göñül itmek dilerseñ fetĥ-i ebvāb-ı naʿìm  

                                           (Zâtî K 2/2)  

Dilini Kesmek (ÖAA, TDK)  

   Engüştüñe ĥarf atmış imiş ħāme nigārā  

   Kātibler anuñ kesdi dilin başını yardı  

                                           (Zâtî G 1569/3) 

Dilini Tutmak (ÖAA, TDK)  

           Ĥasedinden bize ħaśm oldı ķamu ħalķ-ı cihān  

           Kāinātuñ dilini ŧutmaġa çün yoķ imkân  

                                                  (Cinânî MST 27/6)  

            Ŧut diliñ kendin de epsem ol be ġayretsiz deyu   

            Şem ile pervāne miskįnin savaşı var imiş  

                                                   (Hayâlî G5/5)  
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Dilinin Ucuyla (ÖAA, TDK)  

  ǾAŧāna şekkeri helvā didüm dil ucı-y-ıla    

   Varaķ varaķ benüm aġzuma vay ki sögdi gülāc  

                                          (Zâtî K 66/31)  

Dillere Destan Olmak (ÖAA, TDK)  

   Geçdi Ferhād-ıla Mecnūn ḳıṣṣası efsānedür   

   Sen benüm bu derdümi dillerde destān eyledüñ  

                                           (Muhibbî G1898/3)  

Diş Bilemek (ÖAA, TDK)  

    LāǾlüñi emmege ey dost Ǿadū diş bilemiş   

   Dilegüm bu ki ola cümle-i dendānı şikest  

                                           (Zâtî G 74/6)  

Diş Geçirememek (ÖAA, TDK)  

    ŞiǾrümi gören bir āhen leblebi ancak dimiş   

    Anuñ-ıçun degme kimse aña diş uramamış  

                                          (Muhibbî G 1416/1)  

Doğru Durmak  

Gözle iy dil ḳaddini fikr itme zülf ü kec kaşın 

Kim kılursa egrilik kılsun hemān sen togru dur 

(Muhibbî G 1064/2) 

Dokuz Dolaşmak 

Ol māh gendüyi seveni sevmez āh kim  

Gün gibi ķapusın gerek-ise ŧoķuz ŧolaş 

(T. Yahyâ G 190/3) 
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Domuzluk Etmek (ÖAA, TDK)  

   Oluķ dem ķurdı Ǿuşşāķ āsiyāb-ı Ǿışķın ol şirüñ   

   Saña ey seg raķib illa ŧoñuzluķda nažir olmaz  

                                           (Zâtî G 556/6)  

Döküp Saçmak (ÖAA, TDK)  

            Allāh ki dökdi saçdı felek ĥalka vārını  

            Şükrāne-i cemāl-i cihān-bān-ı şehryār  

                                                   (Bâkî K9/7)  

Bir pula śaymadı sįm-i eşki dilberler dirįġ  

Dökdi śaçdı Ĥayretî ħaylį güher ħarc eyledi 

(Hayretî G 553/5) 

          Döküp śaçar yine dįnār u dirhemi her-dem  

           Yanında ħāk ile yeksān hemįşe sįm ile zer  

                                                  (Cinânî K 30/39)  

Dört Gözle Bakmak/Beklemek (ÖAA, TDK)  

   Dört göz ile baķub itlerüñ ey şāh baña  

   Gördi bir ħār ü ĥaķįrem didi vah vah baña  

                                           (Zâtî G43/1)  

Yoluñı niçe yıllardur gelesin diyü iy dilber 

Oturdum görmedüm derdā hemān dįde-çehār oldum 

    (Muhibbî G 2197/2) 

Dudağında Hayat Bulmak  (ÖAA, TDK)  

   Hicr içre bulmışken memāt ķılduñ baña çün ilṭifāt   

   Buldum lebüñden ben ḥayāt sen āb-ı ḥayvānsın baña  

                                           (Muhibbî G 79/4)  

Dumanı Tepesinden Çıkmak (ÖAA, TDK)  

   Görinen Ĥayretį yüñler degüldür tācum üstinde   

   Dütünlerdür ki çıķmışdur depemden şebkülāhumdan  

                                           (Hayretî G 455/5)  
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Duvar Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Berg-i gül ṣanma ki rengīn ḫıştlar cem eylemiş   

            Çekmege ol genc-i zer ḥıfẓına bir dīvār gül  

                                                   (Fuzûlî K 8/27)  

Dümen Tutmak  

Diyāı Ǿişrete fülk-i felek ŧutup dümeni  

Ķopardı mevc-i melāĥat yine nesim-i śabā 

    (NevǾi K 1/8) 

Dünya Durdukça Durasın  

ǾAtā-baĥşā esās-ı cāh u baħtuñ üstüvār olsun 

Cihān ŧurduķça ŧur ķuŧb-ı murāduñ ber-ķarār olsun 

    (NevǾi K 41/1) 

Dünyalara Değişmemek (ÖAA, TDK)  

   Virmezin Źātį bütün dünyā ŧolusı cevhere  

   Dürr-i Ǿışķ-ı yārumı kim olmuşam śarrāf aña   

                                           (Zâtî G 48/7)  

Dünyanın Alına Aldanma (ÖAA, TDK)  

   İy Muḥibbī śaķın aldanma cihānuñ ālına   

   Şöyle ŧut kendüñi kim şevḳ ehlinüñ ŧarabıdur  

                                           (Muhibbî G 453/5)  

Dünyaya Gönül Bağlamak (ÖAA, TDK)  

   İy Muḥibbī baġlamak dünyāya dil lāyıḳ degül  

   Çünki senden olısardur Ǿāḳıbet Ǿālem cüda  

                                    (Muhibbî G 35/5)  

Dünyayı Başına Dar (Zindan) Etmek (ÖAA, TDK)  

   Cefā vü cevr-ile ol bī-vefālar   

   Cihānı başumuza dār iderler  

                                          (Muhibbî G 757/2)    
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   Çıķa geldükçe meh-i nev elüñe ħançer alup   

   Leşker-i şübhenüñ olduķça cihān başına teng  

                                           (Zâtî K 42/27)  

Ķılma cānum gerdenin bend-i maĥabbetden ħalāś 

Yā ilāhį eyleme dünyāyı zindānum benüm 

(Hayretî G 386/2) 

Dünyayı Haram Etmek (TDK)  

   Āĥiret ĥaķķın ĥelāl it ol faķìr üftādeye   

   Derd-i faķr u źillet aña itdi dünyāyı ĥarām  

                                           (Zâtî K 14/25)  

 

Dünyayı Tutmak (ÖAA, TDK)  

            Sözüñi vaḥy-i nāzil ger dėsem men hīç küfr olmaz   

            Cihānı dutmış iken küfr īmāndan ḫaber vėrdüñ  

                                                   (Fuzûlî G 157/3)  

   Mührüñle sitārem göre ey meh nice gürbüz  

   DünyāyI ŧutubdur yaşumuñ leşkeri dübdüz  

                                           (Zâtî G 530/1)  

Efsane Olmak 

Muḥibbī ḳıṣṣa-i ġuṣṣam benüm āh 

Yanında dilberüñ efsāne olmış 

(Muhibbî G 1428/5) 

Ekmeğini Taştan Çıkarmak (ÖAA, TDK)  

   Ķatı göñli ġamını yidügümi gördi didi  

   Hey bu ŧaşdan çıķarur rızkını ĥakkāk gibi  

                                           (Zâtî G 1545/2)  
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Ekmek Tuz Hakkı 

Acı yaş dökdükçe çeşmüm üstüne zahmum dedi 

Śanma ey hem-dem nemek ĥaķķın eyleyen 

    (Hayâlî G 368/2) 

Unutma şimdi nān u nemek ĥaķķını ķuluñ  

İĥsān ķıl faķįre ki biri biñe geçer  

    (T. Yahyâ K 109/43) 

El Açmak (ÖAA, TDK)  

   Her dem eli açuķlar içün baş u el açup   

   Vāfir duǾālar itmede ġāyet hünerverem  

                                           (Zâtî K 70/39)  

El Arkasını Yere Koymak (ÖAA, TDK)  

          Gördi dünyāya ṣıġışmaz ĥüsn-ile ol meh-liḳā  

          Ķodı ėy Yaĥyā el arḳasını yėre āfitāb  

                                                   (T. Yahyâ G 24/7)  

Desr-bürd-i śarsarı āhır görüp şāh-ı çenār  

Didi el arķası yirde āferįnler pehlevān  

                (Bākî K 22/11) 

El Birliği Etmek (ÖAA, TDK)  

            Zülfüñ el bir eyleyüp turrañla pinhān itdiler   

            Hātem-i dil ĥāsılı ya andadur ya bundadur  

                                                  (Bâkî G 157/4)  

Ġam ġuśśa el bir eyledi cānuma teǾŝįr eyledi   

Bükdi bėlüm pįr eyledi oġlandan ayrıldum meded 

                                           (Hayretî G106/2)  

El Çekmek (ÖAA, TDK)  

          Tesellī ėtdi ele aldı göñli şeh-bāzın  

          Ġarībsetmedi bir şehriyār-ı īrānı  

                                                  (T. Yahyâ G 23/2)  
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            Śoyup seng-i havādis yine cām-ı bezm-i Ǿuşşākı   

            Elin çekse kadeh suñmaķdan erbāb-ı dile sākį  

                                                  (Bâkî T 9/5)  

           Gūşe-i dāmān-ı luŧfuñdan senüñ el çekmezem  

           Sįm ile zerden girān olsa meğer kim āstįn  

                                                  (Cinânî K 28/43)  

            Yürü her serv-i bālāya aķıtma śu gibi göñlün   

            Fenā gülzārının el çek gülünden gel dikenden gec  

                                                   (Hayâlî G2/2)  

      Pāk-bāz ol çirk-i dünyādan elüñ çek yum gözüñ   

      Yüzüm aġ alnum açuķ olsun dėr iseñ śubĥ-vār  

                                             (Hayretî K 9/40)  

      Felek atarsa meh-i nev gibi kenāra beni  

     Ölünce dāmen-i luŧfuñdan el çekem ĥāşā  

                                         (Nev’i K1/27)  

      Merĥabādan el çeken cānān elinden el-ġıyāŝ  

      Fitneye el uzadan fettān elinden el-ġıyāŝ  

                                         (Zâtî G 90/1)  

El Kaldırmak  

Çenār-āsā Cenāb-ı Ĥaķķ’a el ķaldurduğum bu kim  

Çıķar bālāya çün keff-i terāzū olsa bį-dirhem 

    (NevǾi K34/12) 

El Ucuyla Merhaba  

Dilā el virmedi dāmān-ı vuslat 

Ne aśśı el ucıyla merĥabādan 

    (NevǾi G 348/3) 
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El Uzatmak (ÖAA, TDK)  

            Serverā cānı mı var devletüñ eyyāmında   

            Sünbülüñ ŧurrasına el uzada şāh-ı çenār  

                                                  (Bâkî K 18/38)  

      Ermesün dėrseñ yaķaña dest-i aġyār ėy göñül   

      El uzatma kimse dāmānına zinhār ėy göñül  

                                             (Hayretî G 319/1)  

      Küfr-i züld-i yāra el uzatdı düşman dil didi  

      Ķaśd ider įmānuma şeyŧān elinden el-ġıyāŝ  

                                        (Zâtî G 90/2)  

El Üstünde Tutmak (ÖAA, TDK)  

           Elindedür dil-i Ǿuşşāķ-ı pāymāl anuñ   

          Ŧutar el üzre veli ķalb-i ehl-i Ǿirfānı  

                                                 (Cinânî K 18/17)  

            Yeridir deyu yerinde yeri terk eyler isen   

            Gökler el üzre ŧutarlar seni mānend-i semā  

                                                  (Hayâlî G 1/2)  

      Eller üzre ŧutsalar olsa Ǿaceb mi muǾteber   

      Tįġüñe yoldaş olup açdı nėçe ėller teber  

                                             (Hayretî G 160/2)  

Ey meh n’ola şehbāz-śıfat ŧutsañ el üzre  

  Şehrüñde bizüz şimdi gözi baġlu müsāfir  

  (NevǾį G 144/3)  

   Anı yüz Ǿizzet ile iller el üstine ŧutar  

Kim ki ħātem gibi Źātį ķazanursa eyü ad  

   (Zâtî G 126/5)  
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El Vermek (ÖAA, TDK)  

          El vėrür idi dest-i se῾ādet baña hemān  

          Alup elümi luṭfuñ eli ėtse merĥabā  

                                                   (T. Yahyâ G 24/59)  

            Nakd-i cinān degül mi bu kim devlet el virüp   

            Vaśl-ı habābe fursat ola nev-bahār ile  

                                                   (Bâkî T6/2)  

           Diñle ey kān-ı seħā maǾden-i iĥsān u Ǿaŧā  

           Bir Ǿaceb ħāŧıra-i müşkile el virdi bana  

                                                   (Cinânî K40/1)  

            Vėrmez oldı el viṣāl-i pīç-i zülfüñ āh kim   

            Rişte-yi tedbīrden devrān-ı kec-rev açdı tāb  

                                                  (Fuzûlî G33/4)  

            Ey sabā benden nigārın kūyunun meydānın öp   

            Devlet el verse nişān-ı maķdem-i derbānın öp  

                                                   (Hayâlî G4/1)  

   Nėçe bir vėrmeye el vuślat-ı cānān nėçe bir   

   Nėçe bir yana firāķ āteşine cān nėçe bir  

                                           (Hayretî G 155/1)  

   Bu ġamdan gel beni ķurtar kerem ķıl   

   Görenler diyeler buldı hidāyet  

   (Muhibbî G 232/5)  

   El virmeyüp Ǿįd-i viśāl NevǾį olusaķ pāy-māl  

   Ey pāye-i vaśl el-vedāǾ ey dest-i hicrān merĥabā  

                                     (NevǾî G 10/5)  

   Müʾminlere Ħudā’ya şükür virdi devlet el   

   İtdi yine bizümle gelüp merĥabāyı fetĥ  

                                    (Zâtî K20/14)  
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El Yıkamak (Yumak) (ÖAA, TDK)  

            Mihr-i dünyādan yumazsam el namāzım nā-ķabūl   

            Elde tesbįhim eger ıķd-ı süreyyā eylesem  

                                                   (Hayâlî G3/2)  

    Ehlini çün kim melāmet ister Ǿışķuñ ĥāletį   

   Yüz śuyından el yuyup nāmūsdan geç ĥayretį  

                                           (Hayretî K 38/7) 

   Yudı elini şerbet-i şekkerden olar kim  

   Eylerdi dehānında şeker adını ĥalvā  

                                   (Nev’i K3/10)  

   Düşmenüñ cāndan muĥibbüñ cūy-ı ġamdan el yudı   

   Yüz śuyın virdi Ĥudā ĥoş itdi şādurvān-ı fetĥ  

                                           (Zâtî K 35/29)  

Elden Ayaktan Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Görmişem zībā cemālüñ olmışam cāndan esīr   

   Göreli düşdüm ayaķdan al elüm ol destgīr  

                                           (Muhibbî G 997/1)   

Elden Çıkarmak (ÖAA, TDK)  

            Ķaptı çehremden sabā ĥāk-i der-i cānānımı   

            Āh kim elden çıķardım dārū-yı dermānımı  

                                                  (Hayâlî G35/1)  

Elden Ele Gezdirmek (ÖAA, TDK)  

            Yėl deger zülfüñe ya ḳoymayup öz ḥāli ile   

            Gezdürürler anı elden ele her dem cānlar  

                                                   (Fuzûlî G84/5)  

            Gül gibi iken elden ele varma dostum   

            Kim elden ele düşse śolar gül feri geçer  

                                                   (Hayâlî G4/2)  
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Elden Gitmek (ÖAA, TDK)  

          Ehl-i derdi ĥayret alur iḫtiyār elden gider  

          Her ḳaçan kim ṣalınur ol ḳāmet-i dil-cū gelür  

                                                   (T. Yahyâ G 96/2)  

           Temāşā eyler iken yâri elden gitdi dil naķdi  

           Meŝeldür gerçi kim dirler temāşācı ziyan itmez  

                                                   (Cinânî G 79/2)  

Elden kaçırmak (ÖAA, TDK)  

Kaçurdum elden ol şāhīn baḳışlu yāri ėy Yaĥyā          

Anuñ’çün vādī-i ġamda işüm feryād u efġāndur  

                                                   (T. Yahyâ G 83/5)    

Ele Almak (İlgilenmek) (ÖAA, TDK)  

          Tesellī ėtdi ele aldı göñli şeh-bāzın  

          Garībsetmedi bir şehriyār-ı īrānı  

                                                   (T. Yahyâ G 23/2)  

   Tā ki her kimse ele almaġa ķaśd ide anı   

   Cān erit oda köze düş ide gör ķalbüñi ķāl  

                                           (Zâtî K 79/24)  

Ele Gelmek/Girmek (ÖAA, TDK)  

   Gitdi ṣabr u Ǿaḳl u fikrüm bir daḫı girmez ele   

  İy Muḥibbī görmeyeydüm ol meh-i bī-mihri kāş  

                                           (Muhibbî G 1431/5)  

Ele Vermek (ÖAA, TDK)  

           İderken dāǾim elden iĥtirāzı  

           Yine gāhi ele virür boġazı  

                                                   (Cinânî MM24/6)  
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Eleğini Feleğe Asmak  

Bu güneş yüzlülerüñ vasfı-y-ıla germ oluban 

Elek aśdum feleğe ķavs-i ķuzaĥ gibi hemān 

    (T. Yahyâ KT 335) 

Elekten Geçirmek (ÖAA, TDK)  

            Āteş-i Ǿaşķ ile hākister olupdur ten-i zār   

            Geçirir ince elekden dahi her hām beni  

                                                  (Hayâlî G9/4)  

Eli Ayağı Tutmamak  

Ĥumāruñ ĥastası olanlara mey sun śagalsunlar  

Eli ayaġı ŧutmaz nā-tüvānlar aşıdur sākį  

(Hayâlî G 655/5) 

Eli Dar Olmak  

Kāseler śun bize meclįsde ġınā virmez ayaķ  

Sāķıyā hāŧırı teng eyledi el ŧarlıġı  

   (Bākî G 495/6) 

Eli Varmamak 

Uyurken öpmek olurdı seni ey ġonce-leb amma 

Elüm varmaz benüm bir gül ķoparmaġa bu gülşenden 

(T. Yahyâ G 310/3) 

Elinde Büyümek (ÖAA, TDK)  

   Elinde büyüdi bahrüñ śadefde dürr-i yetįm  

   N’ola yetįmeyi dilden çıkarmasa ānį  

                                            (NevǾi K 51/6)  

Elinden Almak 

Yanuñda buldı senüñ ķadr ü iǾtibār ķılıç  

Elüñden aldı senüñ feyz-i terbiyet ħançer 

    (NevǾi K 16/33) 
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Elinden Düşmemek/Bırakmamak (ÖAA, TDK)  

Zikr ėder başın ṣalar bād-ı ṣabā-y-ile müdām 

Sūfīler gibi düşürmez elde tesbīĥin çenār  

   (T. Yahyâ G 11/5)  

            Piyāle düşmez elümden hemįşe lāle-sıfat   

            Şirār-i nār-ı gamuñdan ŧutışdı yandı yürek  

                                                  (Bâkî G 265/3)  

           Egerçi ķāśıram ħidmetde cürmüm bį-nihāyetdür  

           Gönül cezm eyleyüp elden ķomaz ümmįd-i ġufrānı  

                                                  (Cinânî K 13/41)    

    Bezm-i gülşende bıçaġı düşmez elden sūsenüñ   

   Ġālibā ġāyetde mest olmış durur ol nābe-kār  

                                           (Hayretî K 16/14)  

   LaǾl-i nābuñ ĥasretinden badeyi elden ķomaz  

   Şevķ-i mihrüñle göñül bir āteşį dįvānedür  

                                    (NevǾį G 55/2)  

  ǾOŝmān Debįr-i kâtip-i dįvān-ı şāh-ı mülk  

   Düşmezdi hįç elinden anuñ kim ider ĥisāb   

                                    (Zâtî K 8/53)  

Elinden Kurtulmak 

Elinden rüzgâr-ı zūrkāruñ ķurtuluş yoķdur 

Hezārān pençe-i pūlādı bir luǾb ile burduñ ŧut 

(Hayretî G 86/5) 

Elinden Tutmak (ÖAA, TDK)  

          Elini al bu faḳīrüñ ki ne lāyıḳdur kim  

          Mey-i ĥamrā gibi ayaḳda ḳala ehl-i kemāl  

                                                   (T. Yahyâ G 18/36)  
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            Fużūlīni ayaḳdan ṣaldı bār-ı miḥnet-i ışḳuñ   

            Nėçün dutmazsan ėy kāfir elini bir müselmānuñ  

                                                   (Fuzūlî G 164/7)  

Eline Bakmak  

Baķma hurşįd eline zerre gibi ey şeydā  

Kendü nūrunla beden zulmetini nūr eyle 

    (Hayâlî G 520/2) 

Eline Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Şāhįn eline düşmişe döndi tezerv-i dil   

           İndi süzildi üstine iki ķara gözün  

                                                   (Bâkî G 260/4)  

Cānā Muḥibbī sözlerini dak kulaguña 

Nādān eline düşmeye ol gevheri yitiş 

(Muhibbî G 1419/5) 

Eline Su Dökemez (ÖAA, TDK)  

           Anuñ śu ķoymaġa değmez eline dilberler  

           N’ola eger eli altında ķılsa ħūbānı  

                                                  (Cinânî K 18/19)  

Elinin Altında Olmak (ÖAA, TDK)  

          Ser-i ῾uşşāḳ eli altında olur ḫātem-veş  

          Hātem-i la῾l-i leb-i yāre ḳaçan ḳaş gelür  

                                                  (T. Yahyâ G 128/4)   

   Mihr-veş bir žālimüñ şimdi eli altındayuz  

   Her ne kim gelse ider el-ān elinden el-ġıyāŝ  

                                          (Zâtî 90/4)  

Erlil Damarı Depreşmek 

Berbāt-ı bezm-i ġazāyam ki anılsa aǾdā 

Sįnede cūşa gelür depreşür erlik ŧamarı 

  (T. Yahyâ K 43/30) 
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Eser Kalmamak (TDK)  

            Pür oldı dįdemüz ĥāķ-i rehüñle   

            Eŝer yilden velįkin hįç eŝer yok  

                                                  (Bâkî G 246/2)  

           Benem ol mürde-i efsūrde kim dūr oldı cānında  

           Eŝer ķalmadı hergiz sinede rūh-ı revānından  

                                                 (Cinânî MST 60/5/3)  

            Vėrmez oldı el viṣāl-i pīç-i zülfüñ āh kim   

            Rişte-yi tedbīrden devrān-ı kec-rev açdı tāb  

                                                   (Fuzûlî G33/4)  

   Ķalmayup gülşen-i dilde eŝer-i ħār-ı melāl   

   Yėridür açıla yėr yėr gül-i gülzār-ı ħayāl  

                                           (Hayretî K 36/4)  

  ǾĀrıżuñda ḫaṭṭ-ı sebzüñden daḫı yokken eŝer   

   Yā bu dīvānegī āşüftegī sünbül nedür  

                                           (Muhibbî G 840/2)  

   Ķalbümüzde ķalmaz ey śāfį küdūretden eŝer   

   Şol ķadar virür śafā şarāb-ı śāf aña   

                                           (Zâtî G 48/6)  

Eteğini Tutmak (ÖAA, TDK)  

            Dutaram yarın ḳıyāmetde ḥabībüm dāmenüñ   

            Mestsen ġaflet şarābından bugün mühlet saña  

                                                   (Fuzûlî G18/5)           

Ŧutmuşam destim ile dāmenin ey kān-ı kerem   

            Zeyl-i deryāda biten pençe-i mercān şekil  

                                                  (Hayâlî K8/20)  

  ǾIşḳ-ıla dāmānını ŧutdum ölürsem ķomazam   

   Ger keserse ḥükm anuñ sulṭān beni bilmez mi hīç  

                                           (Muhibbî G 345/2)  
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Etek Öpmek (TDK)  

            Öpmege dāmān-ı pākin ķāmetin olmuş dütā   

            Yoķsa sen de bende-i hās-ı Süleymān Hān mısın  

                                                   (Hayâlî K20/6)  

Dāmenine el irerse öp benden dāmenin   

İrmez-iseñ dāmenine öpesin rāh iy ṣabā  

                                          (Muhibbî G 23/2)  

Etek Çekmek (TDK)  

            Beḳā milkin dilerseñ varuñı yoḫ eyle dünyā tek   

            Etek çek gördügüñden āftāb-ı ālem-ārā tek  

                                                   (Fuzûlî G 158/1)  

Ettiğini Bulmak  

Şol zenāhdanuñ çukurunda bula etdüklerüñ  

Andan eyler bįgümān dil śaydına hālün kemįn  

    (Hayâlî K 23/15) 

İtdügini buldı geldi yolına seyl-i sitem 

    (T. Yahyâ K 119/35) 

Ezber(den) Okumak  

Ḫaṭṭ u ḫālüñ olmasa ezber kitāb-ı ḥüsnüñi 

Okuram ḥācet degüldür baña i‘rāb u nuḳaṭ 

    (Muhibbî G 1496/2) 

Farz Olmak  

Her kim ki Ǿāşıḳ oldı tolaşdı bend-i zülfe 

Miḥnet şebinde āḫir ölmek olur aña farż 

(Muhibbî G 1485/4) 
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Feda Etmek (TDK)  

    Cān fedā itmek didiler müşkil işdür Ǿāşıḳa   

   Yār eger ben sevdügümse anı āsān ögredür  

                                           (Muhibbî G 612/4)  

Firar Etmek (TDK)  

           Herkes vaŧan muĥabbetinüñ mübtelāsıdur  

           Gönder beni diyāruma dek ideyüm firār  

                                                  (Cinânî K 29/31)  

Firār itse n’ola görse bu dil-ḫastesini 

Şāh olan kimsene dervīşden Ǿār itse ne var 

(Muhibbî G 1205/20 

Gaflet Uykusundan Uyandırmak (ÖAA, TDK)  

            Ṭarīḳ-ı izz ü iḳbāli itürmişdüm olup ġāfil   

            Meni ġaflet yuḳusından uyatdı baḫt-ı bīdāruñ  

                                                   (Fuzûlî K 11/7/5)  

Gam Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Tūtįyi lezzet-i guftārı giriftār eyler   

            Derd ü ġam çekmege Bākįye bu fendür bāǾiŝ  

                                                  (Bâkî G28/5)  

           Ey Cinânî merd iseñ yād eyleme cānuñ ġamım  

           Ġam çekersen bārį çek Ǿālemde cānānuñ ġamın  

                                                  (Cinânî MST 37/5)  

            Var fikrin yoḫ ġamın çekmek nėdür bir cām ilen   

            Bī-ḫaber ḳıl kim maña bir ola yoḫlıġ varlıġ  

                                                   (Fuzûlî G141/2)  

      Ey serzenişlerin çekici ħalķ-ı Ǿālemüñ   

      V’ėy derd ü ġam çekicine sendān olan başum  

                                              (Hayretî G 343/2)  
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      Ġam çekme naśįb olmaz ise śoĥbet-i iħvān  

      Tek ħān-ı śafāda yiyelüm niǾmet-i śıĥĥat  

                                         (NevǾį G 31/4)  

Gam Yememek (ÖAA, TDK)  

            Baķmasa yıllarca Nāhįdüñ yüzine ġam yimez   

            Ayda bir kez ĥāl-i ruhsārın gören meh-rūlaruñ  

                                                  (Bâkî G 253/2)  

           Ġam yime mekrinden aǾdānuñ ki olmaz ĥaşre dek  

           Fitne-i Ye’cücden Sedd-i Sikemder raħme-ger  

                                                   (Cinânî MM 49/2)  

            Leblerinde hatt ü hālinden Hayālį ġam yemez   

            Fitne vü āşūb çün bezm-i şarāb üstündedir  

                                                   (Hayâlî G54/5)  

   Ġam yėme her ŧarafdan atarlarsa saña ŧaş   

    Sen şāħ-ı mįvedār olıgör Ĥayretį hemān  

                                            (Hayretî G 443/5)  

    Yapdı dil ḫānesini çün ezel śulṭān-ı Ǿışḳ   

Seyl-i eşkümden yimem ġam eski bünyāddur  

                                     (Muhibbî G 843/3)  

   Öldügümden ġam yimem śandūķ-ı sįnem ķorķaram  

   Ħāk içinde çāk olup rāz-ı nihānum söylenür  

                                     (NevǾį G 128/4)  

Sebze-zārūn ger semen-zār olsa göñlüm ġam yimez   

Ħurde-i şekker śanur oldukça nāžır ol yaña  

                                    (Zâtî G 5/3)  

Gark Etmek/Olmak (ÖAA, TDK)  

            Belā gird-ābına salsun Ǿadūñı nā-bedįd itsün   

            Fenā deryāsına ġarķ eyleyen FirǾavn u Hāmānı  

                                                   (Bâkî K 14/36)  
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           Dönüp Baĥr-ı Sepįde mevc ururlar aķ Ǿimāmeyle  

           Cihānı ġarķ ider cemǾ olıcķ cünd-i firāvānı  

                                                  (Cinânî K 21/33)  

            Dün ṣubḥ yėtürdüm felege mevc-i sirişküm   

            Ġarḳ ėtdi felek üzre olan encümi gird-āb  

                                                   (Fuzûlî G25/5)  

            Gele baķam yüzüne ġonca-i handān şekil   

            Kana ġarķ olsa gözüm lāle-i NuǾmān şekil  

                                                   (Hayâlî K8/8)  

   Gözlerüm yaşına ġarķ iken gören āhum odın   

   Dėr görüñ bį-çāre hem deryāya düşmiş hem yanar  

                                          (Hayretî G 129/4)  

   Beni ġarķ itmiş-idi baĥr-i žalām-ı ĥayret  

   Bilmeyüp şeş cihetüm şöyle yaturdum nāçār  

                                    (NevǾi K23/6)  

   Rāh-ı Ǿışķuñda sirişküñ ħūnı hem-demdür baña   

   Kana ġarķ olmak behey āfet dem-ā-demdür baña   

                                    (Zâtî G 3/1)  

Geceyi Gündüze Katmak (ÖAA, TDK) 

Geceyi gündüze ķatup ecelüñ geldi senüñ 

YaǾnī ėy pīr siyāh iken aġardı ṣaḳaluñ  

                                                   (T. Yahyâ G 221/8)   

            Geceyi gündüze ķatıp safā vü zevk ķılmaġa   

            O bezmin yaķtılar her gūşesinde şemǾi tābānı  

                                                   (Hayâlî K14/12)  

   İrdi eyyam-ı vefā nite ki ħaŧŧ-ı rūħ-ı yār  

   Giceyi gündüze ķāŧub gelüb irişdi bahār  

                                           (Zâtî G 487/1)  
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Geçit Vermemek  

Geçid virmez gözümüñ yaşı taşdı 

Kaşumdan özge aña pül gerekmez 

   (Muhibbî G 1230/4) 

Girdaba Düşmek 

Mübtelā oldı göñül cām-ı şarāb-ı nāba  

Āh kim zevrāķ-ı dil düşdi yine girdāba 

(Bâkî G 436/1) 

Göğüs Germek (ÖAA, TDK)  

            Ŧoķınsa tįr-i miĥnet ger mübāhāt ile gögsüñ ger   

            Śoyınduñ Ǿarsā-i rindāne girdüñ merd-i meydān ol  

                                                  (Bâkî K 11/3)  

           Miŝāl-i tįr göz açdurmayup yaġar bārān  

           Göğüs gerüp aña güller ŧutar çemende siper  

                                                  (Cinânî K 31/38)  

   Geldükçe müje tīrine karşu gögsin gere   

   ǾUşşāḳ ara var mı ola şehsüvār-ı Ǿışḳ  

                                           (Muhibbî G 1621/4)  

Etmedüñse ejder-i nefsüñ zebūn ey Hayretî  

Germe gögsüñ germ olup bir merd-i şįr-efken gibi  

(Hayretî G 514/5) 

Göklere Çıkarmak (ÖAA, TDK)    

            Hem-demümdür şeb-i fürkatde diyü ĥaste göñül   

            Ögerek göge çıķardı bu gice feryādı  

                                                  (Bâkî G 520/4)  
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           Ögerek göklere çıķarmış idi  

           Anı bir iki yirlere giresi  

                                                  (Cinânî MM5/11)  

   Ögüp göğe çıkarsam n’ola ħurşįd-i cihān-āsā  

   Letāfet kesb idüpdür şimdi ħaylį ol melek-sįmā  

                                            (NevǾî G 5/1)  

   Didüm ey meh Kürsį ķandilin benüm ahum yaķar  

   Didi kim Ǿarşa çıķarursun sen anı ögerek  

                                           (Zâtî G 683/5)  

Göklere Çıkmak (ÖAA, TDK)  

           Ne mümkindür ĥabįbüm gerd-i kūyuñdan cüdā düşmek  

           Çıķarsa göklere bād-ı fenā ile eger gerdüm  

                                                 (Cinânî G 168/3)  

            Hār-ı ġamdan gülşen-i kūyunda bülbül-veş yine   

            Göklere erişti feryādı dil-i ġam-hārenin  

                                                   (Hayâlî G12/3)  

   Ben şikeste-ķāmetüñ çoķ çıķdı āhı göklere   

   Oķı çıķmaz ĥayretį gerçi olıcaķ yā şikest  

                                           (Hayretî G85/5)  

Gökte Ararken Yerde Bulmak (ÖAA, TDK)  

   Hep gökde istedüklerini yirde buldı ħalķ  

   Hiç itmez oldılar reviş-i çarħa iǾtibār  

                                            (Nev’i K13/15)  

   Dünyāda gökde istedügin yirde bulur ol  

   Ol āfitāb anuñ kim enįs ü celįsidür  

                                           (Zâtî G 254/2)  

Ĥüsn-ile meşhūrdur mihr-i cihān-ārā gibi 

Yerde buldum gökde isterken seni ǾÎsā gibi  

    (T. Yahyâ TKB 213/6-1) 
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Gölge Salmak (ÖAA, TDK)  

   Perçemüñ zülfüñ hümā-veş sāye śaldı üstüme   

   Pādişāh-ı Ǿālem oldum çün gedā oldum saña  

                                          (Muhibbî G 7/2)  

Gömgök Tere Batmak  

Yine gömgök tere batmış çıķa geldi çemene  

Nev-bahār irdi diyü virdi haberler sünbül 

   (Bākî K 24/8) 

Gönlü Açılmak (ÖAA, TDK)  

           Eyledi müjde-i gül dillere şād u ħurrem  

           Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şebnem  

                                                  (Cinânî MST 10/1/5)  

   Seyr ėden bir dem bu bezmi ġuśśadan āzād olur   

   Açılur göñli gözi ġamgįn iken dil-şād olur  

                                           (Hayretî K 39/6)  

Eyledi müjde-i gül bülbüli şād u ħurrem 

Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şeb-nem 

    (Bâkî G 331/1) 

Gönlü Akmak (ÖAA, TDK)  

          Ne ĥüsn ü ḫulḳı var yā rab bu şehrüñ  

          Göricek anı aḳdı göñli baĥrüñ  

                                                   (T.  Yahyâ 2.ŞH/101)   

Bir sahi-ķadd ü ser-efrāza hevādar oldum 

Cūy-veş göñlüm aķup Ǿāşıķ-ı dįdār oldum        

                                                  (Cinânî MST 45/1/2)  

            Naķş baġlar geceler açmaġa göñlün ġoncanın   

            Her seher eksik degil bir yādigārı bülbülün  

                                                   (Hayâlî G37/4)  

 



147 
 

 

   Ŧatlu dillerle o şįrįn-leb aķıtdı göñlümüz  

   MāǾil itdi kendüye ŧıfl-ı dili ĥalvā ile  

                                           (NevǾį G 448/3)  

    Aķdı göñlüm śu bigi śabr u ķarārum ķalmadı   

    LāǾubālį Ǿāşıķum nāmūs u Ǿārum ķalmadı  

                                          (Zâtî MR 9.7/1)  

Gönlü Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Yaşumuz dökmege ol dürr-i ǾAdendür bāǾiŝ   

            Göñlümüz düşmege ol çāh-ı zekāndur bāǾiŝ  

                                                   (Bâkî G 26/1)  

           Düşdi göñlüm yine bir dilberlerüñ aǾlāsına  

           Serv-i āzādı ķul itmiş ķāmet-i bālāsına  

                                                  (Cinânî MST 30/1)  

            Zekānın çāhına śabr eylemeyip düştü göñül   

           Dil-i bįçāre göre miĥnet-i cānānda yatar  

                                                  (Hayâlî G 34/2)  

   Yine biñ cān ile bir cānāna düşdi göñlümüz   

   Muśŧafādur adı bir sulŧāna düşdi göñlümüz  

                                            (Hayretî G 210/1)  

   Vādi-i Ǿışḳa Muḥibbī bu göñül düşdi yine   

   Dimezem ġamdan ulu bile saña zāde getür  

                                           (Muhibbî G 1014/5)  

   Seni görünce heva-yı ķadüñe mā’il olup   

   Göñlümüz düşmege ol çāh-ı żeķandur bāǾiŝ  

                                           (NevǾį G 38/2)  

   Düşdi dil bir melike ĥüsn ile bulmış melek  

   Meleke irmege bir demde fiġān buldı rüsūħ  

                                           (Zâtî G 102/2)  

 



148 
 

 

Gönlünce Olmak (ÖAA, TDK)  

          Göñlince olmaġ anuñ ġāyetde müşkil olur  

          Maĥbūbuñ olur ise Ǿalī-cenāb senden  

                                                  (T. Yahyâ G 308/4)   

Gönlünde Yer Etmek  

Hayālį yedi eflāküñ n’ola göñlünde yer etse  

Elifle dāġ ile başdan ayaġa āh āhem ben  

    (Hayālî G 410/5) 

Gönlüne Girmek (ÖAA, TDK)  

Açılmaz cidd ü cehd-ile girilmez göñline yāruñ  

Meger kim seng ü āhenle yapılmış bāb-ı Ḥayber’dü 

                                         (Muhibbî G 726/4)  

(Hatır) Gönül Olmamak  (ÖAA, TDK)  

          Maĥbūb odur ki nāzük ola ehl-i ĥāl ola  

         ǾĀşıḳ odur ki anda göñül ḫāṭır olmaya   

                                                   (T. Yahyâ G 325/4)  

Gönül Açmak (ÖAA, TDK)  

          Ademüñ göñlin açar māh-ı nev ile encüm  

          Hūbdur tāze ḳaranfüller ile sīm sifāl  

                                                  (T. Yahyâ K 14/5)  

            Gonca-āsā ķan ile tolmış göñüller açmaga   

            Leblerüñden ögrenür var ise şįrįn kārlar  

                                                   (Bâkî G 85/3)  

            Terlemiş ruḫsār ile ḫūblar açarlar göñlümi   

            Gör nė gülşendür ki āteşden vėrürler āb aña  

                                                  (Fuzûlî G12/7)  

   Ķurʾān ĥaķı-y-çün ey yüzi “ve’ş-şemsü” “ve’d-duĥā”   

   Göñülleri ĥadįŝüñ açar nitekim kitāb  

                                           (Zâtî K 8/43)  
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Gönül Almak (ÖAA, TDK)  

            Göñlin alup ġonca-veş āl ile dil-teng itdiler   

            Bülbül-i şürįdeye güller Ǿaceb reng itdiler  

                                                   (Bâkî G 121/1)  

           Bilür cānā göñüller almanuñ ālin ruķ-ı alüñ  

           O yüzdendür saña alınduġı her ķalb-i meyyālüñ  

                                                   (Cinânî G 105/1)  

            Ḳılur taḳṣīr ėdüp bir luṭf her dem göñlüm almaḳda   

            Vefā resmin ṣanur düşvār āsān olduġın bilmez  

                                                   (Fuzûlî G112/3)  

Uc elinin dil-āveridir cānına serin   

           Geldi dil almaya sanasın bu vilāyete  

                                                   (Hayâlî G94/3)  

   Şu geçüp alıcı şāhįn gibi ħışm ile baķan   

   O benüm göñlüm alan dilber-i fettān ancak  

                                           (Hayretî G257/2)  

   Eger muķābil olup leşkerüñle cünd-i Ǿadū  

   Dil almaġ ister-ise tįġ u ħançerüñ gönder  

                                    (NevǾi K 16/32)  

Al hilǾatler geyüp göñlin alup yüz ālle   

Bülbül-i dil-ħastenüñ gül derdin itmişdür dilim  

                                    (Zâtî K 75/9)  

Gönül Bağlamak (ÖAA, TDK)  

Bāzārlarda başladı nahli ŧonatmaġa 

Dil baġlayalı ķāmet-i zibāna nahl-bend 

                                                   (Bâkî G 34/2)  

           Kim ezilmez ol leb-i laǾl-i şeker-ħānı görüp  

           Saña kim dil baġlamaz zulf-i semen-dāñı görüp  

                                                   (Cinânî MST 89/3/1)  
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            Ėy Fużūlī ger saña cemǾiyyet-i dildür murād   

            Baġla bir dil-dāra göñlüñ ġayrdan peyvend kes  

                                                   (Fuzûlî G123/7)  

            Rūy-ı zülfüñ şevķine dil baġladım ey mug-beçe   

            Her ne teklįf eylesen eyle büt-i zünnārdan  

                                                  (Hayâlî G3/3)  

   Cānuña Ǿayn-ı sitemdür sįmine dil baġlama   

   LaǾl-i nābı aħker-i pür-tābdur dįnārı nār  

                                          (Hayretî K9/33)  

   Leylī zülfüñe didüm dil baġladum Mecnūnlayın   

   Didi hey miskīn bu uzun ķuru sevdādan n’olur  

                                    (Muhibbî G 772/3)  

   Toġrulıġ ile ķaşuña dil baġladuķ senüñ  

   Rāmiz efendi aña nitekim kemāna tįr  

                                           (NevǾį G 58/4)  

   Dil baġlama ey ŧūti-yi cān mıśr-ı cihāna   

   Zehr ile murabbaǾdur anuñ ķand ü nebāt  

                                    (Zâtî K 91/25)  

Gönül Eğlencesi 

El-minnetü li’llāh ki yine yārumı gördüm 

Āvāre dil eğlencesi dildārumı gördüm 

(Hayretî G 402/1) 

MaǾnįde şenliği vardur bu dil-i rūşenüñ  

Göñül eğlencesi oldı ġamı efkârı baña  

(T. Yahyâ G 10/5) 

Gönül Vermek (ÖAA, TDK)  

            Virdi dil çeşm-i mestüñe Bākį   

            Hįç niǾmet nemį-resed be-kebāb  

                                                  (Bâkî G 21/5)  
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           Ĥayfā cihanda bir gül-i bį-ħār ķalmadı  

           Dil virmege zemānede dildār ķalmadı  

                                                  (Cinânî MST 67/1/1)  

            CemǾiyyet-i esbāba göñül vėrme Fużūlī   

           Kim tefriḳadur ḫāṭıra cemǾiyyet-i esbāb  

                                                  (Fuzûlî G25/7)  

            Tā ki dil verdi saña şūrįden oldu baĥr-i Rūm   

            Mevcden ebrūların bāġ-ı behişte etti çįn  

                                                  (Hayâlî K 23/4)  

    Saña erbāb-ı baśįret nėce dil vėrsün ki sen   

            Hem be-ġāyet zişt ü hem nā-pāk ü hem cevvārsın  

                                           (Hayretî K 19/4)  

   Her kim ki vire göñlin anuñ küfr-i zülfine   

    Ārām u ṣabrı ķalmaya her dem ġarīb ola  

                                    (Muhibbî G 53/4)  

    NevǾį’den irişsün bu naśįĥat žurefāya  

   Dil virmeyeler her śanem-i māh-kiķāya  

                                    (NevǾi MN 18)  

    Meger kelāmuñ-ile baĥś itdi pālūde   

   Düşürdi ter anı diller virüp revān bādām  

                                    (Zâtî K 57/21)  

Gönül Yapmak (ÖAA, TDK)  

          Diñle yaYaĥyā beni tek göñli ḫoş olsun yārüñ  

          Karşu geldükçe raḳīb-i sege tekrīm ėdeyin  

            (T. Yahyâ G 349/5)                     

   Elüñ dünyāya irerse göñül yapmaśa saʿy eyle   

   Ne ĥāne yapacaķ yirdür bu dünyā bir belā-ĥāne  

                                          (Zâtî K 33/4)  
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Gönül Yıkmak (ÖAA, TDK)  

            Śaḳın göñlüm yıḫarsan pendden dem urma ėy nāṣiḥ   

            Hevā-yı nefs ile bir milki vīrān eylemek olmaz  

                                                  (Fuzûlî G113/4)  

            Yıķılmış göñlü maǾmūr oldu Magnisā-yi mehcūrun   

            Ķaraman taĥtının şimdi oturdu yerine cāmı  

                                                   (Hayâlî K 22/2)  

  Beyt-i maǾmūr eyler āħir anı yap yap ġam yėme   

  Ey göñül yıķsun ķayırmaz ħāneñi miǾmār-ı Ǿışķ  

                                           (Hayretî K7/37)  

   Göñlümi seng-i cefā-y-ıla n’ola yıksa nigār   

   Ġam degül çünki yıķan yine yapar miǾmār ola  

                                    (Muhibbî G 58/2)  

   Göñlümi yıķmaķ benüm şāhum revā gördün mi hįç  

   Ħūblarda sen perį-peyker melek-manžar gibi  

                                            (NevǾî G 40/1)  

   Ŧaşra ķaldum ķalʿa-i şādì ķapusın yapdı ġam   

   Göñlümi bir seng-dil yıķdı ķatı ĥālüm ħarāb  

                                    (Zâtî K 19/21)  

Gönülden Geçirmek (İstemek) (ÖAA, TDK)  

          Yaĥyā cefāsı tīri-durur şemǾ-i bezm-i cān  

          Yir dem mi var ki anı göñülden geçürmezin  

                                                  (T. Yahyâ G 339/5)  

Görmezden Gelmek (Görmeze Vurmek) (ÖAA, TDK)  

          Görmeze urup geçer Ǿayn-ı muǾāṣırlar bizi  

          Sūretā taḫfīf ėden ma῾nīde aġırlar bizi  

                                                  (T. Yahyâ G 477/1)  
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Götünü Yırtmak  

Yüri var bulduġın aġaca ķaşınma miskin 

Sen anuñçün götüni yırtar iseñ ol olmaz 

   (Bâkî KT 11/3) 

Göz Açıp Kapayıncaya Kadar (TDK)  

   Zīver-i dünyāya aldanma görüp dil baġlama   

   Sen gözüñ açup yumınca key śaķın dünyā geçer  

                                           (Muhibbî G 1067/4)  

Göz açup yummışça ķalmadı o nūr-ı dįdeler 

Rūzgāruñ ķurretü’l-Ǿaynında Ǿālem ķalmadı 

    (NevǾi TKB 16) 

Göz Açmak (ÖAA, TDK)  

            Dün ki furṣat düşdi ḫāk-i dergehüñden kām alam   

            N’oldı ėy gözyaşı göz açmaġa furṣat vėrmedüñ  

                                                   (Fuzûlî G 165/3) 

Göz Açtırmamak (ÖAA, TDK)  

           Gözin açdurmadı hįç virmedi bir laĥža emān  

           Ehl-i keyfüñ irişüp aldı boġazun Ramażān  

                                                  (Cinânî K25/1)  

            Yüzüñ görmek temennāsındaem ammā budur müşkil   

            Ki dem düşdüḳçe açdurmaz maña göz eşk ṭuġyānı  

                                                  (Fuzûlî G 281/4)  

   Gördi biri birine göz açdurmayup bular   

    Oldı bu demde bu iki śāĥib-nažar esįr  

                                           (Zâtî K 17/14)  

Göz Boyamak (ÖAA, TDK)  

           Güher-i fursatı aldurma saķın devr-i felek   

           Sįm ü zerle gözüñi boyamasun nergis-vār  

                                                   (Bâkî K 18/23)  
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   Bir iki cām ile boyar gözümüz  

   Çāre yoķ muġbeçeyle bāzāra  

                                           (NevǾį G 410/2)  

Göz Değmek (ÖAA, TDK)  

            Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ   

            Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi habābuñ  

                                                   (Bâkî G 269/1)  

   Encümüñ gözi degüp ġarbda güm olmış idi   

   Melik-i mülk-i melāǾik şeh-i erbāb-ı cemāl  

                                           (Zâtî K 79/6)  

Göz Dikmek (ÖAA, TDK)    

          Gabāb-ı mey gibi fi῾l-i ĥarāma göz dikme  

          Saḳın gözüñe ṭurur ḳanı tevbe ḳanı yemin   

                                                   (T. Yahyâ K 19/21)     

            Ben şāh-nažar rind-i cihān aña direm kim   

            Nergįs gibi göz dikmeye sįm ü zere cānā  

                                                   (Bâkî G 1/6)  

           Nā-tüvān ancaķ bugün āhū gözün ey ġamze-kār  

           Göz diküp tįr-i nažar ķılmış meger anı figār  

                                              (Cinânî G 40/1)  

           Yėlde bulmış būy-ı zülfüñ ṣuda aks-i ārıżuñ   

           Kim yėli baġrına baṣup ṣuya göz tikmiş ḥabāb  

                                                   (Fuzûlî G30/4)   

           Ķo aç gözlülügü gördügünde biryānı   

           Dikip ona gözünü germ olma çün tennū  

                                                   (Hayâlî K1/13)  

   Rişte-i peyvende sūzen gibi göz dikmez göñül   

   Śanki Ǿįsį-i mücerreddür Ǿalāyıķdan ķaçar  

                                           (Hayretî G 125/2)  
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   Baśįret ehli degül mi gözin diküp ĥāke  

   İzüñ ġubārını iksir-i zer sezer nergis  

   (NevǾi K 28/16)  

   Kāküli şeh-bāzın ol kebk-i ħırāmānum eger  

   Bir nažar Ǿarż itse cümle bāz-dārān göz diker  

                                    (Zâtî G472/1)  

Göz Göre Göre (TDK)  

          ǾĀķıbet ħālį ķoyup vįrān-serāy-ı Ǿālemi  

           Genc-i ĥüsne göz göre mārı nigeh-bān eyledüñ  

                                                  (Cinânî MST 2/4)  

            Pervāne göz göre oda atmazdı kendiyi   

           Başında şemǾin olmasa nārence şeb-külāh  

                                                   (Hayâlî G53/4)  

   Bezm-i rūyuñda lebüñden içilür göz göre cām  

   Ne açuķ-meşreb olur ħalķı diyār-ı Rūm’uñ  

                                           (NevǾį G 254/2)  

Göz Gözü Görmemek (ÖAA, TDK)  

          Tįrelikden göremez göz gözi girsen içine  

           Ķıldı şeb rūzumuzı nekbet-ı baħt-ı vārūn  

                                                  (Cinânî K 24/11)  

Göz Kulak Olmak (ÖAA, TDK)  

            Göz kulaġ oldı ser-ā-ser gözedür āfākı   

            Bulalı ķurb-i vezįr-i şeh-i kişver hātem  

                                                  (Bâkî K 19/16)  

            Āteş-i āhım Hayālį yaķmaya çarhı deyu   

           Encüm ile māh-ı nev oldu felekde göz kulag  

                                                   (Hayâlî G1/5)  
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   Ĥayretį anuñla görür işidür   

  ǾĀşıķa gözdür ķulaķdur Ǿışķ-ı pāk  

                                           (Hayretî G 267/5)  

Seni gözlerler açup her biri göz ŧutup ķulak 

Nergis ü gül gülşen içre dįde vü gūş oldılar 

    (Muhibbî G 649/3) 

Göz Nuru Dökmek  

Kitāb-ı şevküm oķur ey püser meğer ķandįl  

Śabaha dek gece göz nūrunu döker ķandįl  

    (Hayâlî G 323/1) 

Göz Ucuyla Bakmak  

Beni vįrān eden düzdįde geh gāh  

Bakup bir göz ucıyla ħandesidür 

(Hayretî G 168/2) 

Göz Ucuyla Merhaba  

Beni terk eyleyüp bezm-i belālerde didüñ yā-hū 

Ferāmūş itme bārį göz ucıyla merĥabālardan 

    (NevǾi G 355/2) 

Göz Yummak (ÖAA, TDK)  

          Bu cihāndan göz yuman gördi ĥaḳuñ didārını  

                                                   (T. Yahyâ TKB 3/5/2)  

           Geçmişdi kāinātuñ iķbāl ü Ǿizzetinden  

           Göz yummuş idi andan baķmazdı bu cihāna  

                                                   (Cinânî TA 74/5)  

            Mesned-i hurşįde vermez künc-i tārįkin gedā   

            Göz yuman seyr-i cihāndan mihr-i rahşān istemez  

                                                   (Hayâlî G1/8)  

   Sen ĥüsn-i dil-ārādan göz yumsa n’ola zāhid   

   Ħuffāş gözi görmez ħurşįd-i dıraħşānı  

                                           (Hayretî K31/5)  
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Göz yumarsam NevǾiyā ben bu ġubār-ı dehrden  

Mācerā-yı eşk-i çeşm-i ħūn-fişānum söylenür  

    (NevǾi G 128/5) 

    Göz yumup uġrama her mühlikeye   

   Śaķın üftāde açarlar gözüñi  

                                  (Zâtî KT 38/2)  

Gözden Çıkarmak  

Ŧañ degül YaǾķūb-veş gözden çıkarsam Ĥayretį  

Ben ki her dem Yūsuf-ı KenǾānum anar aġlaram 

(Hayretî G 378/5) 

Aġlayu aġlayu gözden çıķdum aħır ķaŧre-vār 

Ayru düşdüm çeşm-i ħūn-bārum gibi dem-sāzdan 

(Bâkî G 364/3) 

Gözden Düşmek (ÖAA, TDK)  

            Saḫla ėy eşk edeb gėtme ser-i kūyına çoḫ   

            Ki düşer gözden ü yüzden sürilür her güstāḫ  

                                                  (Fuzûlî G 58/5)  

Gözden Geçirmek (ÖAA, TDK)  

          Haṭṭ-ı nāmeñdür senüñ mānend-i kuĥl-i ıṣfahān  

          Farż-ı ῾ayn oldı anı gözden geçürmek her zemān   

                                                   (T. Yahyâ G 303/1)  

            Ālemi gözden geçürseñ eyleseñ biñ yıl rasad   

            Devr içinde turmasañ görseñ hezārān nįk ü bed  

                                                   (Bâkî T 4/4)  

            Nisār-ı ḫāk-i pāyüñ lāyıḳı bir gevher isterdüm   

            Ḳamu gözden geçürdüm ḳaṭre ḳaṭre eşk-i ġalṭānı  

                                                  (Fuzûlî G 281/6)  
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Gözden Sakınmak 

Gözden śaķınur ħāk-i derin beñzer o māhuň  

Āhum dütüni perde çeker yılduzum üzre  

    (Bâkî G 426/4) 

Göze Almak (ÖAA, TDK)  

            Gerçi bir ḫāk-i rehem kimse meni almaz göze   

            Çoḫ ḥaḳāretle naẓar ḳılma ġubārumdan ṣaḳın  

                                                  (Fuzûlî G 205/5)  

Gözleri Kamaşmak (ÖAA, TDK)  

            Cilā vir çeşme ey sākį mey-i sāf-ı muravvaķdan   

            Ķamaşdı gözlerüm cām-ı hilāl-i ‘ įda baķmaķdan  

                                                   (Bâkî G 366/1)  

Gözleri Süzülmek (TDK)  

            Mürg-i cānı şöyle beñzer itmek isterler şikār   

            Ol ķara gözler süzildi iki şahinler gibi  

                                                   (Bâkî G 499/3)  

Gözlerine Mil Çekmek (ÖAA, TDK)  

    Gözlerüñe kim ki Ǿayn-ı nergis-i şehlā dėmez   

    Mįl çekseñ gözlerine kimse ėy şeh lā demez  

                                           (Hayretî G 202/1)  

Gözü Aç Olmak  

Gözüñ aç olma gözi ac ġam yeme dünyā içün  

Gāv-ı ten-perver gibi endişe-i merǾāyı ķo 

(Hayretî G 471/2) 

Gözü Açık Olmak (ÖAA, TDK)  

            Her gece encüm gibi bįdār-ı kūy-ı dilberin   

            Bir nažar eyler baña hey gözü açıķlar meded  

                                                   (Hayâlî G1/2)  
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   Gözi açuķ olup o ki śāĥib -nažar ola  

   Gerd -i süm -i semendüñe dir tūtiyā -yı fetĥ  

                                            (Zâtî K20/34)  

Gözü Değmek (ÖAA, TDK)  

           Şu deñlü öpdi cām-ı bade-i gülfām laǾlüñ kim  

           Gözi değdi ĥabābuñ Ǿāķıbet ey verd-i ħandānum  

                                                  (Cinânî G 155/2)  

   Gül ruḫuñ gördükde ḥayrān kaldı cümle el saña  

   Degmesün göz diyü asdı ġoncalar heykel saña  

                                           (Muhibbî G 4/1)    

Gözü Gönlü Açılmak (ÖAA, TDK)  

   Ŧoġsa ḫurşīd açılur merdümlerüñ göñli gözi   

   Göñlüm açmaġa benüm ol Ǿārıżı rūşen yiter  

                                           (Muhibbî G 601/2)  

   Gazilerüñ açıldı gözi göñli buldı çün  

   Devrinde zib ü fer žafer ü iǾtibār fetĥ  

                                           (Nev’i K10/11)  

Gözü Isırmak  

Ķanumı içen śūrete gelmedi velįkin 

LaǾl-i leb-i yâri göricek çeşmüm ıśırdı 

(T. Yahyâ G 512/2) 

Gözü Kesmemek (ÖAA, TDK)  

   Reh-i Ǿışķa döker el-ān sirişki śu gibi  

   Yaşaduķça gözümüz kesmedi giryānlıġını  

                                           (NevǾį G 485/4)  

Gözü Tutmak (ÖAA, TDK)  

Şu kim gözden geçürmek isteye Źātį gözi ŧutsun  

      Yine vaśf eyle yāruñ ħāk-i rāhı tūtiyāsından  

                                             (Zâtî G 1056/5)  
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Gözü Yolda Kalmak (ÖAA, TDK)  

            Yollarda ķaldı gözlerümüz gelmedi haber   

            Ĥāķ-i cenāb-ı südde-i devlet-meǾābdan  

                                                   (Bâkî MST 5/2)  

   Yollarda ķaldı gözlerüm āh intiẓār-ıla   

   Gel ḥadden aşdı iki gözüm intiẓārumuz  

                                           (Muhibbî G 1272/2)  

   Yetiş ey şāh ki köpri gibi bu bendelerüñ   

   Gözi yollarda ķalub ķāmeti döndi kemere  

                                           (Zâtî G 1326/5)  

Yollarda ķalur atı izi gibi gözlerüm 

Gitse semend-i nāz ile ol şeh-süvārumuz 

   (T. Yahyâ G 187/3) 

Gözünde Tütmek (Uçmak) (ÖAA, TDK)  

          Gözinde uçar daḫı bu aǾyān-ı cihānuñ  

          Ol ḳurret-i Ǿayneynüñ ėyā raĥmet-i mevlā  

                                                   (T. Yahyâ K 1/63)  

Gözünde Yaş Kalmamak  

Gözümde ķalmadı yaş gülmem aġlamam yeksān  

Güler śanup beni iller ider gümān-ı ferāĥ 

    (NevǾi G 45/4) 

Gözüne Diken Olmak (ÖAA, TDK)   

  Dostum gerçi ki düşmen gözine biz dikenüz   

  Başlar üzre yėr olur ki gül-i nesterenüz  

                                          (Hayretî G 193/1)  

Gözüne Durmak (ÖAA, TDK)  

          Gabāb-ı mey gibi fi῾l-i ĥarāma göz dikme  

          Śaḳın gözüñe ṭurur ḳanı tevbe ḳanı yemin  

                                                  (T. Yahyâ K 19/21)  
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Gözüne Gelmek 

Çeşmüm üzre görinen ħūn-ābe śanma Bāķiyā 

Gözüme geldi şarāb-ı Ǿışķ-ı dilber mül gibi 

   (Bâkî G 492/5) 

Gözüne Uyku Girmemek (ÖAA, TDK)  

            Uyhu gözine girmez ider sūz-ı derd ile  

            Vaķŧ-i seherde mürg-i çemen nāle-i hazįn  

                                                   (Bâkî G 388/5)  

Gözünü Açmak (ÖAA, TDK)  

            Ĥayretde ķaluram göricek Bākį nergįsi   

            Bunca zer ile ayaġı gūr içre gözi aç  

                                                  (Bâkî G 31/5)  

           Bend itmiş idi pencere-i penç ĥissi ħāb  

           Yoġ idi bir nefes gözüm açmaġa iķtidār  

                                                  (Cinânî K 12/4)  

            Aġardı saç u saķal ag u ķaradan gel geç   

            Gözüñü aç nažar et žulmetin olupdur nūr  

                                                   (Hayâlî K1/12)  

   Silelüm gel berü āyįne-i ķalbüñ tozını   

   Açalum küĥl-i ġubār ile yine cān gözini  

                                           (Hayretî K36/2)  

   Dil ü cān ile bu pendümi gūş it   

   Gözüñ aç ġaflet itme çalınur Ṣūr  

                                    (Muhibbî G 717/5)  

   Dem-i şebāb gelüp geçdi aç gözün NevǾį  

   Şarāb neş’esi geçse kişiye gelmez ħāb  

                                           (NevǾį G 16/5)  
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   Seyr it ķamu seyyāre-y-ile cümle burūcı   

   Aç gözüñi ol ĥikmet-i Ĥaķķ’ı müteraśśıd  

                                    (Zâtî K 7/5)  

Gözünü Kan Bürümek (ÖAA, TDK)  

   Ey meh aħşam seyrine çıķduķca sen aġyār ile  

   Görinen śanma şafaķ çarħuñ gözini ķan bürür   

                                           (Zâtî G 329/4)  

Gözünü Karartmak (ÖAA, TDK)  

            Göz ķarardur düşerdi ĥāķ-i rehin   

            Görse ger sürme-i Şıfāhānį  

                                                  (Bâkî G 488/4)  

Benüm sevdā-yı Ǿışķum iħtiyārį śanma ey zāhid   

Göricek göz ķarardup düşdüm ol çeşm-i siyāhı ben  

                                                  (Cinânî G 206/4) 

Aĥger-i āteş-i dil āb-ı ruħuñla söyünür  

Göz ķarardup n’ola ķılsam saña ey māh nažar   

                                         (NevǾį G 154/2)  

Gör’e gel kim göz ķarardun cānuma ķaśd itdiler  

Sįnem üzre tāze tāza bį-nihāyet dāġlar  

                                         (Zâtî G 165/4)  

Gözünü Korkak Etmek 

Gözini ķorķaġ öğretmez cihānı Ǿaynına almaz 

Maĥabbet cāmını nūş eyleyen ħavf-ile Ǿar etmez 

       (T. Yahyâ G 160/5) 

Gözünü Toprak Doyursun (ÖAA, TDK)  

   Ḥarīṣ olma iñen dünyā-yı dūna   

   Ŧoyurmaz gözleri illā ki ŧoprak  

                                           (Muhibbî G 1583/2)  
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Şāĥum ancaķ gözi ŧopraķ ŧoyuru nergisi gör  

Ŧoymadı sürme-i ħāk-i rehüñe ol gözi aç  

                                         (Zâtî G 96/4)  

Gözünün Üstünde Kaşın Var (ÖAA, TDK)  

           Gözüñ üstinde ķaşuñ var dimedi kimse dahı   

           İdeli ĥidmet-i Paşa-yı dil-āver ĥātem  

                                                  (Bâkî K 19/17)  

Gözüñ üstinde ķaşuñ var dėme hergiz kimseye   

Gel ķalender-meşreb ol her şaħśa dervįşāne baķ  

                                         (Hayretî G258/2)  

Sevdügümden ġayrı n’itdüm baña ḫışm ider nigār   

Dimedüm bir kez gözi üstinde ķaşı var-ımış  

                                         (Muhibbî G 1423/2)  

TaǾalluķ ħaŧŧını dilden tirāş eyle ķalender-veş   

Kimesne dimeye tā kim gözüñ üstinde ķaşuñ var  

                                         (Zâtî KT 43/2)  

Gül Gibi Açılmak  

Açılsuñ ġonca-i ķalbüñ açıl gül gibi ol yana  

Yine her gül-sitān bir göñli açuķ hūb yār 

    (Zâtî G 1806/8) 

Gül Gibi Geçinmek  

Gül gibi Ǿişret olmaz ise berg ü sāz ile 

Sünbül gibi geçinmek olur piyāz ile 

   (Bākî G 477/1) 

Gül Gül Olmak  

Veh ne śāhirsin ki oddan śu çıķardın śudan od 

Terletip ruhsārını gül gül ķılanda tāb-i mül 

   (Fuzūlî G 178/2) 
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Çifte çifte ŧolulardan gül gül oldı rūy-ı yār  

Devr-i śāġar ol mehi āşūb-ı devrān eyledi  

   (NevǾî G 506/4) 

Gül gül oldı bāde-i Ǿaşķuñla rūy-ı gül-sitān  

Ŧāb-ı meydendür cebîn-i gonca-i terde Ǿaraķ  

    (Bâkî G 243/2) 

Mey-i gül çehre içmişsin yine ey ġonca-leb beñzer  

Güzellenmişsin ey āfet ķızarmış gül gül olmuşsun 

    (Hayâlî G 382/4) 

Gül gül olmış ĥaddi beñzer ķanumı nūş eylemiş  

Baġrumı ister kebāb ol gözleri hūn-hār mest 

    (Muhibbî G 214/3) 

Gül Üstüne Gül Koklamak  

Gülşen içre ol gül-i nevreste bes bu bülbüle 

İstemez ala eline bu göñül tekrār gül  

    (Muhibbî G 1714/3) 

Gülüp Oynamak  

Şāħlar üzre şükūfe bād-ile oynar güler  

Ŧıfla beñzer kim aġaçdan ata olmışdur süvār  

    (NevǾi K 15/6) 

Gülmenüñ oynamanuñ Ǿālemi gitdi şimdi 

Ĥālümüz söyleşelüm ĥāli diğer-gūnlar ile 

   (Bâkî G MS 4/2) 

Güm Olmak  

ǾIşḳ ṣaḥrāsına düşen Ǿāḳıbet ol güm olur 

Bu kelāmı çagurup iẓhār ider dāyim ceres 

    (Muhibbî G 1394/4) 
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(Birine/Başına) Gün Doğmak (ÖAA, TDK)  

           Ol gün ŧoġar mı başa ki subh-ı visāl irüp   

           Hüsnüñ žiyāsı žulmet-i hicrānı dūr ide  

                                                  (Bâkî G 420/2)  

          Źerre-veş olmaz idüm āvāre  

          Başuma gün ŧoġaydı bir pare  

                                                  (Cinânî MM 4/25)  

           Kūy-ı nigārı bekleyeyim gece śubĥa dek   

           Şāyed günüm gele başıma gün doga seher  

                                                   (Hayâlî K4/2)  

Gün ŧoġdı başına yine müǾminlerüñ tamām   

ǾArż eyledi cemālini bedr-i dücā-yı fetĥ  

                                         (Zâtî K20/10)  

Gün Geçirmek (ÖAA, TDK)  

Śalŧanatda gün geçür efsane-i Ǿuşşāķ ile  

Ħāb-ı ġaflet virmesün bārį leyāl-i bį-ŝemer  

                                         (Nev’i K12/47)  

Bencileyin günin geçürür āh u vāh ile 

Sencileyin vefāsuzı her kim sever geçer 

    (Bâkî G 62/2) 

Gün (Yüzü) Görmemek (ÖAA, TDK)  

Ķarañu oldı cihān gözine gün görmedi hiç   

Yañılup öykineli luŧfuña āb -ı ĥayvān  

                                         (Zâtî K 41/38)  

Gün Görmek (ÖAA, TDK)  

            TaǾ alluḳ ẓulmetin tecrīd ḫurşīdine ḳıl maṭla   

            Eger ālemde bir gün görmek istersen Mesīḥā tek  

                                                   (Fuzûlî G 158/2)  
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Günahını Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Zāhidā sāgarı çekmek eger olduysa günāh   

            Sen sevāb içre bulun biz bu günāhı çekelim  

                                                  (Hayâlî G15/3)  

Haber/Havadis Uçurmak (ÖAA, TDK)  

   Daħı ŧūtį ħaŧuñ olmadı ĥādiŝ  

   ǾAdūlar gerçi uçurdı ĥavādiŝ  

                                           (NevǾį G 37/1)  

Haddini Bilmek (TDK)  

   Çerħ oķın urursa ger her dem yiridür yıldırım   

   Bilmeyüp ĥaddin senüñ ĥilmüñle baĥś itmiş cibāl  

                                           (Zâtî K 86/20)  

Halel Vermek  

Ferrini vermez halel hār ile ķılmak iltifāt  

Zįb ü zįnet verdigiyçün hāre olmaz hār gül  

    (Fuzūlî K 9/55) 

Hararet Bağlamak 

Bir ĥarāret baġladum tāb-ı teb-i Ǿaşķuñla kim 

Sūzumı defǾ eyleyemez nūş eylesem deryayı ben  

    (Bâkî G 381/3) 

Hastası Olmak (ÖAA, TDK)  

Çoķ zamāndur ħastasıdur dostlar cān Aĥmedüñ    

Emsem olurdı lebin derdüme dermān Aĥmedüñ  

                                           (Hayretî G 302/1)  

Hatırı Kalmak (ÖAA, TDK)  

            Yāra ķalmaz ħāŧırı olduġuna āvāre dil   

            Yandıgına śabr eder pervānedir her nāra dil  

                                                   (Hayâlî T2/3)  
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Zamāne tāzelenüp māh-ı nev gibi güldi  

Meger ki ħāŧır-ı Ǿāşıķda ķaldı renc ü Ǿanā 

    (NevǾi K1/24) 

Hatırını Kırmak (ÖAA, TDK)  

           Peymāne-veş egerçi ki ħātır şikest idi  

           Ammā yine leb-ā-leb idi ħūn ile derūn  

                                                  (Cinânî K 15/5)  

Hayat Bulmak  

N’ola yüzün göricek mürdelerüñ bulsa ĥayāt 

Dįdeden olmış idüñ rūĥ-ı revan gibi nihān 

   (NevǾi K 59/6) 

İltifāt ile bulur mürdeleri gerçi ĥayāt 

ǾĀşıķ-ı ħaste-dili öldürür istiġnāsı 

    (Bâkî G 537/5) 

Hayat Vermek (ÖAA, TDK)  

          Nesīm-i luṭfı ṣafā-baḫş-ı kāǾināt oldı  

          Ĥayāt vėrdi eḳālīme Ǿadli bārānı   

                                                   (T. Yahyâ K 6/16)   

   Āb-ı ĥayāt durur fermüñ nuŧķ-ı Mesįĥ durur sözüñ  

   Mürdelere ĥayāt virür śanma anı muĥāl ola  

                                           (NevǾî G 14/2)  

   Ĥayāt virür idi var-ise śabr-i Saĥbān’da   

   Tekellüm eylese bir sāǾat ol faśįĥ kelām  

                                           (Zâtî K 52/14)  

Gördiler ħançerünüñ zaħmı virür cāne ĥayāt 

ǾĀşıķ-ı teşne ciğerler bir içim śu didiler 

   (Bâkî G 184/5) 
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Hayran Olmak (ÖAA, TDK)  

          Hilāl ṣanma görinen felekler aġzın açup  

          O bezm niǾmetinüñ olmış idi ĥayrānı   

                                                   (T. Yahyâ K 9/9)  

            Bākıyā söyle biraz lebleri esrārından   

            Ehl-i dil nazm-ı dil-avįzüñe ĥayrān olsun  

                                                   (Bâkî G 354/5)  

           Rūzgāruñ elemi başuma ŧozlar ķoparup  

           Muġber itdi dil-i maĥzūnumı ķaldum ĥayrān   

                                                   (Cinânî K6/28)  

            Serv ü gül neẓẓāresin n’eyler saña ḥayrān olan  

            Kim ḳadüñ serv ü ruḫuñ gül-berg-i ranādur senüñ  

                                                   (Fuzûlî G 152/4)  

   ǾĀlem durur bu ben nėçe Ǿallāmeyem dėyen   

   Gördüm bu dehrüñ işine ĥayrān olup yatur  

                                            (Hayretî K23/3/6)  

           Görüp esrar-ı ħaŧŧ u ĥoķķa-i laǾlin feraĥ buldum  

Baķup ruħsārına ĥayrān olup seyr-i bahār itdüm  

   (NevǾį G 303/4)  

Çün ezelden Ǿışḳ cāmın içmişemdür dōstlar 

Gīce gündüz anuñ içün cān u dil ḥayrān olur 

    (Muhibbî G 1195/2) 

Hayreti Gözden Çıkmak  

Ey birader aġlamaķla çıķdı gözden ĥayretį  

FiǾl-meŝel YaǾķūba döndi şāh-ı kenǾāndan cüdā 

(Hayretî G 65/7) 
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Hayrette Kalmak (ÖAA, TDK)  

            Ėy Fużūlī ḳalmışam ḥayretde bilmen n’eyleyem   

            Devr ẓālim baḫt nā-fermān ṭaleb çoḫ ömr az  

                                                   (Fuzûlî G11/7)  

  ǾIşḳ meydānına eydüñ gelsün ol çābük-süvār   

   Ķalmışam ḥayretde ol cevlān-künānum ķandadur  

                                           (Muhibbî G 642/2)  

Ĥayretde ķaluram göricek Bākį nergisi 

Bunca zer ile ayaġı gūr içre gözi ac 

    (Bâkî G 31/5) 

Helak Olmak/Etmek (ÖAA, TDK)    

            Añma Ǿaşķ abdālınuñ rāzın helāķ eyler seni   

            Bunlaruñ esrārı ey zāhid ķatı ķattāl olur  

                                                   (Bâkî G 72/4)  

Bilmem ne bed nažar yitişüp eyledi helāk 

Reftārına irişmez-iken çeşm-i kāǾināt 

   (NevǾ K 7/7) 

Tīr-i ġamzenle bu sīnem zaḫmnāk olmış yatur 

Dir gören meydān-ı Ǿışḳ içre helāk olmış yatur 

    (Muhibbî G 1079/1) 

Heves Etmek (ÖAA, TDK)  

            Dünyāya heves ėtmemek ėtmekden yėg   

           Çün evveli ḥırṣ u āḫiri ḥasret imiş  

                                                   (Fuzûlî AB 36/29)  

   Niçe yıllar eyledüm dīdāruñı görmek heves   

   Görmedüm yüzüñ nigārā ķaldı bende bir nefes  

                                           (Muhibbî G 1374/1)  
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Hızır Gibi Yetişmek  

Bu baĥr-i ġussada nāgeh erişdi Ĥızr gibi  

Başında sebz Ǿamāmeyle bu güzįde-i āl 

    (Hayâlî K 10/6) 

Hidayete Ermek/Bulmak (ÖAA, TDK)  

   Bu ġamdan gel beni ķurtar kerem ķıl   

   Görenler diyeler buldı hidāyet  

                                           (Muhibbî G 246/3)  

Hor Bakmak (TDK)  

    Ḫōr bakmagil gedāya dehri almaz ḥabbeye   

    Ḫırḳaya ḳāniǾdür ol dībādan istiġnāsı var  

                                           (Muhibbî G 623/3)  

Hora Geçmek (TDK)  

    Ħōra geçmez bezm-i ehl-i Ǿışķ içinde ħāmdur   

            Döne döne olmayan miĥnet ocaġında kebāb  

                                           (Hayretî G 81/4)  

Hoş Görmek (TDK)  

            Ķadr-i eşküm ol bilür kim ķıymet-i gevher bile  

            Rūy-ı zerdüm ĥoş görür şol kim Ǿayār-ı zer bile  

                                                  (Bâkî K10/1)  

          Ola Ǿavn-ı żuǾafā mālı ile  

           Ħoş göre her kişiyi ĥāli ile  

                                                  (Cinânî MM 1/54)  

Hoş Tutmak (TDK)  

   Ħoş ŧutar mürġ-i dil-i zārını erbāb-ı dilüñ  

   Cān virürse n’ola śayd olmaġa aña dil ü cān  

                                            (NevǾi K 40/16)  
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İbret Gözüyle Bakmak (ÖAA, TDK)  

         Ǿİbret göziyle seyr ėdüben rūy-ı Ǿālemi  

          Ayīne-veş naẓar ḳılur iken ṣaġa ṣola   

                                                   (T. Yahyâ K 24/11)  

İçine Ateş Düşmek (ÖAA, TDK)  

          Derūn-ı cāna ateş düşdi oldum Ǿāşıķ-ı śādıķ  

           Eger bu şevk ile bidār olursam śabĥa dek lāyıķ      

    (Cinânî MST 102/3/4)       

   İçüñe od düşmiş ey ķandįl yanar yüregüñ   

   Bir yalıñ yüzlü yürekler yakıcı nāruñ mı var  

                                           (Zâtî G 411/3)  

İçini (Bağrını) Karartma (ÖAA, TDK)  

   Bugün bir māh gördüm [kim] hilāl ebrūsınuñ yayı   

   Ķarardup baġrını itmiş kemānuñ başını ķayı  

                                           (Zâtî K 81/1) 

İhtiyarını Elden Almak  

Serv-ḳadler evvel elden iḫtiyārum aldılar 

Akıdup āḫir gözümden cūybārum aldılar 

(Muhibbî G 1058/1) 

İki Büklüm Olmak (ÖAA, TDK)  

           Nişāna kim murādı tįrini ergürmek isterse   

            İki büksün ecel destinde ķaddin bir kemān etsin  

                                                   (Hayâlî G70/6)  

   Ĥudā felek gibi aʿlā ider merātibini   

   Saña iki bükilüp her kim eylese ikram  

                                           (Zâtî K 52/22)  
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İki Gözü İki Çeşme (ÖAA, TDK)  

   İki çeşmüm iki cārī bıñardur   

   Ġamām üzre yaşı Hāmūn’a benzer  

                                           (Muhibbî G465/7)  

İki Yakası Bir Araya Gelmemek 

ǾÖmrümde iki itmedi Ǿömrüm yaķamı Ǿışķ  

Ölince odlara beni yā Rab yaķa mı Ǿışķ 

    (Zātî G 643/1) 

İman Getirmek (ÖAA, TDK)  

          ǾAceb ne mūǾciz olur anda ol yed-i beyżā  

           Gören getürdi aña cān u dilden įmānı  

                                                  (Cinânî K 18/18)   

            Māh-ı nevdür yoḫsa sen ḳılduḳda seyr-i āsmān   

            Ḳaldurup barmaḳ getürmiş āsmān īmān saña  

                                                   (Fuzûlî G6/8)  

Görse zāhid saçınuñ küfrini zünnār idine 

Kibr eger baksa yüzi nūrına īmān getürür 

    (Muhibbî G 1115/2) 

Göricek muǾcize-i nakşını śuret-ger-i Çin 

Götürüp ħāme-sıfat barmaġın iman getürür 

         (Bâkî G 131/2) 

İmana Gelmek (ÖAA, TDK)  

            Hūr-sįmālar ile şöyle pür olsun ĥaremüñ   

            Görüp įmāna gele anı śanem-hāne-i Çįn  

                                                  (Bâkî K26/35)  

            LaǾlüñ eṭrāfında ḫaṭṭuñdan göñül eymin degül   

            İǾtimād olmaz yeñi īmāna gelmiş ḳāfere  

                                                   (Fuzûlî G 249/3)  
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           Ya meger kāfir gözün Ǿįmāna gelmiş zeyn olup   

            Almış etrāfın müjen uryān edip şemşįrler  

                                                   (Hayâlî G 61/3)  

   Źāhid o sanemden ne içün eyleye perhiz  

   İmāna gelür görse anuñ yüzini kāfir  

                                           (Zâtî G 470/2)  

Yüzini görse gele īmāna küfr ehli kamu 

Kuşana zünnār-ı zülfin zāhid-i ṣad-sāleler 

    (Muhibbî G 1167/4) 

İmanı Gevremek 

Nā-geh görince Pertev-i ruħsār-ı Aĥmedi 

Bį-iħtiyār zāhidüñ įmānı gevredi 

       (Bâkî MTL 26) 

İnsafa Gelmek (ÖAA, TDK)  

         Terk ėdüp düşmenligi inṣāfa gelmez mi raḳīb  

          Kalb-i dūnında anuñ dīn ü diyānet yoḳ-mıdur   

                                                     (T. Yahyâ G 103/6)    

Bu şikâyet nedür inśād idelüm ey Bāķį  

Sen śafāsın süresin il mi çeker ya ġamını 

    (Bâkî G 506/6) 

İpini Elden Bırakmamak (ÖAA, TDK)  

   Āhuñ ipini ķoma Muḥibbī śaķın elden   

   Eflāke çıkarur seni āḫir elüñ alup  

                                           (Muhibbî G 184/5)  

İpliği Pazara Çıkmak (ÖAA, TDK)  

Arturur āħır seni ĥüsn ü bihā śāĥibleri  

Aldanursın NevǾįyā bunlarla bāzār isteme  

                                        (NevǾį G 420/5)  
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İş Başa Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Maĥabbet bahri başdan aşa düşdi  

   Gözüñ aç Ǿāşıķā iş başa düşdi  

                                           (Zâtî G 1796/1)  

İşi Altın Etmek 

İşüñ altuni der kār-ı maĥabbet rūy-ı zerd ile 

Hezār aĥsent ey Bākį bu gün fennüñde zer-gersin 

   (Bâkî G 347/7) 

İşini Bitirmek (ÖAA, TDK)  

   Bir dem içinde düşmenüñ işin bitürdiler   

   Emr itdi nuśret ü žafere ketĥudā-yı fetĥ  

                                           (Zâtî K20/7)  

Tā ki verdün Ǿārızunda zülf-i müşg-āsāya cay 

İşi bitdi dünbülün dürüldü verdün defteri 

    (Hayâlî G 591/4) 

Kadir Kıymet Bilmek (ÖAA, TDK)  

   Ķıymetini Ǿışḳuñ anlar kim cihānda merd ola   

   Ķadrini derdüñ ne bilsün ol ki hem bī-derd ola  

                                           (Muhibbî G 72/1)  

Ķo beni gussa vü hecr ile yanup yaķılayın 

Sen var ol ķadrüni bilmezler ile şād yürü 

   (Hayâlî G 653/2) 

Söz degül dürr ü güher naźm itsem 

Ķadr ü ķıymet bilenüñ bendesiyüz 

    (Bâkî KT 9/1) 

Kahır Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Ėy Fużūlī zehr-i ḳahr ile doludur ṭās-ı çarḫ   

            Çekmez anuñ ḳahrını her kim çeker bir dolu ṭās  

                                                   (Fuzûlî G122/7)  
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Ķafes-i ġamda yatur ŧūŧį-i ŧabǾ-ı Bāķį  

Çekdügi kahra anuñ luŧf-ı suħāndur bāǾiŝ 

     (Bâkî G 26/5) 

Kalem Çekmek (ÖAA, TDK)   

            Melāmet mülküne mālik olup ta kim alem çektim   

            Selāmet defteri erkāmına evvel kalem çektim  

                                                   (Hayâlî G27/1)  

   Saķįmmiş diyü bu ħaŧŧ-ı nüsħa-i keŝret  

   Midād-i vaĥdet ile üstine ķalem çekerüz  

   (NevǾî G 181/4)  

Kamet Getirmek  

Kaşuñ miḥrābına ḳāmet getürdüm 

Görüp yüzüñ didüm Allāhu ekber 

   (Muhibbî G 1162/2) 

Kan Ağlamak (ÖAA, TDK)  

          Ey dāġ-ı sīne ḳara gėyin üstüme dögün  

          Ey şemǾ öldügüm gėce ḳan aġla yan baña   

                                                   (T. Yahyâ G 12/4)    

            Yād eylesün hünerlerüñi ķanlar aġlasun   

            Tįguñ boyınca ķaraya batsun ķırābdan  

                                                   (Bâkî MST 5/7)  

           Nice śabr eyleyeyin çıķdı evümden iki cān  

           Nice ķan aġlamayam her-dem idüp āh u bükā  

                                                  (Cinânî K 7/27)  

            Āh eyledügüm serv-i ḫırāmānuñ içündür   

            Ḳan aġladuġum ġonce-yi ḫandānuñ içündür  

                                                   (Fuzûlî G79/1)  
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            Dāmen-i gerdūnu sanma lāle-gün etti şafaķ  

            Sen meh-i bį-mihr içün her śubĥ ķan aġlar güneş  

                                                   (Hayâlî K 5/13)  

   Biz Ĥasan Ǿışķına ķılduķ zehr-i miģnet iĥtiyār   

   Biz Ĥüseyn içün henūz ķan aġlayup yāsındayuz  

                                           (Hayretî K5/12)  

      ŞemǾ-veş bezmüñde ŧursam bir ayaġ üzre senüñ   

      Gāh yanup yaķılup ķan aġlasam gāhī saña  

                                      (Muhibbi G11/2)  

   NevǾi yiter ķan aġladuñ sūzān u nālān iñledüñ  

   Besdür şikāyet çarħdan Ĥaķ’dan çü fermān oldı āh  

                                    (NevǾi K 44/11)  

   Ķanlar aġlar dìde-i zaĥm-ı ʿadū-yı bed-fiʿāl   

   Aġzını açup dil uzatduķça yanuñ-dem niyām  

                                    (Zâtî K14/14)  

Kan Dökmek (ÖAA, TDK)  

           Başlar kesilür zülf-i perįşānuñ ucından   

            Ķanlar dökilür ġamze-i bürrānuñ ucından  

                                                   (Bâkî G 356/1)  

            Töküp mey cām-ı mey dutmaḳ temennāsın çıḫar başdan   

            Yüküş ḳanlar töküp ālemde çoḫ ḫūn-ābe yutduñ dut  

                                                   (Fuzûlî G42/2)  

            Sipihr ķara yere cürǾa-veş döker ķanın   

            Ĥabāb-gūne dimāgınd’olursa bād-ı ġurūr  

                                                   (Hayâlî K1/3)  

   Cevr ėdüp aġlatma bu çeşm-i dür-efşānum benüm   

   Bį-günāham dökme luŧf ėt yėrlere ķanum benüm  

                                          (Hayretî K 51/1) 
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   Ḥüsn-ile ol nāz-perverdüm gül-i aḫmer geçer  

   Ķanumı dökmege līkin ġamzesi ḫançer geçer  

   (Muhibbî G 423/1)  

   Tā śaĥįĥ ola mizācı Ǿālemüñ düşmenlerüñ   

    Dök şecāǾat nįşteriyle ķanların reg-zen gibi  

                                    (Zâtî K 76/32)  

Kan İle Gözlemek  

Gözüñ çün kanumı dökdi bilürsin iy kemān ebrū 

Meŝel ṣayyād olan dirler şikārı kan-ıla gözler 

    (Muhibbî G 1129/4) 

Kan Yalaşmak  

Ħuśūmeti giderüp ķan yalaşdı kebk-ile bāz  

Alışdı şįr ü şeker gibi nerre-şįr ü ġazāl  

    (NevǾi K 29/23) 

Ġamzeň okları eyā meh-rū irişdi sįneye  

Kan yalaşmayınca benümle ķarındāş olmadı 

    (Muhibbî G3396/2) 2- 

Kan Yutmak (ÖAA)  

   Gülmesün açılmasun gül ġonce ķan yutsun müdām   

   Bu perįşānlıķda ursun ħāke yüz zülf-i nigār  

                                           (Hayretî K 9/71)  

   Dōstum dil teşnedür laǾl-i lebüñ ķandur baña   

   Sen şarāb iç gülşen içre lāle-veş ben ķan yudam   

   (Muhibbî G 102/2)  

Hiç bilür mi mey yirine dem-be-dem ķan yutduġum  

İşidür mi ney yirine Âh u fiġānum benüm 

    (Bâkî G 345/3) 
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Kana Boyanmak (ÖAA, TDK)  

            Ser-i aǾdāñı boyar ķana dem-ā-dem kılıcuñ   

            Anlara halķ anuñ çün didiler sürh-serān   

                                                   (Bâkî K 2/25)  

           Merdümlük idüp revzene-i dideye gelme  

           Ey ŧıfl-ı sirişküm boyanup ķana düşersin  

                                                  (Cinânî G 169/4)  

           Ḫūn-ābe töküp dīde-yi giryānumdan   

            Sensüz boyadum yėr yüzin öz ḳanumdan  

                                                   (Fuzûlî AB 68/1)  

            Ķanlı dāgım gibi boyandı kızıl ķanlara dil   

            Kāni olmaz kūyuna vaślın diler bįçāre dil  

                                                   (Hayâlî T2/3)  

   Yaķup vücūd-ı nāzükine tāze tāze dāġ   

   Ķana boyandı lāle-i nuǾmān yā ĥüseyn  

                                            (Hayretî K4/21)  

   Atarsın ġamzeñ oķını baña iy ķaşı ya her dem   

   Dil-i ṣad pāre anuñçün kızıl ķana boyanukdur  

    (Muhibbî G 1138/3)  

   Yüzüm nergis gibi zerd itmek ister NevǾiyā ol meh  

   Ġamından lāle-veş ķana boyanuķ olduğum bilmez  

                                    (NevǾį G 188/5)  

Kana Kan İstemek (ÖAA, TDK)  

            Çün ķanım içti baña leb-i dil sitān gerek   

            Olmaz begim cerįme baña ķana ķan gerek  

                                                   (Hayâlî G39/1)  

   Öldürürsin çün beni vėr leblerüñden ħūn-bahā   

   Bu meŝeldür kim dėmişlerdür efendim ķana ķan  

                                            (Hayretî G 432/6)  
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Beni derd-ile öldürdüñ lebüñden būse iḥsān it 

Ḳadīmī böyledür ‘ādet ki her kes kana kan gözler 

    (Muhibbî G 1096/5) 

Kana Kana İçmek  

Ĥasmuň metāǾ-ı Ǿömrünü ŧārāc edüp felek 

Ķanını śu yerine içe ķana ķana tįġ  

    (Hayâlî K 6/33) 

Kana Susamak (ÖAA)  

   Dem-be-dem gördükçe ķanına śusamış düşmeni   

   Śu gibi aķar ġılāfından o tìġ-ı ābdār  

                                            (Zâtî K 46/35)  

Kanadı Altına Almak (ÖAA, TDK)  

            Fasl-ı şitāda beyzā-i sįmįn idi gūy-ı zemįn   

            Aldı ķanadı altına sįmürg-i zerrįn-bāl ü per   

                                                   (Bâkî G 78/3)  

            Fezā-yi Ǿālemi çün şāhbāz-ı zerrįn bāl   

            Ķanadı altına almaķtan oldu fārig-bāl  

                                                   (Hayâlî K 10/1)  

Kanı Kaynamak (ÖAA, TDK)  

            Leşker-i İslām ile āġāz-ı ülfet eyleyüp   

            Āşnālıġ dem-be-dem efzūn olup ḳaynardı ḳan  

                                                   (Fuzûlî K14/8/4)  

Kanı Kurumak (ÖAA, TDK)  

          Rebābuñ eylediler ĥālini ḫarāb u yebāb  

          Ķurudı cām-ı tehī gibi fāsıḳuñ ḳanı   

                                                   (T. Yahyâ K 6/3)  

            Reşk-i laǾl-i leb-i dildār ķurutmış ķanın   

            N’ola ger böyle nahįf olsa vü lāġar hātem  

                                                   (Bâkî K 19/8)  
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           Meger taǾlįķ ile nesħ eyledi Yāķūtı ħaŧŧuñ kim  

          İşitdüm ġayretinden gövdesinde ķurumış ķanı  

                                                  (Cinânî K 13/20)  

   Zāhidüñ ĥasret-i laǾlün ile ķurudı ķanı  

   Gevredi sįb-i zenaħdānuñ içün įmānı  

                                           (NevǾį G 526/1)  

   Sünbül śaçuña öykündügine  

   Ķanı ķurudı misk-i Ĥutenüñ  

                                           (Zâtî G 721/2)  

Kanına Ekmek Doğramak  

Ķurś-ı dāġ-ı tenüme şerĥalar açar dilber 

Benüm ol ķan içici ķanuma ekmek ŧoġrar  

   (NevǾi G 108/1) 

Kanına Girmek (ÖAA, TDK)  

          Hūb-rūlardur belāya uġradan ῾āşıḳları  

          ŞemǾdür ḳanına girüp ẓulm ėden pervāneye   

                                                  (T. Yahyâ G 424/3)   

          Bister ü bālįnini pür-hūn idüp ol zaħm ile  

           Ķanına girdi dirįġā rüzgār-ı zūr-kār  

                                                  (Cinânî MST 7/3/3)   

           Ķanına girdi ārıżının hasreti gülün   

           Hūnābe-i cigerle geçer śoĥbeti gülün  

                                                   (Hayâlî G10/1)  

   İy Muḥibbī ķana girmişsin dime dildāra sen   

   Günde biñ kan eylese muǾtāddur ol kan aña  

                                            (Muhibbî G 54/5)  

   Ķanına girmedi ise hezāruñ Ǿacebdür ol  

   Yüz dürlü nāz ü şive ile geymiş al gül  

                                           (Zâtî G 836/5)  
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Oķlarıñ kim tende zaħm-ı ħūn feşāna girdiler 

Öldürüp ben ħasteyi yoķ yire ķana girdiler 

    (Bâkî G 182/1) 

Kanını İçmek 

Zamāne ķanun içer oldun ise çoķ başlu  

Bu bāġ-ı dehrde mānend-i hūşe-i engūr 

    (Hayâlî K 1/6) 

Kanlu yaş dökdügümi sorma gözümden ne bilür 

Anı sor ḫūnī gözi göz göre kanum içedur 

   (Muhibbî G 1040/4) 

Gül gibi bāde-i rengine ne ibram gerek 

Zāhidüñ ķanın içerdüm eger ibram olsa 

   (Bâkî G 460/3) 

Kanını Yerde Koymak/Koymamak (ÖAA, TDK)  

   Zeyn iden meşhed-i Ferhād’ı degüldür lāle  

   Ķomamış yirde Ħudā ķanını ol mažlūmüñ  

                                            (NevǾį G 254/3)  

Kanlı Bıçaklı Olmak (ÖAA, TDK)  

            Göñülle ġamzesi ķanlı bıçaķlıdır her dem   

            Bizimle şimdi o kāfir bu yolda yagıdır  

                                                   (Hayâlî G136/3)  

   Senüñ-çün gülşen içre ħārlardan çekdiler ħançer  

   Birbiri ile ķanlu bıçaķlu verd-i raǾnālar  

                                            (NevǾį G 97/2)  

Kanlı Yaş Dökmek  

Kanlu yaş dökdügümi sorma gözümden ne bilür 

Anı sor ḫūnī gözi göz göre kanum içedur 

        (Muhibbî G 1040/4) 
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Ķanlu yaş dökmiş ruħ-ı zerd ü ġubār ālūdına 

Var ise dehrüñ fenasın andı mįr-i Ǿāşıķān 

   (Bâkî K 22/8) 

Kapı Açmak (ÖAA, TDK)  

           Fetḥ-i mey-ḫāne içün oḫıyalum fātiḥalar   

            Ola kim yüzümüze açıla bir baġlu ḳapu  

                                                   (Fuzûlî G 231/5)  

Kapıdan Kovsan Bacadan Düşer (ÖAA, TDK)  

   Ķapudan ķovarlar düşer bacasından  

   Güneş rįsmān-ı şuǾāǾ-ile gūyā  

                                            (Nev’i K 2/8)  

Kara Günlere Kalmak  

Bu gice şenvine cemǾ olmış idüm ol māhun  

Ne ķara günlere ķaldum seherden ayrıldum 

    (T. Yahyâ G 259/2) 

Kara Kaka Tanrı Baka  

ǾAceb olmaz dir isem ķara ķaķa tanrı baķa 

Manśıb ümmįdiñ idenlerde çü ķaldum ķara ķaķ 

    (T. Yahyâ K 127/17) 

Kara Yasın Çekmek 

Yārümüñ bir derdmendi olsa sevdāsın çeker 

Şol kemān ebrūları dāǾim ķara yāsın çeker 

    (T. Yahyâ G 109/1) 

Karalar Bağlamak/Giymek (ÖAA, TDK)  

            Ķılsun kebūd cāmelerin āsmān siyāh   

            Geysün libās-ı mātem-i Şāhı bütün cihān  

                                                  (Bâkî K MST 3/3)  
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           Ol seĥer mihr-i münįri ķapladı ebr-i siyeh  

           Ķara śardı başına matem ķılup şems-i cihān  

                                                  (Cinânî MST 7/2/3)            

 Deyr-i eflāke kamer-çihre śanemler gelicek   

            Dehr büründü siyeh şālını rūhbān-şekil  

                                                   (Hayâlî K8/2)  

   Yėridür şimden gėrü egnine gėysün ķaralar   

   Aŧlas-ı zer-beft-i ħadrāsın çıķarsun sebzezār  

                                           (Hayretî K9/66)  

   Ḫilāt-i zülf-i siyāhını geyelden ḫāl-i yār   

   Ķaralar geymişdür İbrāhīm-i Edhem śandılar  

    (Muhibbî G 643/2)  

   Yaşlar döküp seĥāb-ı felek geydi ķaralar  

   Śaçdı zemįn o ĥasret-ile başına türāb  

                                    (NevǾi TRB 4/23)  

   Āh kim Leclāc-ı ʿālem eyledi ol şāhı māt   

   Ķaralar geydi anuñçün aġladı āb-ı ĥayāt  

                                    (Zâtî TKB 5/1)  

Karasını Görememek 

Lāle-veş bāġ-ı śafāda inen açılduġı yoķ 

Ħaylį demdür göremez kimse ķarasın ķadeĥüñ 

    (Bâkî G 374/2) 

Karşı Çıkmak (ÖAA, TDK)  

          Yaşum enhārı gibi ḳarşu çıḳarsam yėridür  

          Ŧoġrulup seyre gelen serv-i ḫırāmānumdur   

                                                  (T. Yahyâ G 101/2)    

Şāh-ı ġam gelse göñül şehrine cān karşu çıkar 

Gözlerüm pīşkeş içün dirhem ü dīnār çeker 

    (Muhibbî G 1150/3) 
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Karşı Durmak  

ǾAdūya karşu ŧurup Ǿarśa-gāh-ı rezmüñde  

Lisān-ı tįguñ oķur “küllü men Ǿaleyhā fān” 

    (NevǾi K 38/29) 

Kūyuña ķarşu ŧurup ķıble-nümā mili gibi 

Ser-i peykān-ı ġamuñda ten-i Ǿuryān ditrer 

     (Bâkî G 137/3) 

Kasd Etmek  (TDK)  

          Ķanına girme ḳatline ḳaṣd ėtme kimsenüñ  

          Mihmānına Ǿadāvet ėdici cihān gibi   

                                                   (T. Yahyâ K 34/5)   

Rūz-ı ġamunda ġamzeñe meyl itdügüm bu kim  

Kendüm helake ķaśd iderin ħançer isterin 

    (Bâkî G 386/5) 

Kaş Göz Etmek  

Saña kār oldu Ǿarz etmek rakįbe çeşm ü ebrūnu 

Baña dāġ u neǾlden tende yüz biñ göz ķaş ider 

    (Hayâlî G 293/2) 

Komadı ṣabr u hūş dilde ṭāḳat 

Baña itmedi illā göz-ile kaş 

    (Muhibbî G 1436/2) 

Kaşlarını Çatmak (ÖAA, TDK)  

Çatup kemān ķaşuñ iñen atma bu ġamze oķların   

Geçer güzellügüñ demi āndur afocuġum benüm  

                                         (Hayretî G 397/3)  

Ķurulmış ŧurmaġ ol müşgįn kemāna çün ziyan eyler 

Çatup ebruñı NevǾįye yeter ħışm eyledüñ cānā  

                                (NevǾi G 3/5)  
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Çatsa iki ķaşunı al olur Ǿārız-ı yār  

Ķan ŧutar şu yüzünü māhįler uğraşında 

    (Hayâlî G 532/2) 

Ḫışm-ıla naẓar kılma idüp kaşlaruñı cīn 

Kim didi saña kim gözüñ üstinde kaşuñ var 

    (Muhibbî G 1163/3) 

Kemik Atmak (ÖAA, TDK)  

            Mecnūn tenini eyledi Leylį itine Ǿarż   

            Issın agırlayan itine üstühān atar  

                                                   (Hayâlî G18/2)  

Kenara Atmak  

Felek atarsa meh-i nev gibi kenāra beni 

Ölünce dāmen-i luŧfuñdan el çekem ĥāşā 

    (NevǾi K1/26) 

Kendinden Geçmek (ÖAA, TDK)  

          N’ola kūyında bī-ḫod olsa gendüden geçüp Yaĥyā  

          Gelür mescidde insānuñ gözine Ǿādetā uyḫu   

                                                   (T. Yahyâ G 360/5)  

Cām-ı ‘ışḳı nūş kılduk mest-i lā-ya‘ḳıllerüz 

Kendümüzden geçmişüz tā ḥaşre dek kanzillerüz 

    (Muhibbî G 1243/1) 

            İderken tįr-i müjġānuñ gibi hükmin revān hançer   

            Görüp şemşįr-i ġamzeñ kendüden geçdi hemān hançer  

                                                   (Bâkî G 155/1)   

   Şöyle ĥayrān olmışuz kim kendümüzden geçmişüz   

   Rūzgāruñ biz ne telħinde ne ĥalvāsındayuz  

                                           (Hayretî K5/5)  
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   Göreli ḫaṭṭını geçdüm özümden   

   Görenler dir beni ḥayrāna benzer  

                                     (Muhibbî G 806/3)  

   Seni bu ĥüsn ile gülşende ey şįrįn-dehen gördi  

   Aġız açup ķalup ĥayretle geçdi kendüden ġanca  

                                     (NevǾį G 430/2)  

Kendine Çekmek  

Bir zamān oldı begüm her kişi kendüye çeker 

    (T. Yahyâ G 111/1) 

Kendini Göstermek  

Sevdügüm ķadd-i bülendin gösterür  

Ħūb olan elbette kendin gösterür 

     (Bâkî G 174/1) 

Kendini Kaybetmek  (ÖAA, TDK)  

   Nergislerüñ ey ġonce eger olmasa sāĥir   

   Kendüyi yitürmezdi olanlar aña nāžır  

                                           (Zâtî K 48/16)  

    ǾAşķınuñ sevdasına düşdüm yitürdüm kendümi 

Ķanda buldum bilmezin ol şūħ-ı bį-pervāyı ben 

    (Bâkî G 381/2) 

Kendini Paralamak (ÖAA, TDK)  

   Pāralarsa bu göñül kendüzini olmaz Ǿaceb   

   Her nefes görür elin zülfüñ ucında şānenüñ  

                                           (Muhibbî G 1749/4)  

Kendini Vermek  

Işḳ eri olmak dilerseñ ayaguñ merdāne bas 

Kendüñi Manṣūr-vār vir kākül-i dildāra as 

    (Muhibbî G 1481/1) 

Kendini Yüksek Görmek  
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Tekebbür eyleyüp kendüñi yüksek görme alçak gör 

Ezelden kibr olan yirde dimişlerdür ki dīn olmaz 

    (Muhibbî G 1238/6) 

Kesenin Dibi Delik (ÖAA, TDK)  

           Ne ķadar baġlar isem ŧurmaz içinde aķçe   

           Şöyle benzer kįsenüñ dibi delükdür her ān  

                                                  (Cinânî K22/9)  

Kılıç Çalmak/Vurmak (ÖAA, TDK)  

            Ġamzesin sėvdüñ göñül cānuñ gerekmez mi saña   

            Tīġa urduñ cism-i üryānuñ gerekmez mi saña  

                                                   (Fuzūlî G 17/1)  

Kılıç Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Fürḳat şebinde tīġ çeker māh -ı nev baña  

                                                  (T.Yahyâ M 31/4/1)   

            Adūna sūsen-i Ǿāzādeler kılıç çekti   

            Nihāl-i ġonca ŧutar nįze serv tįr-i hadeng  

                                                   (Hayâlî K7/19)  

Vaķtidür çeksen ķılıç küffar-ı bed-kār üstine 

Şimdi bulmışdur daħı tįġuñ ķırāb-ı salŧanat 

    (NevǾi K 6/19)  

Kılıç Kuşanmak  

Cünd-i sermā üzre leşker çekdi ezhār-ı çemen 

Sūsenüñ tįġın ķuşandı olmağa serdār gül  

    (NevǾi K 31/8) 

Kılıçtan Geçirmek (ÖAA, TDK)  

           Tįguñ Ǿadem diyārına rūşen ŧarįkdur   

            AǾdā-yı dįni ŧurma ķılıçdan geçür hemān  

                                                   (Bâkî K 1/23)  

   Geçürdi cümle ķılıçdan cünūd-ı küffarı  
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   Śırāŧ-ı tįġ-i ķıyāmet ķopardı ħaśma tamām  

                                           (NevǾi K32/11)  

Kıran Girmek  (ÖAA, TDK)  

          Göklerde encüme daḫı āḫir ḳırān girer   

                                                  (T.Yahyâ M 7/3/14)   

Kış Basmak (TDK)  

            Gerçi merdāne śoyındı girdi meydāne dıraht   

            Geldi ķış basdı velįkin virmedi aśla emān  

                                                   (Bâkî K 22/10)  

Kıyametler Koparmak (ÖAA, TDK)  

            Ķaçan kim nāz ile reftār iderler serv-ķāmetler   

            Ķopar Ǿāşıķlaruñ başına ol demde ķıyāmetler  

                                                   (Bâkî G 166/1)  

   Ķıyāmeti ķoparup ġam döküldi necm-i sirişk  

   Bu cism-i NevǾį’yi çarħ-ı ħarāba döndürdüñ  

                                            (NevǾį G 249/5)  

   Gören āh idüb ķıyāmetler ķoparur şiǾrümi   

   Ķametün vasfı ile ĥaşr olmak ķıyāmet gösterür  

                                            (Zâtî G 194/4)  

Ḳāmet itse ol sehī servüm ḳıyāmetler kopar 

Ehl-i diller her ṭaraf āh eyleyüp yügrişmedür 

    (Muhibbî G 1183/4) 

Kol Kanat Olmak (ÖAA, TDK)  

          Neṯr-i ṭāǾir gibi şaṭ ırmaġını ḫoş geçerüz  

          Ķol ḳanad oldı bize ṣanki bu cisr-i aǾlā   

                                                  (T.Yahyâ K 31/5)   

 

 

           Oķ gibi başına agdı perį her bir melegin   
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           Ķol ķanad olalı sen server-i hūbāna śadaķ  

                                                   (Hayâlî G7/3)  

   Luŧf eyle bāl-i terbiyetüñ eyle ķol ķanad   

   Tā kim feżā-yı Ǿarşı revān idinem mesir  

                                           (Zâtî K 30/3)  

Kol Salmak  

Bāġ u rāġ içre śalınmadan kesilsün serv-i nāz 

Raķśa girüp şevk ile ķol śalmadan geçsün çenār 

    (Hayretî K 9/69) 

Kolunu Boynuna Dolamak/Salmak  

Elüñ öpüp ķolın boynuña śalmaķ şāh destūruñ  

Ķatı çoķdur bu deñlü şįveye cānā rıżāmuz yoķ  

    (NevǾi G 229/5) 

Şāĥ-ı gül ü nihāl-i semen biri birinüñ  

İrdi o dem ki ķolını boynuna śalalar 

    (Bâkî G 543/2) 

Kor Giresi  

Ķor giresi boġazı içün çalışur müdām  

Döndi deve ķuşına bu cemǾiyyet-i beşer 

    (T. Yahyâ K 107/18) 

Koynuna Girmek  

Zülf-i müşkįnüñ ħayāli ħāŧır-ı aġyārda  

Şāħ-ı sümbüldür ki girmiş seng-i ħārā ķoynına 

    (NevǾi G 418/3) 

Meger Hayālį sözünde ŧılsım-ı sihr etdün  

Ki girdi koynuna yārın bu resme divānun  

   (Hayâlî G 250/3) 

 

 

Cāme-i ħāb ol āfeti alduķça tenhā ķoynına 
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Śanuram ebrūñ girür māh-ı şeb-ārā ķoynına 

    (Bâkî G 430/1) 

Kucağına Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Dutuldum ġam duzaġına düşüp ķucaġına   

   Girüp viśāli baġına güllerin derem mi  

                                           (Hayretî G 586/2)  

Kul Olmak (TDK)  

            Yine rūz-ı visālinden dem urdı bād-ı subh ey dil   

            Ķul olduñ nice yıllardur bugün Ǿįd irdi ķurbān ol  

                                                   (Bâkî K 11/11)  

           Düşdi dil ĥüsn ü ānuñı göricek  

           Ķuluñ oldum efendi anuñ içüñ  

                                                  (Cinânî MST 31/4/5)          

ǾAşķa ķul ol ki şāhlar geçmez   

           Dost kūyunda bir gedā yerine  

                                                   (Hayâlî G58/4)    

   Bir nāmverdür ol ki ķoyup cāh u manśıbın   

   Ķul oldı geldi ķapusına nėçe nāmdār  

                                           (Hayretî K 14/199  

   Ķul olmaġa aña Ǿuşşāķ ile hep ittifāķum var  

   Melek sįretlü ħünkārum Mehemmed Ĥān’adur meylüm  

                                    (NevǾi MRB 18/8)  

   Ķul olmalı degül mi işiğinde Žāti’yā  

   Ol pādişeh vilayet-i ĥüsnüñ velįsidür  

                                    (Zâtî G 254/7)  

 

 

 

Kulağına Çalınmak (ÖAA, TDK)  
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   Şarāb-ı Ǿışķ-ile raķś idesin olup ķanzil  

    Ķulaġuna çalına şol nefesde kim dem-i sūr  

                                            (NevǾi K 22/27)  

   Ķulaġına çalınsa sāz bezmüñ Zühre’nüñ ola   

   Çalup çengini yire çār-pāre eylemek kârı  

                                           (Zâtî K27/33)  

Şādümān oldum ķulaġuma çalındı bu ħaber 

Şöyle kim vardur baña geldi riǾāyet nevbeti 

    (T. Yahyâ K 120/37) 

Kulağına Girmemek (ÖAA, TDK)  

   Girmez ķulaġuña senüñ āvāze-i nāśıĥ   

    Ammā ki girür çeng ü çeġāne neġamātı  

                                           (Zâtî K 91/15)  

Kulağına Koymamak (ÖAA, TDK)  

   Ķulaġa ķoymayalum ĥāce faķįhüñ sözini   

    CürǾadānı getür abdāl yine ĥayrān olalum  

                                           (Hayretî K 36/2)  

Kulağına Küpe Etmek (ÖAA, TDK)  

   MaǾānī baḥrına ŧaldum çıķardum nice gevherler   

   Küpe olsun ķulaġuñda takın dürr-i ǾAden’den geç  

                                           (Muhibbî G 333/4)  

           Emr idüp sen nuŧķa gel laǾl-i şeker-bāruñla tek  

           Başum üzre anı ben gūşumda menkūş eylemek  

                                                  (Cinânî G 108/4)  

    İt gūş-vār cevher-i pendüm ķulaġuna  

   Uyma raķįb-i bed-gühere bu dürür ĥadįs  

                                           (Zâtî G 91/4)  

 

Kulağını Çekmek (ÖAA, TDK)  
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            Hayālį āh-ı bülbülden hazer eylerdi ol ġonca   

            Dür-i gūşu gibi geh geh ķulagın çekse lalası  

                                                   (Hayâlî G48/5)  

   Meger ki çekdi ķulaġın mübeşşir-i iķbāl  

   Şafaķda ħaylį ķızarmış göründi gice hilāl  

                                            (NevǾi K 29/1) 

Pīr-i Ǿışḳ oldum baña Ǿışḳ ehli oldılar mürīd 

Her biri diyüp belī karşumda kulagın çeker 

    (Muhibbî G 1161/6) 

Ķaşuñ anılsa ġurre-i ġarrā ķulaķ çeker  

Ĥaķķā budur ki ĥüsnüñe dünyā ķulaķ çeker 

      (Bâkî G 153/1) 

Kulak Asmak (ÖAA, TDK)  

    Her ne kim söylerse ḥaḳḳumda raḳībüm itme gūş   

    Çıķmaz aġzından kelām aṣlā anuñ illā ki şer  

                                           (Muhibbî G 861/3)  

Kulak Tutmak (ÖAA, TDK)  

          Yaḫod seḫā ile nām-ı şerīfin añar iken  

          Safā-yı ḳalb ile şimdi ḳulaġ urupdur aña   

                                                  (T.Yahyâ K 26/38)    

            ŞiǾr-i Bākįye ķulaķ ŧutmasa zāhid ne Ǿaceb   

            Söz güherdür ne bilür ķadrini nā-dān güherüñ  

                                                   (Bâkî G 277/7)  

            Baḥre lüǾlüǾ dişlerüñ vaṣfın meger söyler ṣabā   

            Kim ḳulaḳ dutmış ṣadef içre dürr-i ġalṭān aña  

                                                   (Fuzûlî G22/5)  

 

           Ķulaķ ŧut nāle-i çenge deme bir zār Ǿāşıķ yoķ   
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           Nefes ŧut nāya dem-sāz ol hemen ol ehl-i dem ķaldı  

                                                   (Hayâlî G84/4)  

   Ķulaķ dutmaz bilürsin ķįl ü ķāle   

   İşidenler kelām-ı bį-lisānı  

                                           (Hayretî G 528/6)  

   Bezm-i ġamda bilmek isterseñ eger nālişlerüm   

   Dōstum bir kez ķulaķ ŧut nāy-ı gūyādan yaña  

    (Muhibbî G 20/4)  

   Dehen ü Ǿārıżı vasfında ne siĥr itdi sözüm  

   Gül ķulaķ ŧutdı ķalup ġoncalar açmadı dehān  

                                     (NevǾi K40/21)  

    Bur gūşını sāzuñ demidür diñle śadāsın   

    Bülbüllerüñ āvāzına gül urdı ķulaġı  

                                    (Zâtî K 68/18)  

Kulp Takmak (ÖAA, TDK)  

            Öykündügi- çün işigüñe ey şeh-i cihān   

            Dahı ne ķulplar taķa eflāke māh-ı nev  

                                                   (Bâkî G 400/4)  

Kurban Olmak/Etmek (TDK)  

         ǾIşḳ-ile yaYaĥyā ḳuluñ gibi hezār-ender-hezār  

          Ölmege cānlar vėrür yoluñda ḳurbān olduğum  

                                                  (T.Yahyâ G 297/5)  

           Çihresinde görinen sanmañ o hūnįnüñ dehān   

           ǾĀşıķın kurbān iderken sıçramış bir ķatre ķan  

                                                   (Bâkî G 373/1)  

           Mesken itdiyse n’ola rāh-ı Ebi Eyyübı  

           Emr-i fermān-ı Ħudāvend ile ķurbān oldı  

                                                  (Cinânî MST 6/5/4)  

            Dün dėmişsen ki Fużūlī maña ḳurbān olsun   
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            Saña ḳurbān olayum yine nė iḥsāndur bu  

                                                   (Fuzûlî G 228/7)  

            KaǾbe-i maķsūda ol kim ergürür saǾy ile yol   

            Cānını ķurbān verir olmaz hayātından melūl  

                                                   (Hayâlî T2/2)  

   Ķoç gibi yine cān ķuzısın eyledüñ revān   

  Ǿİd-i cihād-ı ekbere ķurbān yā ĥüseyn  

                                           (Hayretî K4/6)  

   Saña ķurbān olan sürsün śafā-yı kebş-i İsmāǾįl  

   Cenābuñ Merve’si erbāb-ı ĥācāta medar olsun  

                                    (NevǾi K 41/9)  

   Ĥarįm-i KaǾbe-i ķaśruñda olan Ǿįdı ger görse   

   Yoluña olmaķ isterdi ķamu ehl-i cinān ķurbān  

                                    (Zâtî K11/24)  

Kuru İftira  

Hāli ġamunı Ǿaynına almaz deyü yārun 

Göz merdümüne eyledi yaşum ķuru büĥtān  

    (Hayâlî G 388/3) 

Kuru Laf Etmek  

Muḥibbī ṣıdḳ-ılā Ǿāşıḳ irişdi rāh-ı maḳṣūda 

Riyā vü zerḳ-ıla zāhid hemān bir kurı lāf eyler 

    (Muhibbî G 1047/5) 

Kuşağı Gevşek Olmak  

Kişi bir deste gül de olsa ger bu baġ-ı fānįde  

Perįşanlıķ muķarrerdür ķuşaġı olıcaķ gevşek 

(Hayretî G 272/2) 

 

 

Kuyusunu Kazmak 
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Ĥüsn ile yūsuf olsa daħı ķabre ergürür 

Ardınca ādemüñ bu zemāne ķuyu ķazar 

(T. Yahyâ TKB 161/3-3) 

Kül Olmak/Etmek (TDK)  

            Bākįye āb-ı vaśluñ irmez ise   

            Āteş-i hecr ile yanur kül olur  

                                                   (Bâkî G 156/5)  

           Ķaśd idüp eczasını āħir yaķup kül ķılmaġa  

           Āteş-i ruħsāruña düşdi semende-vār ħaŧ  

                                                   (Cinânî K 19/17)  

           Gül āteşin bir avuç ḫāk-i reh-güẕāre ṣalup   

           Kül eyleyüp ḳomış adını bülbül-i şeydā  

                                                   (Fuzûlî K 1/64)  

            Mülk-i vücūdu yaķtı serāser kül eyledi   

           Olalı rezm āteşi içre zebāne tįg  

                                                   (Hayâlî K6/3)  

      Oldı çün cān bülbülinüñ menzili gülzār-ı Ǿışķ   

      Cümleten eczāmı yandurdı kül ėtdi nār-ı Ǿışķ  

                                              (Hayretî K 7/1)  

      Yandurup ger kül ide her dem beni hicrān-ı dōst   

      Nuṭḳa ger ķudret bulam derd-ile diyem kanı dōst  

                                              (Muhibbî G 280/1)  

   Yaķup kül eyledi NevǾį’yi nār-ı Ǿışķ-ı ĥabįb  

   Ne tāb u śabra meded ne firara ķudret var  

    (NevǾį G 130/5)  

Śaķın eczanı kül eyler baña döne döne ey çarħ 

Ne ahı ki itdürürsin her biri bir pare āteşdür  

                                       (Zâtî G 323/2)  
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Laf Vurmak  

Mihnet-i Ǿaşķ ey dil āsandır diye çoķ urma lāf  

ǾAşķ bir yüktür ki ham bulmuş anuñ altında Kāf 

    (Fuzūlî G 148/1) 

Çekemez kimse ayaġum diyü lāf urma ineñ  

Sāķıyā elleşelüm gel berü meydāne biraz 

     (Bâkî G 205/2) 

Lal Olmak 

Ḥabībüm sorma gel şerḥ-i ġam-ı hicrānı sen benden 

Zebānum lāl olur ḳudret mi var diyem suḫan sensüz 

    (Muhibbî G 1227/3) 

Makbule Geçmek  

Maķbūle geçse bārį aña bir de Ǿözr-i leng 

ǾAybına anuñ itmez idüm hergiz iltifāt 

    (NevǾi K 7/8) 

Mecali Kalmamak/Olmamak  

ŦabǾum şarāb-ı şevk-ile mest oldı şöyle kim  

Yoķdur mecali ķılmaġa evśāf-ı şāhı yād 

    (NevǾi K 11/25) 

Mat Etmek (TDK)  

           Ne yaña sürese atın niçe şāhı māt eyler  

           Müsellem olmuş aña şive-i feres-rāhı  

                                                  (Cinânî K 26/29)  

   Böyle ħaśmın ütmedi hergiz daħı nerrād-ı ħāk  

   Böyle şeh māt itmedi ferzįn-i çarħ-ı ĥįle-ger  

                                           (NevǾi TRB 1/4)  

 

 

 

Şāh-ı beyāż-ruĥ yüzini açduġı gibi 
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Māt eyledi siyāhı bu Leclāc-ı rūzgār  

                                           (Zâtî K 23/12)  

Matem Tutmak (ÖAA, TDK)  

            Mātemin ŧutsa n’ola Ǿālem-i Ǿulvįde melek   

            Sāye-i raĥmet-i Rahmān idi insān üzre  

                                                   (Bâkî MST 2/2/4)  

Niçe yıldur ki bugün mātem-i Mecnūn tutaruz 

Kankı ‘āşıḳ tutısar biz ölicek mātemümüz 

    (Muhibbî G 1274/4) 

Mekân Tutmak (ÖAA, TDK)  

            Ey Ǿāşıķān-ı ġam-zede Ǿayş u śafāyı ķoñ   

            Kūy-ı belāda her biriñüz bir mekān ŧutuñ  

                                                   (Bâkî G 281/4)  

Mecnūn-vār başuma murġ-ı belā gelüp 

Tutup mekānı her biri didi yuvalaruz 

    (Muhibbî G 1209/3) 

Mektub Uçurmak  

Her yaña mektūb uçurdı bād-ı nev-rūzį yine 

Berg-i nesrįni kebūter gibi perrān eyledi 

(Bâkî G K 7/9) 

Melamet Etmek  

İḫtiyār itdi ḫarābātı Muḥibbī ‘ışḳ ara 

Zāhidā itme melāmet andan ol ‘ār eylemez 

(Muhibbî G 1333/5) 

Mesken Tutmak/Etmek (ÖAA, TDK)  
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            Söyledüñ kim dutaram şād göñüllerde maḳām   

            Şād iken bu söz ile göñlümi maḥzūn ėtdüñ  

                                                  (Fuzûlî G148/4)  

Mesken ŧutalı biñ yaşa sen şāhbāz-ı Ǿışķ        

Dil āşiyānına ķonımaz Ǿaķl kerkesi  

                                             (Hayretî G 571/3)  

   Didiler gūşuma bir śavt-i śafā-baħş-ile kim  

   Ey Ǿanā kuşelerin mesken iden bį-kes ü yār  

                                           (NevǾi K 23/9)  

Methi Okumak  

Oldı hem dehrüñ dimāġı çün muǾaṭṭar būy-ıla 

Gülşen içre güllerüñ medḥin okur turmaz hezār 

    (Muhibbî G 1078/2) 

Mihnet Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Derd ü miĥnet çekme dergāhında ey Bākį yüri   

          ǾArž ķıl bilmezse ĥālüñ ĥažret-i Śulŧān eger  

                                                   (Bâkî K13/9)  

           Çekersin geh Ǿadūnuñ mihnetin geh dost hicrānun  

           Cinānį ĥaķ budur ser-defteri erbāb-ı ġam sensin  

                                                  (Cinânî G 204/5)  

      Ķurtarur cān-ı żaǾįfi bār-ı minnet çekmeden   

      Nėce olmasun kişi cān ile minnetdār-ı Ǿışķ  

                                              (Hayretî K 7/36)  

   Üstād üñinde çekmez idüm mihnet-i sebāķ  

   MaǾlūm olundı āyet-i Ǿışķ imtiĥān ile  

                                      (NevǾį G 447/5)  

 

Muhabbet Tohumu Ekmek (ÖAA, TDK)  
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      Sīne ṣaḥrāsına ekdüm çün maḥabbet toḫmını   

      Dem-be-dem yagdursa tañ mı gözlerüm bārān aña  

                                             (Muhibbî G 12/4)  

Muma Dönmek/Çevirmek (ÖAA, TDK)  

      Kaşı yayından iren tīre niçe döysün yürek   

      Mūma dönmişdür yürek ol tīr mermerden geçer  

                                             (Muhibbî G 554/3)  

      Ķabūl itse vezaret mührini lāyıķdur ol server  

      Riyāżat āteşi mum eylemişdür ķahr-ile anı  

                                         (NevǾi K 48/4)  

Mumla Aramak  

Cihānda adumuz ķalsun diyen nām ehli serverler 

Çerāġ ile arar ŧūmār-ı eşǾār-ı ŝenā-ħānı 

    (NevǾi K 45/21) 

Sįne-i pür-dāġ ile Ǿāşıķ fenādan aldı zevk  

Şām-ı ġamda şemǾler yaķup arar eksükligi 

    (Hayāli G 479/3) 

Murada Ermek (ÖAA, TDK)  

           Minnet Ħüdāya ķalmadı maĥrūm u nā-ümįd  

           İrdi murada saye-i lutfuñda şeyh ü şāb  

                                                  (Cinânî K 3/24)   

   Gel beni öldür irişem tā viṣālüñ bāġına   

   Ben murāduma irem hem bulasın tā sen sevāb  

                                            (Muhibbî G 151/4)  

Murat Almak (ÖAA, TDK)  

   Ħoş geçüp bir nėçe gün dünyādan alurlar murād   

   Āferįn bu bezm-i cān-baħşa hezārān āferįn  

                                           (Hayretî K 39/4)  

Nabzını Tutmak (ÖAA, TDK)  
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   İy Muḥibbī çāre yok bīmār-ı Ǿışḳa bilmiş ol   

   Ŧutmasun nabżuñ gelüp yok yire bī-çāre ṭabīb  

                                           (Muhibbî G 177/5)  

   Niye iñler gör anı nabzını ŧut  

   Ŧabįbā Źātį’nüñ mānend-i ŧanbūr  

                                           (Zâtî G 456/5)  

ZaǾfdan ġayrı ŧabįbüm yoķ gelür nabzum ŧutar 

Gözleyen ġamdur o hem şādįde bekler yanumı 

    (Hayâlî G 601/2) 

Nam Salmak 

Nāmuñ āfaķa śalar nefha-i Ǿud u Ǿanber 

Meclis-i devletüñe olalı micmer ħātem 

     (Bâkî K 19/31) 

Nazar Etmek (ÖAA, TDK)  

          Naẓar ėdince şükūh-ı gürūh-ı leşkerine  

          Ġamāme gibi düşer yėre döne döne hümā  

                                                  (T.Yahyâ K 12/10)  

Çeşm- ĥaķāret ile naźar ķılma dostum 

ǾUşşāķ-ı ħaste-ĥāli de Allāh yaradur 

      (Bâkî G 92/5) 

Nazı Geçmek 

Dil-i ħūnįnuñ o tįr-i müje dem-sāzı geçer 

Nįze-i ġamzesinüñ Ǿāşıķına nāzı geçer 

     (Bâkî G 161/1) 

Nedamet Göstermek  

Kim ki bulduysa ḥaḳīḳī Ǿışḳı olsun ol feraḥ 

Kim mecāzīde kalur āḫir nedāmet gösterür 

    (Muhibbî G 1124/4) 

Nişan Vermek  
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Çalkamañ bu eşk ġāfil virdi ‘ummāndan nişān 

Sāḥil-i çeşmüm görüp deryā kenārıdur diñüz 

   (Muhibbî G 1330/4) 

Ĥarįm-i cān u dilde tāb-ı ĥüsnüñden nişān virdi 

Śafā-yı ŧalǾāt-ı nev-rūz bāġ u büstān üzre 

    (Bâkî K 8/6) 

Nutku Tutulmak  

Göñlüm açılır zülf-i perişānını görgeç 

Nuŧķum ŧutulur ġonce-i handānını görgeç 

    (Fuzūlî G 53/1) 

Ocağına Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Firāķ ocaġına düşdüm ne çāre n’eyleyeyin   

   Ķomañ faķįri dutuşdum ne çāre n’eyleyeyin  

                                           (Hayretî G 437/1)  

   Ħırmen-i ʿömrinde ŧarı olmayupdur ŧarlıķ   

   Ocaġına düşmenüñ śu ķoyana erzen gibi  

                                           (Zâtî K 76/28)  

Ocağına Su Koymak  

Śu ķoya düşmen ocaġına tįġ-i ābdār 

Eyleye žulm esāsını yıķup ħarāb āb 

    (Hayretî K 10/38) 

Ocağını Söndürmek  

Seyr edenler öldüğümden sonra sinem daġını 

Diyeler devrān söyündürdü belā ocaġını 

    (Hayâlî G 582/1) 

 

 

Odlara Yanmak  

Benzedi ķanlu gözi hākister içre ahkere  
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Yanalı odlara cism-i nā-tüvānı bülbülüñ 

         (Hayāli G 283/2) 2- 

Ey Fuzūlį odlara yansın bisāt-ı śalŧanat  

Yigdir andan Ĥaķ bilir gūşe-i gül-han baña  

    (Fuzūlî G 11/7) 5 

ǾÖmrümde iki itmedi Ǿömrüm yaķamı Ǿışķ  

Ölince odlara beni yā Rab yaķa mı Ǿışķ 

    (Zātî G 643/1) 

Görüp bezmüñde sūzum ħāl-i ruħsāruñ firakıyla 

Ŧutışdı odlara yandı benümçün Ǿud u micmer hem 

     (Bâkî G 434/3) 

Okuyup Üflemek  

Sūre-i fetĥ okuyuo üstüne üfürse śabā 

Açılup dergâh-ı şāh itse keramet śubĥ-dem 

    (NevǾi K36/2) 

Ortada Kalmak 

Ǿİydde niçelerüñ irdi eli yāra henûz 

Kaldı ortada dirīġā dil-i āvāre henüz 

    (Muhibbî G 1239/1) 

Oyun Oynamak (ÖAA, TDK)  

            Dil-āverler oyunlar oynadı küffāre ol gün kim   

            Gören bāzįçe-i ŧaķdirüñ oldı deng ü ĥayrānı  

                                                   (Bâkî K 14/19)  

            Ey bį-vefā Hayālį dururken śabā ile   

           Lāyıķ mı el oyunların oynaya kākülün  

                                                  (Hayâlî G24/5)  

 

Dünyenüñ oyunların oynarsın āħir cānına 

Her kimüñle bir iki gün kim güler oynarsın 
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                                              (Hayretî K 19/10)  

      Göreydi kim nice oyunlar oynayayduñ aña   

      Senüñle oynasa şatranc-ı fikreti Leclāc  

                                         (Zâtî K 66/26)  

Ölümlüsü Olmak 

Öldürür iseñ daħı dimez adını Yaĥyâ  

Ölümlüsidür şimdi fülān ibn-i fülānuñ  

     (T. Yahyâ G 226/5) 

Ölüp Ölüp Dirilmek (ÖAA, TDK)  

   N’eyledümse eyledüm öldüm dirildüm iñledüm   

    İki Ǿālemden ġaraż bir yār-ı bį-hemtā imiş  

                                           (Hayretî G 224/2)  

Ömrü Solmak/Geçmek (ÖAA, TDK)  

   Firḳat-ile śoldı geçdi nev-bahār-ı Ǿömrüm āh   

   Çehre-i zerdüm belā vü ġam ḫazānıdur bana  

                                           (Muhibbî G 107/3)  

Ömrü Vefa Etmek/Etmemek (ÖAA, TDK)  

Didi ölme śabr ķıl br gün vefā idem saña   

Śabr iderdüm eylese Ǿömr-i Ǿazįzüm ger vefā  

                                        (Zâtî G 9/1)  

Ömür Törpüsü Olmak  

Bülbülüñ medĥ idüp ol şāh-ı gül-i ter didügi 

Bir Ǿömür dörpüsidür ķaddüñe nisbet güzelüm 

   (Bākî G 332/3) 

 

 

 

Önüne Düşmek 

NaŧǾ-ı zemįne at śalıcaķ fāris-i bahār 
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Düşdi şükūfeler hep öñine piyade-vār 

  (Bâkî G 180/1) 

Öpüp Başına Koymak 

Ele girdügi dem yārun ayagı 

Öpüp başda koyanuñ devleti var 

    (Muhibbî G 1199/8) 

Özünden Geçmek  

Derd ile bir āh edüp geçdi özinden Ĥayretį  

İki Ǿālem ġuśśsından oldı bir demde ħalāś  

(Hayretî G 234/5) 

Parmağına Dolamak (ÖAA, TDK)  

   Ŧolayup barmaġa Leylį ġamın Mecnūn-ı āvāre  

   Elini rişte-i cāndan yumaġ isterdi bį-çāre  

                                           (NevǾį G 445/3)  

   Barmaġa ŧolayup anı il çekdi çevürdi   

   Egri olduġiçün başı ķıçı ķatı kemānuñ  

                                           (Zâtî K 92/22)  

Parmak Basmak (ÖAA, TDK)  

   Kimse barmaķ baśmasun ĥarfüñe dėrseñ dostum   

    İki günde bir tırāş ol iki günde bir tıraş  

                                           (Hayretî G 227/4)  

Parmak Isırmak (ÖAA, TDK)  

           Ġılžet-i dehr ile dem-beste olup ķaldı devāt  

           Isırur ĥayret ile ħāmemi mānend-i benān  

                                                  (Cinânî K 6/33)  

 

 

Berķ-ı āhım āsumāna şöyle ĥayret verdi kim             

Dişledi dendān-ı pervįn māh-ı nev parmagını  
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                                                   (Hayâlî G2/2)  

Parmakla Gösterilmek (ÖAA, TDK)  

            Gösterür gülşen içre ķāmetüñi   

            Barmaġ ile biri birine nihāl  

                                                   (Bâkî G 314/2)  

   Gösterür māh-ı şeb-arāya seni barmaġ ile  

   Gicelerde seyre çıķduġunca ey meh-rū şihāb  

                                           (Zâtî G 72/7)  

Gösterürler anı barmaġ ile mānend-i hilāl  

     (T. Yahyâ K 79/14) 

Payına Düşmek  

MaǾbūduñ edin ol śanem-i māh-liķāyı 

Ey dil yüri düş pāyına mevlāyı severseñ  

(Hayretî G 293/4) 

Perakende Olmak 

Cevr elinden cān u dil oldı perākende Muḥib 

Ẓulme ṭāḳat itmese dervīş ü miskīn tagılur 

(Muhibbî G 1015/5) 

Perde Çekmek 

Kendü Ǿaybuñ śūret-i Ǿaybına ħalķuñ perde ķıl 

Şöyle kim düzd-i nažar bulmaya hergiz bir memer 

    (NevǾi K 12/50) 

Perde çek çihreme hicrān günü ey ķanlı sirişk  

Ki gözüm görmeye ol māh-likādan ġayrı 

    (Fuzūlî G 273/3)  

 

 

Baña devlet yüzin göstermeyen baħt-ı siyāhumdur 

Ķara zülfün ki çekmiş perde ol rūĥsār-ı nįkūya 
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     (Bâkî G 458/2) 

Pervane Olmak (TDK)  

          ǾĀlemi pervāne-yi şem -i cemālüñ ḳıldı ışḳ   

            Cān-ı ālemsen fidā her laḥẓa biñ cāndur saña  

                                                   (Fuzûlî G 8/3)   

Karşuñda ben pervāneyem sen şemǾ-i tābānsın baña     

ǾIşḳuñla hem dīvāneyem sen āfet-i cānsın baña  

                                             (Muhibbî G 79/1)  

Meh-i ruħuñdaki nūr-ı fażįletüñ göreli  

Çerāġ-ı bezmüñe pervāne zümre-i fużalā 

    (NevǾi K1/12) 

Rahat Yüzü Görmemek (ÖAA, TDK)  

            Rāhat yüzini görmedi çalışdı cān ile   

            Çekdi efendi yolma bu deñlü zaĥmeti  

                                                   (Bâkî MST 8/7)  

  ǾĀşıḳ olaldan berü hīç görmedüm rāḥat yüzin   

   N’eylesün muǾtāddur terk idemez ḫū-kerdedür  

                                           (Muhibbî G 826/2)  

Rast Gelmek (TDK)  

          Biri bir serv-i bālādur ki nāgāh  

          Gözüme rāst geldi yolda ol şāh  

                                                  (T.Yahyâ ŞH 1/179)  

Ĥaķķā budur ki şimdiye dek rast gelmedüm 

Ķaddüñ gibi nihāle eyā serv-i gül-Ǿizār 

    (Bâkî G 101/4) 

 

 

Renk Vermek  

Mey içdügüñ lebi yādına bildi beñzümden  
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Ne reng virdi baña cām-ı ħoş-güvārı görüñ  

     (Bâkî G 257/3) 

Rüzgarı Yarı Kılmak 

İlte Muḥibbī kūy-ı nigāra ġubārumı 

Yarı kılursa bir gün eger rūzigārumuz 

    (Muhibbî G 1282/7) 

Sabaha Çıkamamak 

Būseyi ferdāya saldı dün gice cānānumuz 

İntiẓār-ıla geçüp çıkmadı ṣubḥa cānumuz 

    (Muhibbî G 1283/1) 

Saçı Başı (Sakalı) Ağarmak (ÖAA, TDK)  

   Śaç śaķal aġardı ag u karayı seçmek gerek   

   Añ günāhuñ tevbe eyle ķapladı yüzüñi nūr  

                                           (Muhibbî G 908/4)  

   Kara yazuda aġarup śaķalı   

   Nažar-ı fikr ile bozarsa baśar  

                                            (NevǾi K 27/14)  

   Śaķaluñ aġara daħi ben seni terk itmezin  

   Ġayeti bu kim diyem ĥalvā-yı peşmįnį aña  

                                            (Zâtî G 5/2)  

Saçı Sakalı Değirmende Ağartmamak (ÖAA, TDK)  

   Ħaberüñ yoķ dükedübdür bu değirmen dāneñ  

    Meğer ey pįr değirmend ağardı śaķaluñ  

                                           (Zâtî G 701/5)  

 

 

Saf Bağlamak/Tutmak 

Gün gibi altun üsküf-ile şehriyārlar 
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Śaf baġlamışdı āśaf-ı sulŧāna śad hezār 

    (NevǾi K 13/18)   

Her yana ķaldırdı rāyet bir emir-i nām-dār 

Her yana śaf baġladı bir ser-ver-i Cemşįd-cāh 

    (Fuzūlî K 15/2/4) 

Cihān ḫalḳı muṭīǾüñdür senüñ iy ḫusrev-i ḫūbān 

Kimüñle ṣaf tutup ġamzen çeküp leşker ṭavāf eyler 

    (Muhibbî G 1047/4) 

Ĥaķ virdi saña devlet ü baħt u saǾādeti  

Baġlarsa n’ola ķarşuña ehl-i kemāl śaf  

     (Bâkî G 230/3) 

Safa Vermek (ÖAA, TDK)  

           Ĥüsn-i edası rūĥa o deñlü śafā virür  

           Kim virmez anı teşne-dile āb-ı ħoş-güvār  

                                                  (Cinânî K 12/20)  

Śofį kim ider idi meyli aña  

Ķalbe ger virmese śafā mey-i nāb 

    (Bâkî G 21/3) 

Ser Verir Sır Vermez (ÖAA, TDK)  

   Ser-çeşme bunca ķaŧraya baĥr-i vücūd imiş  

   Ser virmeyince olımadum āşinā-yı sır  

                                           (NevǾį G 139/4)  

Ser verdi sırr virmedi ser-cümle evliyā 

Źulm ü cefā idenleri mevlāye śaldılar  

    (T. Yahyâ G 116/6) 

Serden Geçmek  

Binā-yı Ǿaşķa gördüm kim ĥalel gelmiş geçüp serden 

Gedügünde ķodum bir ŧaşı muĥkem üstüvār 

    (Hayâlî G 328/2) 
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Sesi Kesmek 

Ḥāba varmışken nigārun nergis-i mestānesi 

İy dil-i şūrīde efġān eyleme gel sesi kes 

    (Muhibbî G 1373/6) 

Sevdaya/Aşka Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Ser-i zülfi hevāsıyle Ǿaceb sevdāya düşdüm āh   

   Ebed ķurtılmayısar dil ki mūlar bend-i baġumdur  

                                           (Muhibbî G 810/3)  

Bu fānį ħānede derdā binā sevdāsına düşdüñ  

Ķatı dįvāne olduñ sen gerek saña şifa-ħāne  

                                           (Zâtî K 33/2)  

Sırrını Açmak  

Yok miyānından eŝer gelmez dehānından cevāb 

Kimse yok virür ḫaber andan Muḥibbī sözi kes 

    (Muhibbî G 1178/1) 

Silip Süpürmek (ÖAA, TDK)  

            Sildi süpürdi sahn-ı çemende gubārı bād   

            Yeldi yopurdı ŧurmadı ferrāş-ı rüzgār  

                                                   (Bâkî G 180/2)  

           Reh-güźār-ı gülşeni sildi süpürdi bād-ı śubĥ  

           Şöyle benzer seyre Ǿazm eyler ħüdāvend-i güzįn  

                                                  (Cinânî K 28/15)  

 

 

   Gül gibi sinesin siper itdi  

   Gelicek ol mehe shām-ı ecel  

 

                                            (NevǾi TRB 5/21)  
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Sille Yemek  

Yā yemişdür silleler dest-i ĥavādiŝden meğer 

Gök gök olup çihresi başı döner bį-iħtiyār 

(Hayretî K 9/3) 

Siper Etmek (ÖAA, TDK)  

İy kaşı kemān ġamze oķın her yaña atma  

Ger atar iseñ at baña sīne siperdür 

   (Muhibbî G 892/4) 

Gül gibi sįnesin siper itdi 

Gelicek ol mehe sihām-ı ecel 

    (NevǾi TCB 5/21) 

Söz Açmak  

Eger ‘ışḳuñ şerārından söz açsam 

Dutışup dag u deryā eyleye cūş 

    (Muhibbî G 1452/4) 

Sözü Uzatmak (ÖAA, TDK)  

   Evśāf-ı pādişāhı çü ĥaşra mecal yoķ  

   NevǾi yiter uzat sözi kim yigdür iħtiśār  

                                            (NevǾi K13/46)  

Āh u nālenden Muḥibbī yār añlar ḥalüñi 

Sözüñi uzatma çün kim ‘ārife bir nükte bes 

    (Muhibbî G 1382/7) 

Sözünü Kesmek 

Yok miyānından eẟer gelmez dehānından cevāb 

Kimse yok virür ḫaber andan Muḥibbī sözi kes 

 

     (Muhibbî G 1381/5) 
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Su Gibi Alçağa Almak 

Śıġar mı aduña ednalara muśāĥib olup 

Śu gibi gülşen-i dehr içre alçaġa aķasın  

    (T. Yahyâ G 319/2) 

Su Gibi Okumak  

Tenüm ħāk olsa ħākümde çemenler 

Oķıya medhüñi śu gibi ezber 

    (NevǾi K 19/26) 

Ħaŧŧ-ı rūħsāruñ Muhibbį śu gibi ezber okur 

İşiden dir sūre-i Nūr u Duħān eżberlemiş  

   (Muhibbî G 1446/5) 

Suya Götürüp Susuz Getirmek (ÖAA, TDK)  

   Sikender’i śuya iltüp śusuz getürmişdür   

   Diseñ zamāneye seĥĥār-ı bį-nažįr elyaķ  

                                           (Zâtî K 90/8) 

Suya Salmak (ÖAA, TDK)  

            Ṣuda aks-i serv ṣanmañ kim ḳoparup bāġbān   

            Ṣuya ṣalmış servini serv-i ḫırāmānum görüp  

                                                   (Fuzûlî G 32/6)  

   Gördügince Ǿārıżuñla ħaŧŧuñı  

    Śuya śavar bāġ-bān sebzi eker  

                                           (Zâtî G 266/4)  

 

 

Gözüm yaşında haçın śuya śalsa ol meleksįmā 

Mesįhā gibi eylerdi yaşum her derde devā 

 

   (Hayâlî G 639/4) 
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Suyu Soğulmuş Değirmen Gibi  

Oķumaġı yazmağı dünyāya virmezlerdenüz  

Śuyı śoġulmış değirmen gibi baŧŧal olmazuz 

    (T. Yahyâ G 175/2) 

Sütten Kesmek (ÖAA, TDK)  

            Ulu evlādı keser südden ü te'dīb vėrür   

            Süd vėrüp luṭf ile baġlar bėşige eṭfāli  

                                                   (Fuzûlî MKT 38/4)  

Şeref Vermek (ÖAA, TDK)  

            Şeref virmez dür ü gevher kemāl olmaz zer ü zįver   

            Hüner kesb it hüner bahr-i fazįlet kān-ı Ǿirfān ol  

                                                  (Bâkî K 11/9)  

           Ŧoġduķça meh-i Ǿid bu gerdūn-ı kühenden  

           Virdükçe şeref kevkebe-i nūrı cihana  

                                                  (Cinânî K 32/29)  

   Āħir zamānda nām-ı şerįfüñ vėrür şeref   

    Nāmuñ yazıldı ķudret eli ile serverā  

                                           (Hayretî K2/9)  

   Luŧf-ı ŧabǾumdur fazlam ben diyen gelsün beri  

   Esb-i ŧabǾumla benüm olsun Ǿinān-ender-Ǿinān  

                                    (NevǾi K 37/35)  

   Bu menzile virse şeref ol şāh-ı ķamer-ruħ  

   ŦāliǾide seyyāremi ferħunde-vü-fer-ruħ  

                                    (Zâtî G 104/1)  

 

 

Bir şeref virdi cihāna irişüp faṣl-ı rebiǾ 

Her diken tāze görindi olup iẓhār sebz 

 (Muhibbî G 1267/2) 
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Tadı Damağında Kalmak (ÖAA, TDK)  

   Bir ĥikāyet açdı bir nāzüg lebüñden ĥüsrevā  

   Leźźeti ķaldı dimāġumda nice şįrįn olur  

                                            (Zâtî G 388/3)  

Takkesini Kapmak 

Kimsenüñ düzd-i ecel gibi yolına gelmezüz 

Lālenüñ yel gibi yelken taķyesini ķapmazuz  

    (T. Yahyâ G 161/2) 

TaǾn Eylemek (Ayıplamak/Kınamak)  

Bir içim śuyu dirįg eyledi İskenderden  

ŦaǾn ederse yeridür Çeşme-i Hayvāna kerem 

    (Hayâlî K 15/6) 

Tanrı Yarattı Dememek (ÖAA, TDK)  

            Derd oķların ol kaşı kemān cānıma attı   

            Bir gün demedi bunu dahi Tanrı yarattı  

                                                  (Hayâlî G65/1)  

Tarih Düşürmek (ÖAA, TDK)  

          ǾAdliyle oldı Ķādį-i Ķosŧanŧınıyye çün  

           Tārįħ düşdi “ĥākim-i İstanbul oldı Şāh”   

                                                  (Cinânî TA 2/4)  

Taş Atmak (ÖAA, TDK)  

          Delüsidür o mehüñ ḫalḳ-ı cihān ẓāhir ü fāş  

         ǾĀşıḳına doḳunur her nereye kim ata ṭaş  

                                                  (T.Yahyâ G 189/1)  

Yollarda görse aġladuġum baña ŧaş atar 

Gāhį bu çeşm-i eşk-feşānı siler geçer 

    (Bākî G 134/4) 

Taş Taş Üstünde Bırakmamak (ÖAA, TDK)  

           Yaķdı yıķdı yanıġı ķomadı ŧaş üstüne ŧaş  

           Ol ķadar urdı aña ŧop-ı felek-fersāyı  
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                                                  (Cinânî TA 132/4)  

            Deme yolumda ķomaz bir ŧaş bir ŧaş üstüne   

            Her ne ĥükmün var ise cān üstüne baş üstüne  

                                                  (Hayâlî KT 26)  

Taşa Tutmak  

Cünd-i şitayı ŧaşa ŧutup yine jāleler 

Ķasd itdiler ki milket-i gül-zārı alalar 

    (Bākî G 103/1) 

Bileli sevdügümi ŧaşa ŧutar yār beni 

Aña şādam ki dirįġ itmez elinden geleni  

    (T. Yahyâ G 496/1) 

Taşı Gediğine Koymak  

Binā-yı Ǿaşķa gördüm kim halel gelmiş geçüp serden 

Gedügümde ķodum bir ŧaşı muĥkem üstüvār 

   (Hayâlî G 328/2) 

Tepesini Delmek  

ǾAceb degül depesin delse darb-ı tįşe ile  

Ki Bįsütūn-ı belā oldı başı Kūhkenüñ 

    (NevǾi G235/3) 

Teraziye Gelmek  

Geldi bu Ǿāleme ḥüsniyle niçe Yūsuf-ı Mıṣr 

Görmedi kimse senüñ gibi terāzūya gelür 

    (Muhibbî G 1152/3) 

Tereciye Tere satmak  (ÖAA, TDK)  

Hemān būstāncıya ben bildügüm bu tere śatmaķdur  

   Saña ʿarż eylemek münşį vü şāʿir şiʿr ü inşayı  

                                           (Zâtî K 81/25)  

Teselli Bulmak (TDK)  

Senüñ nām-ı şerīfüñle yazılsa bir yėre adum 

          Bulup vaṣluñ tesellīsin diñer efġān u feryādum  
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                                                  (T.Yahyâ G 264/1)  

Teselli Etmek (TDK)  

          Meded ėy mürşid-i kāmil tesellī eyle luṭfuñdan  

          Ecel der-bendine uġrar ῾aceb ḳorḫulu rāhum var  

                                                  (T.Yahyâ G 63/4)  

Toprağa Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Düşdi çün kim ķara ŧopraġa o berg-i gül-i ter   

   Döginüp ŧaş ile gözyaşların aķıtdı śular  

                                          (Hayretî K 46/3)  

Toprak Olmak (ÖAA, TDK)  

Yıķar eger bedenüñ burc olursa ŧop-ı ecel    

ǾUyūn-ı Ǿibret ile ħāk olan bedenlere baķ  

                                           (Zâtî K 90/18)  

           Cān u ten olduḳça menden derd ü dāġ eksük degül   

           Çıḫsa cān ḫāk olsa ten nė cān gerek nė ten maña  

                                                  (Fuzûlî G 10/3)  

Ḳanda ola kim ire elüm dāmenune 

Kūyuna ḫāküm ile bād meger ide güẕār1 

    (Muhibbî G 1205/21) 

Toz Kondurmamak (ÖAA, TDK)  

   İsterem şol pāk dāmānuña toz ķondurmaya   

   Şol beni mey-ħānede ālūde-dāmān eyleyen  

                                           (Hayretî G 430/5)  

 

 

Toz Koparmak (ÖAA, TDK)  

            Nā-gehān bir ŧoz ķopardı bād-pāy-ı devleti   

            Rūşen oldı dįde-i aǾyān-ı devlet subh-dem  
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                                                  (Bâkî MST 3/1/5)  

           Rūzgāruñ elemi başuma ŧozlar ķoparup  

           Muġber itdi dil-i maĥzūnumı ķaldum ĥayrān   

                                                  (Cinânî K 6/28)  

            Ne ŧozlar ķoparır ise semend-i tabǾı çālākim   

            Gözüñe ŧūŧyā eyler Sıfāhānda Kemāl anı  

                                                   (Hayâlî K14/32)  

   Gird-bāduñ göricek ŧoz ķopardugını çün   

   Reşk idüp deştde oldı aña Mecnūn raḳḳāṣ  

  (Muhibbî G 1476/3)   

Gülgūn-i rūyi Ǿarşa-i ĥüsn içre Ǿāķıbet 

Bir ŧoz ķoparmayınca ķomaz rüzgārda  

                                            (NevǾį G 435/2)  

  ǾAhd-i Ǿadlüñde şimāl ey pādşeh-i mülk ü Ǿadl    

   Yol baśup ŧozlar ķoparmayam diyü eyler yemin  

                                              (Zâtî K25/32)  

Tuğra Çekmek (ÖAA, TDK)  

            Belāgat kūsın urdum hurevāne heft kişverde  

            Śuhān menşūrına çekdüm bugün tuġra-yı Hākānį  

                                                      (Bâkî K 5/33)  

            Yazıldı sebze-yi nev-ḫīzden ḫaṭ-ı aḥkām   

            Çekildi sāye-yi maṭbū-ı servden ṭuġrā  

                                                      (Fuzûlî K 1/3)  

 

 

            Māh-ı nevden Ĥażret-i Şehzāde-i Cem-ĥaşmetin   

            Gerçi çektin devleti aĥkāmına ŧuġrā felek  

                                                      (Hayâlî MS 1/6)  
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   Ŧuġrā-yı saǾādet çekilüp nāmuña her gün  

   Menşūruña merbūŧ ola ibķā-yı važįfe  

                                               (NevǾi K 43/15) 

Sen güzellik kişverinüñ pādişāhısın diyü 

Kaşlaruñ almış berāt-ı ḥüsnüñe ṭuġrā çeker 

(Muhibbî G 1114/2) 

Tuşa Getirmek (TDK)  

    Beni ṭūş eyleyen dām-ı belāya   

    Yüzüñde dāne dāne fülfülündür  

                                                (Muhibbî G 995/4)   

Ununu Elemek  

Şādįligün düğününün elemege ununu  

Meh gümüş tekne güneş altun elekdür dediler 

(Hayâlî KT 16/2) 

Utancından Yere Geçmek (ÖAA, TDK)  

   Sendeki çāh-ı zenaħdānuñ işidüb vasfını  

   Yire geçmişdür utanub çāh-ı Bābil dostum  

                                           (Zâtî G 928/3)  

Uyku Yüzü Görmemek 

Ḫāllaruñ fikr eyledükçe ḫāb gelmez çeşmüme 

Uyḫu yüzin göz görmez olıcak cāy-ı meges 

    (Muhibbî G 1373/3) 

 

 

 

Ümit Kesmek (ÖAA, TDK)  

            Mūy-ı jūlīdemle tīġından ümīdüm kesmezem   

            Ey Fużūlī ḫālī olmaz berḳ-ı lāmi den seḥāb  
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                                                   (Fuzûlî G26/7)  

           Çāk bu denli ey göñül ümmįdini kesmek neden   

            Ger dilerseñ ŧutasın kūy-ı ferāgatte vaŧan  

                                                   (Hayâlî T 3/4)  

   Kesme ümmīdüñ Muḥibbī bir adı Ġaffār’dur   

   Ķullarına luṭfı bī-ḥad görse Ǿafv ider ḳuṣūr  

                                           (Muhibbî G 866/5)  

   Ümįdüm kesmiş-idüm meyve-i bāġ-ı ĥayātumdan  

   Ķad-i mevzūnı baħş itdi baña Ǿömr-i firāvānį  

                                            (NevǾi K 45/17)  

Āh kim görinmez oldum şimdi dūd-ı āhdan  

Ĥāśılı kesdüm ümįd-i vuslatı sen şāhdan 

    (T. Yahyâ MRB 220/6-2) 

Üstüne Düşmek (ÖAA, TDK)  

          Yolda bir aķça görüp anı gözüm aķçe śanur  

          Düşerem üstine āmāde olur çıķmaġa cān  

                                                  (Cinânî K 22/23)  

   Kimsenüñ üstine düşmez getür ey bād bize  

   Kįmyāya o mehüñ izi ŧozı elyaķdur  

                                            (NevǾį G 103/3)  

Üstüne Güneş Doğmak (ÖAA, TDK)  

   Dün gice ḥayret şebinde geldi dilber sehv ile   

   Didi ŧur iy derdmend kim üstüñe doġdı güneş  

                                            (Muhibbî G 1459/5)  

 

 

Üstüne Titremek (ÖAA, TDK)  

            Nįzesi cānuma vü nįzesine cān ditrer   

            Yār kim ŧoġru ola üstine yārān ditrer  
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                                                   (Bâkî G 70/1)  

           Ditreyüp cānlar virürken üstüne dünyā senüñ  

           Lerze virmek cismine lāyıķ mıdur ĥummā senüñ  

                                                  (Cinânî G 103/1)  

Nā-geh gezend irişe diyü bād-ı serdden  

Şebnem çemende ŧıfl-ı gülün ditrer üstine  

                                         (NevǾį G 426/3)  

   Źātį didi lerzān görüben mihri sipihrüñ  

   Ditrer yüreği ol güneşüñ üstine dir dir  

   (Zâtî G 470/59)  

Üstüne Yürümek (ÖAA, TDK)  

   Ululanduġı-y-içün bį-sütūnuñ   

   Yüridi üstine yol kesdi ferhād  

                                           (Hayretî G 109/3)  

Vadesi Yetmek (ÖAA, TDK)  

VaǾde-i vuślat eylemişdi meğer  

Eceli irdi vaǾdesi yetdi  

                                         (NevǾi TRB 5/14)  

Vatan Tutmak (ÖAA, TDK)  

Gel cilve eyle gözlerümüñ ceşmesārına 

Bir dem vaṭan kıl anda hemān iy perī yitiş 

     (Muhibbî G 1419/3) 

            Bir dilde meyl ü mihr ü maĥabbet vaŧan ŧuta   

            Ķalmaz ķarārı sabr u sükūn u selāmetüñ  

                                                  (Bâkî G 280/4)  

 

           Ĥarįm-i cennet-i kuyunda ol ĥūruñ vaŧan ŧutmaķ  

           Cinānį gūşe-gįr-i bāġ-ı Rıdvān olmadan yegdür  

                                                  (Cinânî G 27/6)  
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   Bir benem Ǿālemde gülzārın yėtürüp derd ile   

   Ħār-ı ĥasretde vaŧan ŧutmış ħazān-dįde hezār  

                                           (Hayretî K 9/58)  

Murg-ı ābįdür ki Çin baĥrinde ŧutmuşdur vaŧan  

Ĥāl-i müşg-āsā ki ķonmış bu ruĥ-ı zibādadur 

    (Hayâlî G 84/4) 

Vebali Boynuna Almak 

Gįsūlaruñ firakı helāk eyledi bizi 

Boynuña alma ey śaçı Leylā vebālümüz  

     (Bâkî G 207/3) 

Vird Eylemek (TDK)  

          Yaĥyā o şāhuñ adını vird-i zebān ėder  

          Gūyā ki ism-i a῾ẓam oḳur i῾tiḳād-ile  

                                                   (T.Yahyâ G 408/7)  

Vücuda Gelmek (TDK)  

            Deryālar itse Ǿālemi çeşm-i güher-feşān   

            Gelmez vücūda sencileyin dürr-i şāhvār  

                                                   (Bâkî MST 4/6)  

          TaǾayyünāt-ı müžāhir vücuda geldi tamam   

           Görindi anda merāyā-yı śunǾ-ı Yezdānį  

                                                  (Cinânî K 26/7)   

   Revān-ı teni rāĥat-i ins ü cānı  

  ǾAdemden vücuda getürdüñ müsāfir  

                                           (NevǾi K 55/6)  

 

 

 

Yabana Atmak (ÖAA, TDK)  

           Fikr-i dendānuñ sinemde nihān itdi göñül  

           Gerçi yābāna atar bulsa güher dįvāne  
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                                                  (Cinânî G 218/3)  

            Destine aluban çevirüp peftere-misāl   

            Attı yābāna Ǿaşķ-ı ġamgini hār u zār  

                                                   (Hayâlî G85/3)  

   Oķ gibi atup Ĥayretiyā yine yabana   

   Ol ķaşı kemānumdan ayıran beni kimdür  

                                           (Hayretî G132/5)  

   Ebrūlaruñ kemānına nisbet hilāl-i Ǿįd  

   Gūyā ki bir yābāna atılmış şikeste cām  

    (NevǾi K 33/2)  

   Kirpiklerüñ ki bir oķı yüz cāna śatdılar  

   Biñ cāna giçecek oķı yābāna atdılar  

                                           (Zâtî G 152/1)  

Ŧaķılur saña ħançer gibi eğri 

Atılur oķ gibi yābāne ŧoġru 

    (Bâkî G 398/5) 

Yabana Baktırmak (TDK)  

          Kılmazuz dünyāya ῾ayn-ı i῾tibār-ile naẓar  

          Zāhidā yābāna baḳdurmaz bizi ādābumuz  

                                                  (T.Yahyâ G 164/2)  

           Ŧaķılur saña hançer gibi egri   

           Atılur oķ gibi yābāne ŧoġru  

                                                  (Bâkî G 398/5)  

Yabana Gitmek (ÖAA, TDK)  

          Dīvāne gibi gendüyi bilmezlere uyup  

          Gitme yābāna kaǾbe-i maḳṣūd ıraḳ degül  

                                                  (T.Yahyâ G 242/2)  

Yabana Söylemek (ÖAA, TDK)  

          Ķāl eyle sözüñ āteş-i ṣabr-ile dāǾimā  

          Sözi yābāna söyleme āb-ı revān gibi  
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                                                   (T.Yahyâ K34/15)   

Yakasına Yapışmak (ÖAA, TDK)  

            Kūyundan ol mehin beni dūr eyledin deyu   

            Çarħın yapıştı dūd-ı figānım yaķasına  

                                                   (Hayâlî G28/2)  

   Yapışmaya tā yaķaña ķamuda zebānį   

    Elden ķoma var dāmenini ħavf ü recānuñ  

                                           (Zâtî K 92/4)  

Yakasını Kurtarmak (ÖAA, TDK)  

            Gerçi dil ŧurrañ elinden yaķasın ķurtaramaz   

            Ruhuña meyl idene zülf-i siyāh el ķaramaz  

                                                   (Bâkî G 203/1)  

Çāķ-i sįnemden göñül çıķdıkça şād olsam n’ola  

Böyle āfetden yaķasın ķurtaran olmaz mı şād  

    (Fuzūlî G 62/6) 

            Çāk-i sīnemden göñül çıḫduḳça şād olsam n’ola   

            Öyle āfetden yaḫasın ḳurtaran olmaz mı şād  

                                                  (Fuzûlî G63/6)  

Yakıp Yıkmak (ÖAA, TDK)  

            Yıķar yaķar iki dünyāyı bir sipāhız biz   

            Hayālį ķasd edemez kimse inhizāmımıza  

                                                   (Hayâlî G67/5)  

Yaķup yıkar ne Revān’ı ķor ne Şirvān’ı  

Ħalāś iderse ǾAcem begleri revānı yiter 

    (NevǾi K 16/21) 

 

Yanıp Yakılmak (ÖAA, TDK)  

          Yanarın yaḳılurın gördügüme şemǾ gibi  

          Baña ṭoġruluġum ucından ėrişdi bu ziyān  
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                                                     (T.Yahyâ K 21/16)  

Gece yanup yaķıldıgum göricek şemǾ meclisde  

Dedi bencileyin miskįn başunda od yanar ancaķ 

(Hayâlî G 246/3) 

Yara Açmak (ÖAA, TDK)  

            Zahm-ı sįnem ol gözi mekkāre gāyet hoş gelür   

            Yara açarsam revādur yāre ġāyet hoş gelür  

                                                   (Bâkî G 56/1)  

Yarım Ağız (TDK)  

   Būseye bir cān nedür biñ cān virürdüm cān-ıla   

   Yarım aġız būse iḳrār eylese cānān baña  

                                           (Muhibbî G 5/3)  

Yaş Dökmek (ÖAA, TDK)  

          Ol gül-i ḫandāna her laĥẓa gözümden aġların  

          Gerçi kim Ǿayn-ı Ǿanā Ǿālemde göñüldür baña   

                                                  (T.Yahyâ G 13/5)  

Yele Vermek (ÖAA, TDK)  

          Me-bādā bāde-i ġaflet vėre cān ḫırmenin bāda  

          Muḳayyed olma dünyā ḳaydına arslanum uṣlan hey  

                                                   (T.Yahyâ G 506/2)  

            Ġamzesin sėvdüñ göñül cānuñ gerekmez mi saña   

            Tīġa urduñ cism-i üryānuñ gerekmez mi saña  

                                                   (Fuzûlî G17/3)  

           Vermeden yele hayātın berg-i bārın rūzigār   

           Ķoma destinden ayaġı devr içinde lāle-vār  

                                                   (Hayâlî K 25/10)  

    Dįvān-ı firāķ oķumaġa mı heves ėtdüñ   

    Vėrdüñ yėle evrāķ-ı gülistānı nėc’ėtdüñ  

                                           (Hayretî G 313/3)  
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Dem-i cevlānda sümm-i payı anuñ  

Yile virürdi kāhın kehkeşānuñ  

                                  (NevǾi K 60/9)  

ǾÖmr-i bergi niçe kim yile virüp bād-ı ħazān   

Berg-i zerrįn-ile zeyn ola ķamu bāġ-ı cihān  

                                  (Zâtî K 41/53)  

Yer Etmek (ÖAA, TDK)  

            Ne cünbiş ķıldı kim āhir dil-i düşmende yir itdi   

            Meger gösterdi ol nįze hırām-ı ķadd-i hūbānı  

                                                   (Bâkî K14/26)  

          Gerd-i Ǿiźāruñ üzre gelüp ħaŧŧ-ı müşg-bār  

           Śūret virüp yir itdi rūh-ı dil-peźįrüñe  

                                                  (Cinânî G 230/2)  

   Yėr ėdüp gül gibi başı üzre ehl-i dillerüñ   

    Cāhilüñ gözine ħār olmaķ dilerseñ Ǿāşıķ ol  

                                           (Hayretî G323/3)  

Yerde Kalmak  

İrmiş-iken göklere ŧop-ı kemālüm gün gibi 

Hiç revā mıdur baña yirlerde ķalmaķ sāye-vār 

    (NevǾi K 15/21) 

Yerden Göğe Kadar (ÖAA, TDK)  

            Sahn-ı bāġı ŧutdı encüm gibi nergis şöyle kim   

            Mestler farķ eylemez yirden gögi eyler ġalat  

                                                   (Bâkî G 222/2)  

 

 

            Gün çeker yėrden göge her dem ġubār-ı rāhuñı   

            Tūtiyā içün velī yėrden göge minnet çeker  

                                                   (Fuzûlî G95/2)  



225 
 

 

            Çarħ ayaġa śaldığın lāzım durur almak ele   

            Añun için şebnemi yerden göge ilter güneş  

                                                   (Hayâlî K5/22)  

   Ĥāśılı yėrden göge minnet durur ben ħākden   

    Uç ķanat bük ol meh-i tābānuma Ǿışķ eyle var  

                                           (Hayretî G 160/5)  

   Var iken çaķ bu ķadar arada yirden göğe farķ  

   Nice teşbįh ideyin ķāmetine Ŧūbā’yı  

   (NevǾį G 520/4)  

    Yine gül bülbüle yirden göge dek žulm itdi   

    Zührenüñ sāzına feryādını itdi dem-sāz  

                                    (Zâtî K 65/9)  

Yerden Yere Çalmak (ÖAA, TDK)  

            Mihr-i rūĥuna dil vereli ey meh-i tābān   

            Sāyem gibi yerden yere çaldı beni devrān  

                                                   (Hayâlî G6/1)  

Yeri Göğü Tutmak (ÖAA, TDK)  

            Berḳ-ı āhum gök yüzin dutmış sirişküm yėr yüzin   

            Ṣoḥbetümden hem vuḥūş ėtmiş teneffür hem ṭuyūr  

                                                   (Fuzûlî G65/2)  

Yerin Dibine Girmek (ÖAA, TDK)  

          Adlin ėşitdi yėr delik olsa yėre girer  

          Şeb-revliginden eyledi rūbāh-ı fitne ῾ār   

                                                   (T.Yahyâ K 10/22)  

 

 

Yerinde Yeller Esmek (ÖAA, TDK)  

           Hemįşe şimdi esen tünd-bād-ı śarśardur  

           Çemende bād-ı śabānuñ yirinde yeller eser  
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                                                  (Cinânî K 30/18)  

            Havāyi ŧop varıp yıķtı āsiyālarını   

            Yerinde şimdi hemān her birisinin yel eser  

                                                   (Hayâlî K3/8)  

   Gülsitāndan ġonce açıldı yirinde yil eser   

    Yirine anuñ zemistān dökdi berg-i yāsemįn  

                                           (Zâtî K 87/7)  

Yerle Yeksan Etmek (ÖAA, TDK)  

Saña ḳarşu ditreyüp gün gibi ėy māh-ı celāl 

Zerre-veş üftādeñ olan ḫāk ile yeksān olur   

                                                   (T.Yahyâ G 120/5)   

           Çıķarur göklere bir demde nesįm-i keremi  

           Anı kim bād-ı bela ħāk ile eyler yeksan  

                                                  (Cinânî K 41/33)  

      Bįnāb olup sünbülleri śoldı muŧarrā gülleri  

      Ŧopraķ olup nergisleri ħāk ile yeksan oldı āh  

                                              (NevǾi K 44/2)  

Yerlere Çalmak (ÖAA, TDK)  

          Aġarup gün gibi müstaġraḳ-ı envār oldum  

          Sāye-veş yüz ḳarasın rūy-ı zemīne çaldum  

                                                   (T.Yahyâ G 274/4)  

            Şol dil ki cām gibi el üzre ŧutardı Cem   

            Dest-i zamāne yirlere çaldı hazef gibi  

                                                   (Bâkî G 522/3)  

 

 

   Acıtmış idi cānumı deryā gibi benüm   

   Çalmışdı ķara yėrlere mānend-i cūybār  

                                           (Hayretî K 14/5)  
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   Yire çal cām-ı şevķi ey sākį  

   Gitdi bezm-i zamaneden Bākį  

                                     (NevǾi TRB 5/6)  

Yerlere Geçmek (ÖAA, TDK)  

            Kef-i kān hāsiyetinden görüp ihsān nicǾolur   

            Yirlere geçdi hayādan utanup genc-i defįn  

                                                   (Bâkî K 26/13)  

           Görinmez źerre iĥsānına nisbet ĥāśılı kānuñ  

           Ĥicāb ile geçürdi yirlere el-ĥāśılı kanı  

                                                  (Cinânî K 21/19)  

Yerlere geçdi ĥayādan ħavf ile lerzān olup 

Ħışm ile baķduñ meğer mihr-i muǾallādan yaña  

    (T. Yahyâ G 18/4) 

Yıldızı Alışmak  

Yılduzum alışmadı çün sen meh-i ġarrā ile 

Var hemān şimden gerü saġ ol begüm var ol begüm  

     (T. Yahyâ MRB 219/2-2) 

Yıldızı Barışmamak (ÖAA, TDK)  

           Benümle yıldızı meh-rūlaruñ barışmaduġın  

           Bu baħt u ŧāliǾ-i nā-sāzkār mı diyeyin  

                                                  (Cinânî G 193/4)  

            Ey Hayālį tāliǾin yoķtur sitāren neylesin   

            Çün seninle yıldızı barışmaz ol meh-pārenin  

                                                   (Hayâlî G12/5)  

 

 

   Gitdi ol māhuñ senüñle yılduzı barışmadı   

    Çāre ne ėy Hayretį var ŧāliǾüñle ķıl śavaş  

                                           (Hayretî G 223/5)  
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    İy Muḥibbī ṭāliǾ el virmez sitāreñ yok gibi   

    Senüñ-ile yılduzı barışmaz ol meh-pārenüñ  

                                           (Muhibbî G 1700/5)  

   Müşterįdür gerçi göñlüm mihrüñün bāzārına  

   Yılduzuñ barışmadı anuñla ey meh-rū senüñ  

                                            (Zâtî G 676/3)  

Ey māh-çihre göremez oldum güneş yüzüñ  

Ben bį-sitāre ile barışmadı yılduzuñ  

     (T. Yahyâ G 227/1) 

Yıldızı Düşmek 

Gözüm yaşına raĥm edüp yüzüme baķmaz ol meh-rū  

Düşüpdür yıldızum var ise yanında sitārem yoķ 

    (Hayretî G 262/2) 

Dökilür ķaŧreleri Ǿāşıķ-ı mehcūr ağlar 

Yılduzı düşkün olur pādişehüm meǾzülüñ 

    (Bâkî G 267/3) 

Yıldızı Olmamak  

Yerde gökde yıldızum yoķ śanmanuz kim ol mehün 

Yüzde ĥāli kevkeb-i baĥŧ-ı siyāhumdur benüm 

(Hayâlî G 376/4) 

Yoktan Var Etmek (ÖAA, TDK)    

            Ümīdüm var kim var olasan ālemde ḳadr ile   

            Ḳażā her nėce kim yoḫdan cihān ehlini var eyler  

                                                   (Fuzûlî K35/30)  

 

 

            Bizi bį-kes sanıp ey ġam yoķ etmekten hazer ķıl kim   

            Cihānı yoķ iken var eyleyen Allāhımız vardır  

                                                   (Hayâlî G53/2)  
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   Ey leb-i dilber gibi yoķdan beni var eyleyen  

   Ħaŧŧ-ı laǾlinden dil-i dānāya isrār eyleyen  

                                            (NevǾį G 332/1)  

   Śoruban sırr-ı dehānuñ aña kim her müşkili   

    Eyledi dünyāyı yoķdan var iden āsān aña  

                                           (Zâtî K 88/10)  

Yokuşa Sürmek  

Ey felek göstermedüñ bir gün baña ol māhuma  

Yoķuşa sürdüñ fiġān kim yine dūd-ı āhumı  

    (Zâtî G 1517/1) 

Yol Bulmak (ÖAA, TDK)  

          Biñ yėrde gerek sīnesine çeksün elifler  

          Vaṣlına anuñ yol bulamaz Ǿāşıḳ-ı güm-rāh  

                                                   (T.Yahyâ G 366/4)  

            Tūtiyā-yı ḫāk-i pāyüñ feyżine yol bulmasam   

            Nūr-ı çeşmüm ayb ḳılma kūr olur dėrler garīb  

                                                   (Fuzûlî G31/3)  

   NevǾį şeb-i Ǿışķında güm itdi dil ü cānı  

   Bir yol bulamaz vaślına bir çare görünmez  

                                            (NevǾį G 186/5)  

  ǾĀlemde peyk-i Ǿazmüñe yol bulımaz kire   

   SürǾatde berū bulmuş iken bunca iştihār  

                                           (Zâtî K 80/22)  

 

 

 

Yol Görünmek (ÖAA, TDK)  

          Yaĥyā ecel ėrişdi sefer görinür bize  

          Ol gözleri ĥarāmī ile var ĥalālleş  
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                                                  (T.Yahyâ G 190/5)  

Yol Gözlemek (ÖAA, TDK)  

   Gelmedi ġam-ħāneme yār olmadı bir fetĥ-i bāb   

   Gerçi yıllardur ki yollar gözlerem revzen gibi  

                                           (Hayretî G 514/2)  

   Yol gözlemekde iki gözüm pür ġubār ile  

   Gūşum ķapuda ĥalķa gibi intižār ile  

   (NevǾį G 443/1)  

Ķapu gibi gözümüñ yollar gözetmekdür işi 

Gelmege bu beyt-i aĥzāna Ǿināyet yoķ mıdur 

    (T. Yahyâ G 103/5) 

Yol Vermek (ÖAA, TDK)  

            Harįm-i hāsa yol virmez açılmaz şahs-ı nā-dāna   

           Nigār-ı pāk-dāmendür münakkāş perdesi gūyā  

                                                   (Bâkî K 27/4)  

Gerdenin maġlūl idüp zencįr-i ķayd-ı keşmekeş 

Maħzen-i taĥķįķa yol virmez suǾāl-i der-be-der 

    (NevǾi K 12/23) 

Yoldan Çıkmak (ÖAA, TDK)  

    İy Muḥibbī çıķma yoldan bul ṭarīḳ-i müstaḳīm   

    Meẕhebi her kim ki yañılsa anı meẕheb yakar  

                                           (Muhibbî G 850/5)    

Yolu Düşmek (ÖAA, TDK)  

          Göñül alçaḳlıġın ėtsün dėñüz ol serv-i āzāde  

          Düşerse yolı uġrasun bu cāy-ı miĥnet-ābāde  

                                                  (T.Yahyâ G 371/)  

 

DuǾā yerine kelam et ĥadįs-i Leylįden  

Yolun düşerse varursan mezar-ı Mecnūna 

(Hayâlî G 501/4) 
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Düşüp yoluñ ki kūyına ugrar-ısañ iy ṣabā 

Ḫāk-i derin getür ki gözüm tūtiyā bilür 

(Muhibbî G 1060/3) 

Yoluna Baş Koymak (ÖAA, TDK)  

   Baş u cānı yoluma ķomaz Muḥibbī dir-iseñ   

   Ol reh-i Ǿışḳ içre ancaķ iḥtimālüñdür senüñ  

                                           (Muhibbî G 1698/7)  

Bir gün yarayın başını anuñ dimiş ol yār   

Ķodum yolına başumı daħi neye yarar  

                                           (Zâtî G 272/3)  

Yoluna Can Vermek (ÖAA, TDK)  

           Hisāb olmaz benüm yolında cānlar virdügüm ammā  

            Baña bir būse virse kendü yüz kerre hisāb eyler  

                                                   (Bâkî G 167/4)  

           Ħalķ-ı Ǿālem görmeye rūşen-cemālin bir naźar  

           Yolına canlar virür Ǿıķ ile ķurbān-ı Ǿįd  

                                                  (Cinânî K 34/19)  

Yolunu Şaşırmak (ÖAA, TDK)  

  ǾAceb mi ĥayretį gibi gezersem zār u ser-gerdān   

   Şaşurdum yolumı ħānumdan ayrıldum müselmānlar  

                                            (Hayretî G140/7)  

Yüksekten Uçmak (ÖAA, TDK)  

          Bu güft ü gū-y-ile Yaĥyā igende lāf urma  

          Hilāl gibi gel eksüklügüñi ḳıl tebyīn  

                                                   (T.Yahyâ K 19/52)  

Ǿİśmet sipihrinin yere ķonmaz 

hümāsısın 

Yüksek uçarsın avlayamaz her çaķal seni  
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                                                   (Hayâlî G54/3)  

Ne deñlü yüksek uçsa murġ-ı çābük    

Geçer boynına nā-geh dām-ı śayyād  

                                           (Hayretî G 109/4)  

   Tįr-veş yüksek uçup n’eyleyesin ey ġāfil  

  ǾĀķıbet seng-i mezārı idicek ser-menzil  

                                    (NevǾį G 283/1)  

   Gir bu alçaķ göñlüme meyl eyle az az ey hümā  

   Yüksek uçub eyleme billahi çoķ nāz ey hümā  

                                    (Zâtî G 30/1)  

Yükünü Yerde Koymamak (Yardım Etmek) 

Bu ķasįde umaram komaya yerde yükümü 

Üştür iĥsān ede şeh ol geçen iĥsān şekil 

(Hayâlî K 8/31) 

Yükünü Yukarı Yığmak(Kendini Naza Çekmek) 

Çün nevǾarūs-ı gülşen-i baġ-i zamānedür  

Yükün yuķarı yıġar ise veçhi var serv 

(Hayâlî K 11/8) 

Yüreği Ağzına Gelmek (ÖAA, TDK)  

    Śubĥuñ o dem ķopup yüregi geldi aġzına   

    Yüzden ol āftāb götürdi meger niķāb  

                                            (Zâtî K 8/26)  

Yüreği Kararmak (ÖAA, TDK)  

    Merĥamet ķıl Źāti’ye baġrın ķarardup bār-ı faķr   

    Serverā çekdi çevürdi ķaddini itdi kemān  

                                           (Zâtî K9/52)  

Yüreği Oynamak (ÖAA, TDK)  

            LaǾlüñ göricek ķana döner gözden aķanum  

            Oynar yüregüm derd ile diñmez hafeķānum  
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                                                   (Bâkî G 319/1)  

Ol kemān ebruların depretse cānum deprenür 

Yüregüm oynar gözüm segrür nişānum deprenür 

    (T. Yahyâ G 131/1) 

Yüreğine Su Serpmek (ÖAA, TDK)  

            Bākį yanardı ŧāb-ı teb-i hecr-i yār ile   

            Śu sepmeyeydi yüregine şiǾr-i ābdār  

                                                   (Bâkî G101/5)  

   Göricek gül ruħuñı śu sepilür cānumuza  

    Kişi ħad āteş ile defǾ-i ĥarāret idemez  

                                            (NevǾį G 175/4)  

    Yüregine çare yoķ śu sepmege maĥrūnuñuñ  

    Odlara yaķmaġa ammā mūmsın pervāneñi  

                                           (Zâtî G 1768/5) 

Yüreğinin Yağı Erimek (ÖAA, TDK)  

            Mürşid-i rāh-ı fenāya olımaz rūşen delįl   

            ŞemǾ gibi kim eritmezse yüregi yagını  

                                                   (Hayâlî G2/2)  

Eritdi yüreği yağın Ǿadūnuň nār-ı ĥarb-ile 

Çerāġın dįde-i ǾOŝmāniyānuñ ķılmaġa enver 

    (NevǾi K 17/9) 

Ķaçan söz söylese biñ şįve ile 

Eridür yüregüm yaġın eridür 

    (Hayretî G 166/7) 

 

 

Yüz Bulmak (ÖAA, TDK)  

          Ne Ǿacebdür deñiz üstinde miŝāl-i ḫes ü ḫār  

          Yüze geldi sözi yüz buldı ġaraż ehli olan  
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                                                   (T.Yahyâ K 22/13)  

           Destāruñ ile başa çıķup zülf-i ser-keşüñ  

           Senden bu denlü yüz bulıcaķ hįç basılmadı  

                                              (Cinânî G 249/3)  

            Ehl-i irfāndur cihān keyfiyyetin taḥḳīḳ ėden   

            Kim neşāṭından bulur yüz ġam ġamından yüz neşāṭ  

   (Fuzûlî G135/3)    

            Zülf-i miskįn yüz bulup kākülle pür-nāz oldular   

            Kişver-i hüsn içre her biri ser-efrāz oldular  

                                              (Hayâlî G102/1)  

   Yüz buldı ise dilemiş ėde muķābele   

   Āyįne-i Ǿiźāruña ėy āfitāb āb  

                                       (Hayretî K10/8)  

   Niyāz u giryeyi günden güne füzūn itdi  

   Çemende yüz bulalı güllerüñ yanında hezār  

                                      (NevǾį G 92/2)  

   O māhuñ gün yüzinden yüz bulaldan  

   Ziyāde ķalbi rūşendür nehāruñ  

                                       (Zâtî G 681/2)  

Yüz Çevirmek/Döndürmek (ÖAA, TDK)  

          Yüz çevürmez Ǿāşıḳ-ı bī-çāre rūy-ı ḫūbdan  

          Ölmeyince vāz gelmez rind olan maĥbūbdan  

                                                  (T.Yahyâ ŞH 2/122)  

            Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bākį Ǿāşıķdur   

            Niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istingā  

                                                   (Bâkî G 6/5)  

           Mübālāt itmeyüp hįç iftiradan  

          Yüzin döndürmeyüp ben mübtelādan  

                                            (Cinânî MST 69/4/2)  
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            Şeyḫler mey-ḫāneden yüz dönderürler mescide   

            Bī-ṭarīḳatlar gerek kim doġru yoldan azeler  

                                            (Fuzûlî G96/3)  

           Dergehinden nice kim sürsen Hayālį çākeri   

           Yüz çevirmez āsitānından Ǿaceb bį-ārdır  

                                           (Hayâlî G93/5)  

   Ger belādan döndürürsem yüz baña inkār idüñ   

   Çünki ben rūz-ı ezelde eyledüm iķrār-ı Ǿışķ  

                                     (Hayretî K 7/21)  

    Śanma kim cevr ü cefādan iy ṣanem yüz döndürem   

    Çün ezelden cevrüñe muǾtāddur dirler baña  

                                     (Muhibbî G 15/4)  

Ne bāǾiŝ oldı bilmem yüz çevirdüñ bülbülünden sen 

   Ne çare fürķatüñ yazu imiş başumda evvelden  

                                     (NevǾi MD 14)  

    Zülf-i kāfir yüz çevürmiş āyet-i ĥüsnüñ görüb  

    Ķorķum oldur bir gün ey meh başdan ol ser-keş çıkar  

                                           (Zâtî G 217/4)  

Yüz Göstermek (ÖAA, TDK)  

          Gözlerüm nem-gīn göñül ġamgīn işüm āh u enīn  

          Baña yüz göstermedi derdā ki mirǾāt-i ṣafā  

                                                   (T.Yahyâ G 3/6)  

            Seni bir sūret-i zįbā ile aldar ammā   

           ǾĀķıbet saña ne yüz göstere dünyā göresin  

                                                  (Bâkî G 384/6)  

 

            Maña yüz gösterür her laḥẓa yüz biñ şāhid-i devlet   

            Çü mir'āt-ı ruḫuñ manẓūr-ı çeşm-i pāk-bīnümdür  

                                                   (Fuzûlî G76/7)  
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   Āyįne-i kefüñden ger şāhid-i seħāvet   

    Yüz göstereydi aña yüz gösterürdi devlet  

                                           (Zâtî K 59/60)  

Yüz Kızartmak (ÖAA, TDK)  

           Eşküm gibi Cinānį benüm hem-demüm ķanı  

           Kim böyle yüz ķızardup ola cürmüme şefįǾ  

                                                   (Cinânî G 90/5-)  

Yüz Sürmek (ÖAA, TDK)  

          Garażum ṣu gibi ayaġuña yüz sürmek idi  

          Ah kim olmaz imiş Ǿāşıḳ olanda iḳdām  

                                                   (T.Yahyâ G 257/4)  

            Şeref-i ĥidmetine yüz süre geldük gūyā  

            Cūylar kim olalar ŧālib-i bahr-i ummān  

                                                   (Bâkî K 2/44)  

           Śadr-ı zamāne görse cemālin revān olup  

           Yüz sürmege rikābına eylerdi irtikāb  

                                                  (Cinânî K 2/20)  

            Ayaġuñ tozına yüz sürmege vėrmez ṣabā ruḫṣat   

            Yüzin yüz kerre şebnem yumadın gül-berg-i sīrābuñ  

                                                   (Fuzûlî G 163/3)  

            Adū diler ki ġubār-ı cenābına süre yüz   

            Gedāyı pādişāh eyler kemerde Ǿālem-i beng  

                                                  (Hayâlî K7/18)  

   Dėdi yüzüñi śu gibi bir āsitāna sür   

   Kim buldı aña ėrmek ile fetĥ-i bāb āb  

                                           (Hayretî K 10/16)  

   Yollaruñ üzre nigārā yüzümü ferş ideyin   

   Sehv-ile iy gül-i nāzük ķoyasın üstine pā  

                                    (Muhibbî G 40/3)  
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Yüzini sürdügine sümm-i esb-i devletüne    

Nişanedür mehüfi alnında gurra-i garrā 

                                    (Nev’i K 1/15)  

    Libās-ı Ǿadl ü inśāfı geyelden egnine ķalbi   

    Vilāyet ayaġına yüz sürer mānend-i dāmānı  

                                           (Zâtî K9/20)  

Yüz Tutmak (ÖAA, TDK)  

            Dergāh-ı Ĥaķķ’a yüz ŧutalum ber-mezįd ola  

           Cāh ü celāl-i śalŧanat u baht-ı cāvidān  

                                                  (Bâkî K 1/39)  

           İrişdi yüz ŧutup evvel bahāra gül gibi nevrūz  

           Çemende Ǿandelįb-i nale-keş destān-serā oldı  

                                                  (Cinânî MST 39/2)  

            Miskīn Fużūlīyem ki saña dutmışam yüzüm   

            Yā bir kemīne ḳaṭre ki ummāne yėtmişem  

                                                   (Fuzûlî G 190/7)  

            Yüz ŧuttu ehl-i fakriyle śāĥib-gınā saña   

            Ey Ǿaşķ bendedir kamu şāh ü gedā saña  

                                                   (Hayâlî G15/1)  

      Yā rab bi-ĥaķķ-ı Ǿaskerį vü śāĥibü’z-zamān   

      Eyler niyāz yüz ŧutuban ĥayretį saña  

                                             (Hayretî K 23/5/8)  

     Ey felek gitdüñ yine bir kār-ı düşvār eyledüñ  

     Yüz ŧutup kej-revlige idbāruñ ižhār eyledüñ  

   (NevǾi TRB 3/1)  

 

     Yüz ŧutub eflāke Ǿāşıķ Ǿışķ ile ah eylese  

      Śan havayı ŧopı ķat ķat ķalǾaya sulŧān atar  

                                         (Zâtî G 271/4)  
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Yüz Vermek (ÖAA, TDK)  

          Dil-dārum iki yüzlüye yüz vėrmez igende  

          Şemşīri gibi yanına aġyār ṭaḳılmaz  

                                                   (T.Yahyâ G 148/4)  

            Sen yüz virelden āyįne buldı bu raġbeti    

            Hasret degüldi śūretine ĥalķ o yüzsüzün  

                                                   (Bâkî G 260/2)  

           İǾtibār eyleme ĥāsid sözine  

           Yüz virüp bakma Ǿadūnuñ yüzine  

                                                   (Cinânî MM 1/25)  

   Arķalandı ħaylį yüz vėrüp çekelden yanuña   

   Ol sebebden ķanda kim varsa mužafferdür ķılıç  

                                           (Hayretî K 11/10)  

   Yaşuña yüz virme ey Źātį başundan aşmassun  

   Yüz bulıcak çoġ iş eyler ol delü ķanlu saña   

                                    (Zâtî G 22/5)  

Yüz Vermemek  (ÖAA, TDK)  

           Vermemiş yüz şādįye Leylį ġam-ı Mecnūnunu   

           DaǾvį-i Ǿaşķ etmede meydānının oldu eri  

                                                   (Hayâlî G25/2)  

   Ben ŧuram ḳuyuñda n’eyler gel raḳībe virme yüz   

   Bülbüle gülşen virilmiş mākiyāna da kümes  

                                           (Muhibbî G 1373/4)  

   Gül gibi her dördügi ħār u ħase yüz virmeyüp   

   MāǾil-i ehl-i heva bir serv-reftār isterüz  

                                            (NevǾį G 183/3)  

Yüz Yıkamak (Yumak) (ÖAA, TDK)  

Bį-ĥaķįķat ķaĥbesin nā-merd alur senden murād 

      Yüz yumazsın pāk-bāz olana bir murdarsın  
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                                              (Hayretî K 19/5)  

   Sirişk-i dįde ile Ǿılķa yüz yuduk ne Ǿaceb  

   Duħān-ı āh ile olduksa rū-siyāhįler  

                                       (NevǾį G 89/3)  

Yüzü Ak Olmak (ÖAA, TDK)  

           Ķaraŧayį naġamātıyle virür dehre śafā  

           Yüzi aġ ola ki şįrįn-dehen ü gūyādur  

                                                  (Cinânî MM 8/9)           

Karanusuna añun ķılma ĥande şemǾ gibi   

           Dilerseñ ola yüzün ag nitekim kāfūr  

                                                   (Hayâlî K 1/2)  

   Śubĥ gibi yüzümüz aġ olsa ŧañ mıdur bizüm   

   Śādıķuñ śıdķ ile çün dāyim tevellāsındayuz  

                                           (Hayretî K 5/15)  

    İy Muḥib ḫayr eyle ķıl şerden ḥaẕer  

   Diyeler maḥşerde yüzi aķ saña  

                                     (Muhibbî G 34/5)  

   Kerāmet ehli iseñ sātirü’l-Ǿuyūb ol kim  

   Cihānda penbe-i dāgum gibi yüzüñ ola aġ  

                                    (NevǾį G 213/5)  

   Śubĥuñ yüzi aġ eli açuķ olduġı bu kim   

   Śādık ķulıdur rāyıñuñ ey śubĥ-ı saʿādet  

                                    (Zâtî K 77/23)  

 

 

 

Yüzü Kara Olmak (ÖAA, TDK)  

            ŞemǾlerle kūyuna gelmiş gece māh-ı felek   

          ǾĀķıbet yüz ķaralıgıyla ŧutulur ol levend  
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                                                   (Hayâlî G2/4)  

   Āl ile aġa ķoydı ol kebgi   

   Bir iki yüzi ķara n’eyleyeyin  

                                           (Hayretî G 436/5)  

Yüz ķarasını yuyup gidermeye   

Olsa ger bu gözyaşı ırmaķ saña  

                                  (Muhibbî G 34/4)  

Yüzü Suyu Hürmetine (ÖAA, TDK)  

   Āb-ı şefāǾat ile yu yüzüm ķaraların   

   Bu dört ulu ŝaĥābe yüzi ŝuyına şehā  

                                           (Hayretî K 2/19)  

Bunlar yüzi śuyına döner āsiyāb-ı çarħ  

Bunlar duǾāsı ile ŧurur kevn ile mekān  

                                         (NevǾi TRB 4/62)  

Ħançerüñ yüzi śuyuna yire dök ķanumı tek  

Ben heva-dāruñı ġurbet odına itme ķarįb  

                                         (Zâtî G 57/4)  

Yüzü Yere Düşmek (ÖAA, TDK)  

   Ħaŧŧuña beñzerem dėdügiyçün benefşenüñ   

    Yüzin yėre düşür yėridür eyle şermsār  

                                           (Hayretî G 152/3)  

Yüzüne Bakmamak 

Aglamayınca benüm yüzüme bakmadı nigār 

Eşk-i çeşmüm aña dīnār u direm gibi gelür 

    (Muhibbî G 1136/2) 

Yüzüne Gülmek  

Ġonca-veş ŧayy itmeyüp mihr ü vefā ŧūmārını 

Luŧf idüp anuñ yüzine gül gibi tekrār gül 
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    (NevǾi K 31/22) 

Bir sencileyin Ǿāşıḳı ferdāya salar āh 

Yüze gülici āl-ıla Ǿayyār kimüñ var 

    (Muhibbî G 1140/5) 

Yüzüne Kan Gelmek (ÖAA, TDK)   

            Eşk-i hasret yüzümüz āl ider añdukça lebin   

            Mey-i gül-gūn içerüz beñzümüze ķan getürür  

                                                   (Bâkî G 131/4)  

Yüzüne Kir Getirmek 

Ħaŧ degüldür görinen āb-ı Ǿizārında velį  

Bį-vefālıķ o mehüñ kir getürüpdür yüzine 

    (Bâkî G 463/2) 

Yüzüne Vurmak (ÖAA, TDK)  

            Meclįsde saña eşrefi Ǿarż etdiğin görüp Eşrefi   

            Eller defin şehā yine yüzüñe vurdular  

                                                   (Hayâlî G125/3)  

   Urdı yüzine derd ile kef acıdı saña   

   Çün gördi bu muśįbeti Ǿummān yā ĥüseyn  

                                           (Hayretî K 4/12)  

   Yüzine urmasa itdükleri iĥsānı gülüñ  

   Şemme-i luŧfuña benzerdi biraz bād-ı bahār  

                                    (Nev’i K 18/22)  

   Öpsem elini yüzüme urur ŧabancalar  

   Dāyim günāhumı o benüm yüzüme urur  

    (Zâtî G 209/4)  

 

Yüzünü Ağartmak 

İgende böyle yüz aġardımazdı cünd-i şitā 

Riyāĥ-ı ķahrı çemen mülkin itmese tālān 



242 
 

 

    (NevǾi K 38/17) 

Yüzünü Ekşitmek/Buruşturmak (ÖAA, TDK)  

   Ķaçan ki görse beni ekşidüb yüzini raķįb  

   Virür hemįn acı dil nice bį-ĥalāvet olur  

                                            (Zâtî G 263/3)  

Zahmet Çekmek (ÖAA, TDK)  

           Muķarredür felek çün yarı yarından cudā ķılmak  

           Çeküp zaĥmet ne lāzım birbiriyle āşinā ķılmak  

                                                  (Cinânî MST 66/1/3)   

           Fenā milkine çoḫ azm ėtme ėy dil çekme zaḥmet kim   

           Bu tedbīr ile def -i derd-i ḥicrān eylemek olmaz  

                                                  (Fuzûlî G 113/3)  

   Sen degüldüñ çeken ol zahmet ü bįmārlığı  

    Cān-ı aĥbāb-idi kim ħasteñ idi leyl ü nehār  

                                            (NevǾi K 23/39)  

Ħayālüñ Ǿāşıķa eğlence besdür 

Viśālüñ istemek zāǾid hevesdür 

    (Bâkî G 179/1) 

Zebunu Olmak  

Her ki zāl-i dehrüñ olmadı zebūnı erdür ol 

Başına urındı ġayret efserin serverdür ol 

(Hayretî G 317/1) 

Zehir Olmak  

Bį-meźāķ ile yeyüp içmede lezzet mi olur 

Zehr olur sükkerį ĥalvā yine eger anlar ile 

(Hayretî G 490/6) 

 

Zehr olur ger ġayr elinden içeyim āb-ı ḥayāt 

Yār elinden zehr nūş itsem baña cüllābdur 

(Muhibbî G 1066/4) 
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Zevkten Can Vermek  

Kūyunda Zātį onun işitdi selāmını  

Cān virdi zevķden yiri Dārü’s-selām ola  

    (Zâtî G 28/7) 

Zincire Vurmak (ÖAA, TDK)  

            Bir dil mi var ki zülfiñe dįvāne ķılmayup   

            Dārü’ş-şifā-yı Ǿaşķda zencįre urmadı  

                                                   (Bâkî G 521/4)  

Zindan Eylemek 

Olmaduñ bu çār erkān-ı ŧabįǾatden ħalāś 

Ey göñül sulŧān iken me’vānı zindān eyledüñ  

    (Hayretî G 279/3) 

Ǿİyd olıcak seyr ider her kes yürür ḫandān olur 

Ǿİyd-i vaṣlı olmasa ol gün baña zindān olur 
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SONUÇ 

 

Bir dildeki deyim ve atasözleri milli benliğin korunmasında, zaman aşımına 

uğramadan nesilden nesile aktarılmasında oldukça büyük önemi vardır. Bu bilgiye 

dayanarak 16. yüzyılda Arapça ve Farsça’nın ağırlığının giderek arttığı edebî bir 

dönemde deyim ve atasözleri varlığının ele alınan eserlerde yoğun bir şekilde 

kullanılması şairlerin Türkçeye sahip çıkma bilincini yansıtmaktadır. Atasözleri ve 

deyimler Türkçe’nin 16. yüzyıldaki gücünü ortaya koyma açısından önemli bir husus 

teşkil etmektedir. İncelenmiş olunan dîvânlarda şairlerimizin halktan kopuk 

olmadıklarını milli değerlerine adet ve geleneklerine bağlı oldukları eserlerinde yer 

verdikleri deyim ve atasözlerinden anlaşılmaktadır. İncelenmiş olunan 16. Yüzyıl 

şairlerinin dîvânlarında kültür göstergesi olarak deyim ve atasözlerine oldukça fazla yer 

verilmiştir. 16.yüzyıldaki dîvânlar incelenirken bazı şairlerin atasözleri ve deyimlerde 

yer yer kelime çıkartmaları ile dil öğelerini kendilerine özgü bir şekilde kullandıklarını 

görülmektedir. Bu yoğun kullanımın Klasik Türk edebiyatı geleneğinde beyitlerde 

anlam yoğunluğu amacına hizmet ediyor  olmalarından kaynaklandığı görülmektedir. 

Atasözlerinin kısa ve net oluşu az sözle çok şey anlatma yönü dikkate alındığında 

Klasik Türk edebîyâtı geleneğinin sanat anlayışına uygun düşmektedir. 

Klasik Dîvân edebîyâtı şairleri dönemin terkipli tamlamalarına, Arapça ve 

Farsçaya rağmen Türkçenin açık sade söyleyişlerinden oldukça faydalandıkları 

görülmektedir. Şairlerin atasözü ve deyim kullanmasıyla anlamda yarattığı zenginliği, 

kullandığı edebi sanatları ile şiir dünyası arasındaki ilişkiyi görme imkanı vermektedir.  

 

İncelenilen şairler içerisinden Muhibbî, Zâtî ve Cinânî’nin birden fazla dîvânı 

vardır. Dîvânların sayıları fazla olsa da her bir şairi bir dîvân adı altında toplandı. Bu 

anlamda 9 dîvânın incelenmesi sonucunda 1058 deyim, 124 atasözü tespit edilmiştir. 

Tespit sonucunda bir tablo oluşturularak atasözleri ve deyimlerin şairlere göre dağılımı 

yapılmıştır. Bu inceleme sonucunda 16. yüzyılda şiirlerinde en fazla atasözü ve deyim 

kullanan şairin Zâtî olduğu tespit edilmiştir. Zâtî’den sonra deyim kullanımı açısından 

sıralama olarak birinci sırada Muhibbî ikinci sırada Bâkî ve üçüncü sırada NevǾî yer 

almaktadır. Atasözleri kullanımı bakımından Hayâlî’den sonra birinci sırada Muhibbî, 

ikinci sırada Taşlıcalı Yahyâ yer almaktadır. İncelenen şairler arasında en az deyim ve 

atasözü Cinânî ve Fuzûlî Divanında görülmektedir. 
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Şiirlerde atasözleri ve deyim kullanımı dilin zenginliğinin göstermekle beraber 

şairin şiir konusundaki hünerlerini de ortaya koymaktadır. Divanlarda görülen atasözü 

ve deyim kullanımı ise şairlerde irsal-i mesel, kinaye ve mecaz-ı mürsel gibi edebi 

sanatların ön plana çıkmasında önem teşkil etmektedir.   Divanlarda görülen deyim ve 

atasözü kullanımının yoğunluğu Türkçe öğeleri şiirde öne çıkarma çabasının Necati 

Bey’den sonra da devam ettiğini göstermektedir.Yapılan çalışma bunu ortaya 

koymaktadır. 

Bu çalışmada tespit edilen bir başka durum şiirlerde deyim kullanımının 

atasözlerine göre daha sık kullanılmış olmasıdır. Örneğin Fuzûlî’nin dîvânında 138 

deyim kullanıldığı görülürken yalnızca 2 atasözü tespit edilebilmiştir.  Hayretî de ise 

bu sayı 126 deyim, 9 atasözü şeklindedir. Aradaki fark oldukça fazladır. Atasözlerinin 

kullanıldığı beyitlere bakıldığında genellikle öğüt vermek, bir konudan ders çıkarmak, 

bir duruma örnek vermek için kullanıldığı görülmektedir. Klasik Türk edebîyâtında ise 

genellikle sevgili, aşk, şarap konularının esas alındığı bilinmektedir. Atasözlerinin 

deyimlere göre bu yüzden daha az kullanıldığı sonucuna varılabilir. 

İncelediğimiz divanlarda atasözü ve deyim olabilecek söyleyişler tespit 

edilmiştir. Tespit edilen 42 söyleyişi Divanlarda Atasözü Olabilecek Söyleyişler başlığı 

altında yer verilmiştir.Tespit edilen bu söyleyişleri Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve 

Deyimler Sözlüğü (1-2) adlı eserinden hareketle atasözü olup olamayacağı hakkında 

çıkarımlar yapılarak açıklanmaya çalışılmıştır. Bu bakımdan yapılan bu çalışma ile var 

olan atasözleri ve deyimlere katkı yapmak amaçlanmıştır. 

Çalışmanın bir diğer amacı ise unutulmuş ya da unutulmaya yüz tutmuş olan atasözleri 

ve deyimleri ortaya çıkarmaktır. İncelenilen divanlarda elde edilen söyleyişlerin 

bazılarının unutulmaya yüz tutmuş atasözleri olabileceği düşüncesindeyiz. Unutulmuş 

bir deyimin yahut atasözünün bir tanesinin bile gün ışığına çıkarılması, dilimizin 

gelişmesi, unutulmaması ve zenginliğinin sürdürülmesi açısından oldukça önem arz 

etmektedir. Bu açıdan yapılan çalışmanın bizden daha sonra bu konuda çalışma 

yapacak olanlara yardımcı olmasını umut ederiz.  
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